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Lawn mower

0713

INTRODUCTION

This tool is intended for domestic lawn mowing only

This tool is not intended for professional use

Check whether the packaging contains all parts as

illustrated in drawing @

When parts are missing or damaged, please contact

your dealer

Assembly instructions @

- the sequence of the numbers appearing in the drawing
corresponds with the sequence of the steps to be
followed for assembling the lawn mower

! firmly tighten all screws and nuts

Read this instruction manual carefully before use and

save it for future reference @

TECHNICAL SPECIFICATIONS @D

TOOL ELEMENTS 3
A Cord restraint

B Cordclip

C  Safety switch

D Trigger switch

E  Securing wing nut
F  Ventilation slots
G Grass box

H Transport handle
J  Rearguard
SAFETY

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

PFNWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1)

a)

b)

b)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

c)

f)

3)
a)

c)

f)

4)
a)

c)

surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.
Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk
of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or



e)

f)

9)

the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LAWN
MOWERS

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL
@ Read the instruction manual before use

®
®

@9

Double insulation (no earth wire required)

Pay attention to the risk of injury caused by flying
debris (keep bystanders a safe distance away from
work area)

Beware of sharp blades

Keep the (extension) cord away from the rotating cutting
blade

Switch off and disconnect plug before cleaning/
maintenance or if (extension) cord is damaged or
entangled

Do not dispose of the tool together with household
waste material

GENERAL

Avoid operating the mower on wet lawns

The user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property

Never operate the tool with a defective rear guard or
defective grass box

When operating the tool without grass box, ensure
that the rear guard is in closed position (risk of injury
caused by rotating cutting blade)

Always disconnect plug from power source

- whenever leaving the tool unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the tool

- after striking a foreign object

- whenever the tool starts vibrating abnormally

ELECTRICAL SAFETY

Inspect the cord periodically and have it replaced by a
qualified person, if damaged

When operating the tool use a residual current device
(RCD) with a triggering current of 30 mA maximum
Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

Only use an extension cord of types HO5VV-F or
HO5RN-F which is intended for outdoor use and
equipped with a watertight plug and coupling-socket
Do not run over, crush or pull the (extension) cord
Protect the (extension) cord from heat, oil and sharp
edges

Inspect the extension cord periodically and replace it,
if damaged (inadequate extension cords can be
dangerous)

PERSONAL SAFETY

Do not operate the tool when barefoot or wearing open
sandals; always wear sturdy shoes and long trousers
Be familiar with the controls and the proper use of the
tool

Never mow in the direct vicinity of persons (especially
children) and animals

Always keep hands and feet away from rotating
parts

Keep away from the discharge opening at all times
Switch on the motor according to instructions and with
feet well away from the cutting blade

This tool is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
tool by a person responsible for their safety (local
regulations can restrict the age of the operator)

Ensure that children do not play with the tool

Operate the mower at a walking pace only (do not run)
Keep proper footing on slopes and do not mow
extremely steep slopes

Be extremely careful when moving backwards or pulling
the mower towards you

BEFORE USE

Check the functioning of the tool before each use and,
in case of a defect, have it repaired immediately by a
qualified person; never open the tool yourself
Thoroughly inspect the area where the mower is to be
used and remove all hard objects which could be caught
up and thrown by the cutting mechanism

Always ensure that the cutting mechanism is in good
working order (have worn or damaged parts replaced)
Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
mower is in safe working condition

DURING USE

Only mow with sufficient daylight or with appropriate
artificial lighting

Do not tilt the tool when starting or switching on the
motor, except if the tool has to be tilted for starting

in long grass (in this case, do not tilt it more than
absolutely necessary and tilt only the part which is away
from the operator); always ensure that both hands are
in the operating position before returning the tool to the
ground

Ensure that the cutting blade is at a complete standstill
when tilting the tool for crossing surfaces other than
grass and when transporting it to and from the area to
be mowed



* Mow across the face of slopes (never up and down)

* Be extremely careful when changing direction on slopes

* Never pick up or carry the lawn mower while the motor
is running

¢ Always switch off tool and disconnect plug from power
source if the power supply cord or the extension cord
is cut, damaged or entangled (do not touch the cord
before disconnecting the plug)

* Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

USE

* Cord restraint @
- hook the loop in the extension cord over restraint A as
illustrated
- pull tight to secure the extension cord
» Adjusting cutting height (20-40-60 mm) @
! disconnect plug from power source and ensure
that the cutting blade has stopped rotating
- turn the mower upside down
- locate the two front wheels as well as the two rear
wheels into the desired cutting height position (20, 40
or 60 mm)
! ensure that the four wheels are fixed in the same
cutting height position
» Adjusting height of tool handle @
| =HIGH
II=LOW
»  On/off safety switch @
Prevents the tool from being switched on accidentally
- switch on tool by first pressing safety switch C and
then pulling trigger switch D
- switch off tool by releasing trigger switch D
! after switching off the tool the blade continues to
rotate for a few seconds
e Operating instructions
- hold the mower with both hands
- place the mower on the edge of the lawn and mow in a
forward direction
reverse at the end of each turn, slightly overlapping
the previous cut strip
only use the mower on dry grass
keep the mower away from solid objects and plants
- for mowing long grass, first set the cutting mechanism
to the maximum cutting height, then to a lower cutting
height
adjust your walking pace when mowing long
grass
* Storage ®
- for saving substantial storage space fold the tool
handle (using wing nut E) and store the tool as
illustrated; empty grass box first
! ensure that the (extension) cord is not trapped
when folding/unfolding the tool handle (do not
drop the handle)
- do not place other objects on top of the mower when
stored
- store the mower indoors in a dry place

MAINTENANCE / SERVICE

* This tool is not intended for professional use
* Always keep tool and cord clean (especially ventilation
slots F®)

Clean the mower after each use with a hand brush and

a soft cloth

! do not use water (especially no high-pressure
sprays)

- remove compacted grass cuttings from the blade area
with a wooden or plastic implement

Regularly check the grass box for wear or damage

Regularly check for worn or damaged blades and bolts

and have them replaced in sets to preserve balance

Replacing the cutting blade

disconnect plug from power source and remove

grass box G @

wear protective gloves

turn the mower upside down

- insert a screwdriver into hole X to prevent the fan from

rotating

remove/mount the cutting blade with a spanner 12 as

illustrated

only use replacement cutting blades of

the correct type (SKIL spare part number

2610205602, marked ELM 1000-0-8)

- thoroughly clean the shaft area and the underside of
the tool before mounting the cutting blade

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skil.com)

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible

causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! switch off the tool and disconnect the plug before
investigating the problem

Tool does not operate

- no power supply -> check power supply (power cable,
circuit breakers, fuses)

- power supply socket faulty -> use another socket

- extension cord damaged -> replace extension cord

- grass too high -> increase cutting height and tilt tool

Tool operates intermittently

- extension cord damaged -> replace extension cord

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

Tool leaves ragged finish or motor labours

- cutting height cut too low -> increase cutting height

- cutting blade blunt -> replace cutting blade

- underside of tool badly clogged -> clean tool

- cutting height not uniform -> set 4 wheels at same
cutting height

Cutting blade not rotating

- cutting blade obstructed -> clear obstruction

- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt

Tool vibrates abnormally

- cutting blade damaged -> replace cutting blade

- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt



ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2002/96/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (0 will remind you of this when the need for
disposing occurs

CE DECLARATION OF CONFORMITY

* We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 in accordance with the provisions of the
directives 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2011/65/EU

¢ Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13

NOISE/VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 60335 the sound
pressure level of this tool is 71 dB(A) and the sound
power level 91 dB(A) (standard deviation: 2 dB), and the
vibration 1.7 m/s? (hand-arm method; uncertainty
K =1.5 m/s?)

* Measured in accordance with 2000/14/EC (EN/ISO
3744) the guaranteed sound power level LWA is lower
than 93 dB(A) (conformity assessment procedure
according to Annex VI)

Notified body : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Notified body identification number : 0036

¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60335;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with different

or poorly maintained accessories, may significantly

increase the exposure level

the times when the tool is switched off or when it is

running but not actually doing the job, may significantly

reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration

by maintaining the tool and its accessories,

keeping your hands warm, and organizing your

work patterns

@

Tondeuse a gazon
INTRODUCTION

¢ Cet outil est destiné uniquement a la tonte du gazon
chez soi

¢ Cet outil n'est congu pour un usage professionnel

* Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma @

* Lorsque des pieces manquent ou sont endommagées,
veuillez contacter votre distributeur

 Instructions de montage @

- la séquence des numéros apparaissant sur le schéma
correspond a la séquence des étapes a suivre pour le
montage de la tondeuse & gazon

! serrez fermement toutes les vis et les écrous

¢ Lisez attentivement ce manuel d'instruction avant

d'utiliser I'outil et conservez-le pour pouvoir vous y

référer ultérieurement @

SPECIFICATIONS TECHNIQUES @

0713

ELEMENTS DE L'OUTIL ®

Dispositif d'immobilisation du cordon d'alimentation
Clip du cable

Interrupteur de sécurité

Gachette

Ecrou papillon de fixation

Fentes de ventilation

Bac collecteur

Poignée de transport

Protection arriére

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

CIOTMMOO >

FN ATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur

les personnes. Conservez tous les avertissements

et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d"outil électroportatif* dans

les avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a des
outils électriques a batterie (sans cable de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d’accidents.

N’utilisez pas I'appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I’outil électroportatif. En cas

b)

<)



b)

e)

f)

b)

e)

d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit
étre appropriée a la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.
Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

N’exposez pas 'outil électroportatif a la pluie

ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.
N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter
I’'appareil ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties

de l'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif

a I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. L'utilisation d'un disjoncteur de fuite a la terre
réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'appareil lorsque
vous étes fatigué ou aprés avoir consommé

de I'alcool, des drogues ou avoir pris des
médicaments. Un moment d’'inattention lors de
I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures sur les personnes.

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez

que l'interrupteur est en position arrét avant

de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher
des outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

f)

4)

a)

¢

e)

f)

5)
a)

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler 'appareil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez
cheveux, vétements et gants éloignés des parties
de I'appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des piéces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils
sont correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs
de poussiére réduit les dangers dus aux poussiéres.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTROPORTATIF

Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

N’utilisez pas un outil électroportatif dont
Iinterrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant
de ranger I'outil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde.

Gardez les outils électroportatifs non utilisés

hors de portée des enfants. Ne permettez pas
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne

se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui nont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non
initiées.

Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez

que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu’elles ne soient pas coincées,

et controdlez si des parties sont cassées

ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.
Faites réparer les parties endommagées avant
d’utiliser 'appareil. De nombreux accidents sont dus a
des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins

que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électroportatif que

par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer
la sécurité de 'appareil.



INSTRUCTIONS SPECIFIQUES DE SECURITE
RELATIVES AUX TONDEUSES A GAZON

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L'OUTIL

@ Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser 'outil

® Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)

® Soyez attentif au risque de blessures engendré par
des particules qui volent en éclat (tenez les badauds
a bonne distance de la zone de travail)

@ Méfiez-vous des lames tranchantes

Maintenez le cable (de rallonge) a distance de la lame
de coupe qui tourne

@ Arrétez et débranchez la fiche avant tout nettoyage/
toute maintenance ou si le cable (la rallonge) est
endommagé(e) ou entremélé(e)

Ne jetez pas 'outil dans les ordures ménagéres

GENERALITES

* Evitez de faire fonctionner la tondeuse si la pelouse est
mouillée

* L'utilisateur est responsable des accidents ou dangers
qu'encourent d'autres personnes ou leurs biens

* Ne faites jamais fonctionner I'outil avec une protection
arriére endommageée ou un bac collecteur défectueux

¢ Lorsque vous faites fonctionner I'outil sans bac
collecteur, veillez a ce que la protection arriere soit en
position fermée (risque de blessure causée par la
lame de coupe qui tourne)

e Débranchez toujours la fiche de I'alimentation
- lorsque vous laissez I'outil sans surveillance

avant d'enlever des matiéres coincées

avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil

- apres avoir heurté un corps étranger

chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon

anormale

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

e Contrdlez régulierement I'état du cable et faites-le
remplacer par un technicien qualifié au besoin

* Lors de I'utilisation de I'outil dans des environnements
humides, utilisez un interrupteur différentiel avec un
courant de réaction de 30 mA maximum

e Utilisez un cable de prolongement completement
déroulé et de bonne qualité d'une capacité de 16 A

e Utilisez uniqguement une rallonge spéciale de type
HO5VV-F ou HO5RN-Fpour I'extérieur et équipée d'une
fiche et d'une prise de raccordement étanches

* N'écrasez pas, ne coincez pas et ne tirez pas sur le
cable/la rallonge

* Protégez le cable/la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des arétes vives

e Vérifiez de temps en temps la rallonge et remplacez-la
si elle est endommagée (des allonges inappropriées
peuvent étre dangereuses)

SECURITE DES PERSONNES

¢ Ne faites pas fonctionner I'outil si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales ouvertes; portez toujours
des chaussures robustes et de longs pantalons

* Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement de l'outil

¢ Ne tondez jamais a proximité immédiate de personnes
(surtout d'enfants) et d'animaux

e Gardez toujours les mains et les pieds a distance
des piéces rotatives

¢ Tenez-vous a tout moment a I'écart de I'ouverture
d'évacuation

¢ Allumez le moteur conformément aux instructions et en
gardant les pieds éloignés de la lame de coupe

¢ Cette machine ne doit pas étre utilisé par des
personnes (enfants compris) dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites
ou qui manquent d'expérience et de connaissance,
sauf sous la surveillance ou les consignes
d'utilisation d'une personne responsable de leur
sécurité (des réglementations locales peuvent limiter
I'age de l'utilisateur)

¢ \Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

e Utilisez uniquement la tondeuse en marchant (il ne faut
pas courir)

¢ Conservez un bon équilibre sur les pentes et ne tondez
pas les pentes trés raides

* Soyez extrémement prudent lorsque vous vous
déplacez vers l'arriére ou tirez la tondeuse vers vous

AVANT L'USAGE

* Controlez le fonctionnement de I'outil avant chaque
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer
immédiatement par une personne qualifiée; ne jamais
ouvrez 'outil soi-méme

¢ Inspectez soigneusement la zone ou vous devrez utiliser
la tondeuse et enlevez tous les objets qui pourraient étre
attrapés et rejetés par le mécanisme de coupe

* Veillez toujours a ce que le mécanisme de coupe soit
en bon état de fonctionnement (remplacez les pieces
usées ou endommagées)

¢ Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient
bien serrés afin de garantir un fonctionnement sar de la
tondeuse

PENDANT L'USAGE

¢ Tondez uniquement lorsqu'il fait suffisamment clair ou
qu'ily a suffisamment d'éclairage artificiel

* Ne penchez pas I'outil lorsque vous démarrez ou
lorsque vous activez le moteur, sauf s"il doit étre
soulevé pour démarrer dans de I'herbe haute (dans ce
cas, ne l'inclinez pas plus que nécessaire et soulevez
uniguement la partie qui est éloignée de l'opérateur);
veillez toujours a ce que vos deux mains soient en
position d'utilisation avant de remettre I'outil sur le sol

* Veillez & ce que la lame de coupe soit tout a fait
immobilisée lorsque vous soulevez l'outil pour traverser
des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous le
déplacez de et vers la zone a tondre

¢ Tondez toujours perpendiculairement aux pentes
(jamais de haut en bas ou de bas en haut)

* Soyez extrémement prudent en changeant de direction
sur des pentes

* Ne ramassez ni ne portez jamais la tondeuse a gazon
lorsque le moteur tourne

¢ Eteignez toujours l'outil et débranchez la fiche de
I'alimentation si le cable d'alimentation ou la rallonge est
coupé, endommageé ou entremélé (ne touchez pas le
cable avant de débrancher la fiche)

* N'utilisez jamais d'outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

UTILISATION

» Dispositif d'immobilisation du cordon d'alimentation @
- accrochez la boucle dans le dispositif d'immobilisation
de la rallonge A comme indiqué
- tirez fort pour bien serrer la rallonge



* Réglage de la hauteur de coupe (20-40-60 mm) @
débranchez la fiche de la prise d'alimentation
et veillez a ce que la lame de coupe arréte de
tourner
retournez la tondeuse
placez les deux roues avant ainsi que les deux
roues arriére dans la position de la hauteur de coupe
souhaitée (20, 40 ou 60 mm)
veillez a ce que les quatre roues soient fixées a la
méme hauteur de coupe
* Réglage de la hauteur du manche de l'outil @
I = ELEVE
Il=BAS
¢ Interrupteur marche/arrét de sécurité
Empéche I'outil de se mettre en marche
accidentellement
- mettez en marche 'outil en appuyant sur l'interrupteur
de sécurité C puis en tirant la gachette D
- arrétez I'outil en relachant la gachette D
! apreés avoir coupé I'outil, la lame continue a
tourner durant quelques secondes
* Instructions d'utilisation
tenez la tondeuse a deux mains
placez la tondeuse au bord de la pelouse et tondez en
vous dirigeant vers l'avant
faites demi-tour au bout de chaque bande en
recouvrant Iégérement un peu de la bande précédente
utilisez uniquement la tondeuse sur de I'herbe séche
éloignez la tondeuse des objets et des plantes durs
si vous devez tondre de I'herbe haute, réglez d'abord
le mécanisme de coupe a la hauteur de coupe
maximale et ensuite, a une hauteur de coupe moins
élevée
réglez votre pas lorsque vous tondez de I'herbe
haute
* Rangement ®
- pour gagner beaucoup de place de rangement, pliez
le manche de I'outil (a I'aide de I'écrou papillon E) et
rangez I'outil comme indiqué; videz d'abord le bac
collecteur
! veillez a ce que le cable (rallonge) ne soit pas
coincé lors du pliage/dépliage du manche de
I'outile (ne lachez pas le manche)
- ne placez pas d'autres objets sur la tondeuse
lorsqu'elle est rangée
- entreposez la tondeuse dans un endroit sec

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Cetoutil n'est pas congu pour un usage professionnel
e Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations F )
* Nettoyez la tondeuse aprés chaque usage avec une
brosse a main et un chiffon doux
! n'utilisez pas d'eau (surtout pas de pulvérisateur
haute pression)
- enlevez I'herbe agglomérée de la zone des lames
avec un outil en bois ou en plastique
e Vérifiez régulierement si le bac collecteur est usé ou
endommagé
o Vérifiez régulierement les lames afin de voir si elles
sont usées ou endommageées, ainsi que les boulons et
remplacez-les en jeux complets, pour garder I'équilibre

* Remplacement de la lame de coupe
débranchez la fiche de la prise et enlevez le bac
collecteur G @
portez des gants de protection
retournez la tondeuse
insérez un tournevis dans le trou X pour empécher le
ventilateur de tourner
enlevez/montez la lame de coupe en utilisant une clé
12 comme illustré
utilisez uniquement des lames de remplacement
du type approprié (numéro de la piéce de
rechange SKIL 2610205602, marquée ELM
1000-0-8)
nettoyez a fond la partie de I'arbre et le dessous de
I'outil avant de monter la lame de coupe
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)
DEPANNAGE
e Le listing suivant indique les symptémes de problemes,
les causes éventuelles et les actions correctives
(si celles-ci n'identifient pas et ne corrigent pas
le probléme, contactez votre fournisseur ou la
station-service)
! arrétez I'outil et débranchez la fiche avant
d'examiner le probléme

* L'outil ne fonctionne pas
- pas d'alimentation -> vérifiez I'alimentation (cable
d'alimentation, disjoncteurs, fusibles)
- prise de l'alimentation en faute -> utilisez une autre
prise
- rallonge endommagée -> remplacez la rallonge
- herbe trop haute -> augmentez la hauteur de coupe et
penchez I'outil
% L'outil fonctionne par intermittence
- rallonge endommagée -> remplacez la rallonge
- cable interne défectueux -> contactez le fournisseur/
la station-service
* L'outil laisse une finition mal faite ou le moteur peine
- hauteur de coupe mise trop bas -> augmentez la
hauteur de coupe
- lame de coupe émoussée -> remplacez la lame
- dessous de I'outil fort obstrué -> nettoyez I'outil
- hauteur de coupe non uniforme -> jeu de 4 roues a la
méme hauteur de coupe
% Lalame de coupe ne tourne pas
- lame de coupe obstruée -> dégagez ce qui obstrue
- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez |'écrou/le
boulon de la lame
* L'outil vibre de maniére anormale

- lame de coupe endommagée -> remplacez la lame
de coupe

- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez |'écrou/le
boulon de la lame

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour




les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d'équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d'un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (0 vous le rappellera au moment de la
mise au rebut de l'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

¢ Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 conforme aux réglementations 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2011/65/UE
* Dossier technique aupreés de: SKIL Europe BV (PT-
SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)
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SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013
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BRUIT/VIBRATION
e Mesuré selon EN 60335 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 71 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 91 dB(A) (déviation standard: 2 dB), et la
vibration 1,7 m/s? (méthode main-bras; incertitude
K =1,5m/s?
e Mesuré selon 2000/14/CE (EN/ISO 3744) le niveau
de la puissance sonore garanti LWA est inférieur a
93 dB(A) (procédures d’évaluation de la conformité
conformément a I'annexe VI)
Organisme notifié¢ : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Numéro d'identification de I'organisme notifié : 0036
¢ Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN
60335; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs
outils et pour réaliser une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil
pour les applications mentionnées
I'utilisation de I'outil dans d'autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d'exposition
la mise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu'il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d'exposition
protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

@

Rasenmaéaher
EINLEITUNG

¢ Dieses Werkzeug ist nur zum Rasenméhen fir den
Hausgebrauch bestimmt
* Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz
* Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung @
abgebildeten Teile enthalt
¢ Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie
sich an lhren Handler
e Montageanleitung @
- die Reihenfolge der Zahlen, die auf der Zeichnung
angegeben sind, entspricht der Reihenfolge
der Schritte, die beim Zusammenbauen des
Rasenmaéhers befolgt werden missen
! ziehen Sie alle Schrauben und Muttern fest an
* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig durchlesen
und aufbewahren @

TECHNISCHE DATEN @

0713

WERKZEUGKOMPONENTEN
A Kabelhalter

B Kabelklemme

C Sicherheitsschalter

D Ausléseschalter

E Feststell-Flugelmutter
F  Liftungsschlitze

G Auffangbehalter

H  Transportgriff

J  Hintere Abdeckung
SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug"
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei

b)

<)



b)

e)

f)

b)

Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerat zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges

in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.
Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen flihren.

()

)

f)

4)

a)

¢

e)

f)

5)
a)

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie

sich, dass diese angeschlossen sind und

richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung verringert Gefahrdungen durch Staub.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir
lIhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerats.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerit nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das Gerét mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geréteteile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Gerétes beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerits
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

SERVICE

Lassen Sie lhr Gerét nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.



SPEZIFISCHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
RASENMAHER

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

@ Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

® Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

® Auf das Risiko von Verletzungen durch fliegende
Schmutzpartikeln achten (Sicherheitsabstand zu
Umstehenden halten)

@ Achtung vor scharfen Messern

Das (Verldngerungs-)Kabel von dem umlaufenden
Rasenméhermesser fernhalten

@ Werkzeug abschalten und Stecker ziehen vor dem
Reinigen/der Wartung oder wenn das (Verlangerungs-)
Kabel beschadigt oder verheddert ist

Das Werkzeug nicht in den Hausmdll werfen

ALLGEMEINES

* Den Rasenméher nicht flir nassen Rasen benutzen

* Der Benutzer ist fir entstehende Unfélle mit Dritten oder
auftretende Gefahren fiir deren Eigentum verantwortlich

¢ Das Werkzeug niemals mit defekter hinterer Abdeckung
oder kaputtem Auffangbehalter benutzen

* Beider Benutzung des Werkzeugs ohne
Auffangbehélter sicherstellen, dass die hintere
Abdeckung geschlossen ist (Verletzungsgefahr durch
drehende Messer)

* Stets den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen
- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

vor dem Entfernen von festsitzendem Material

vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs

oder vor Arbeiten an dem Werkzeug

nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

wenn das Werkzeug beginnt ungewdhnlich zu

vibrieren

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

* Das Kabel regelméaBig kontrollieren und ein
beschadigtes Kabel von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen lassen

* Beider Verwendung des Werkzeugs in feuchten
Umgebungen einen Fehlerstrom- (Fl) Schutzschalter mit
einem Auslésestrom von max. 30 mA verwenden

* Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

* Nur ein Verlangerungskabel des Typs HO5VV-F oder
HO5RN-F benutzen, das fir die Anwendung im Freien
vorgesehen und mit wasserfesten Steckern und
Kupplungen versehen ist

* Nicht auf das (Verlangerungs-) Kabel treten, dariiber
fahren, es knicken oder daran ziehen

¢ Das (Verlangerungs-) Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen

¢ Das Verlangerungskabel regelméaBig inspizieren und
bei Beschadigung austauschen (unzulédngliche Kabel
kénnen geféhrlich sein)

SICHERHEIT VON PERSONEN

¢ Das Werkzeug nicht barfu3 oder mit offenen Sandalen
verwenden; stets feste Schuhe und lange Hosen tragen

* Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
richtigen Verwendung vertraut

¢ Niemals mahen, wenn sich Personen (insbesondere
Kinder) und Tiere in der unmittelbaren Nahe aufhalten

* Hénde und FiiBe immer von den sich drehenden
Teilen fernhalten

Immer von der Austrittséffnung fernhalten

Den Motor geman der Anleitung einschalten; die FuRe
dabei weit von dem Messer fernhalten

Dieses Werkzeug ist nicht dafiir bestimmt,

von Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung
und Wissen, benutzt zu werden; es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Werkzeug zu benutzen ist
(Lokal kénnen Vorschriften bezlglich des Alters des
Benutzers gelten)

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen

Den Rasenméher nur im Gehen verwenden (niemals
rennen)

Auf schrégen Flachen auf einen sicheren Tritt achten
und keine besonders steilen Abhéange méhen
Besondere Vorsicht walten lassen, wenn Sie riickwarts
gehen oder den Rasenmaher zu sich heranziehen

VOR DER ANWENDUNG

Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung
prifen und es bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren lassen; das Werkzeug
niemals selbst éffnen

Die zu mahende Rasenflache grindlich

inspizieren und alle harten Objekte entfernen,

die vom Schneidmechanismus erfasst und dann
weggeschleudert werden kénnten

Immer sicherstellen, dass der Schneidmechanismus
in einwandfreiem Zustand ist (d. h. verschlissene oder
beschadigte Teile austauschen)

Alle Muttern, Schrauben und Bolzen miissen angezogen
sein, um sicherzustellen, dass sich der Rasenmaher in
einem sicheren Arbeitszustand befindet

WAHREND DER ANWENDUNG

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder mit
entsprechender kiinstlicher Beleuchtung mahen
Kippen Sie das Werkzeug beim Anlassen oder
Einschalten des Motors nicht, auBBer dies ist fur das
Anlassen in hohem Gras notwendig (in diesem Fall nur
so weit wie absolut notwendig kippen und nur den Teil,
der vom Bediener entfernt ist); stets sicherstellen, dass
beide Hande in Bedienungsposition sind, wenn das
Werkzeug wieder auf den Boden aufgesetzt wird
Sicherstellen, dass das Messer komplett zum Stillstand
gekommen ist, wenn das Werkzeug gekippt wird, um
Flachen zu uberqueren oder fir den Transport zu oder
von der zu mahenden Flache

An Béschungen entlang mahen, nie hoch und runter
Bei der Richtungsénderung bei Gefélle sehr vorsichtig
sein

Den Rasenmaher nie anheben oder tragen, wenn der
Motor lauft

Werkzeug immer ausschalten und Stecker aus

der Netzsteckdose ziehen, wenn das Netz- oder
Verlangerungskabel durchtrennt oder beschéadigt wird
oder sich verfangen hat (das Kabel nicht anfassen,
bevor der Stecker gezogen wurde)

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das

Kabel beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem
anerkannten Elektrofachmann ersetzen



BEDIENUNG

Kabelhalter @

- Schlaufe des Verlangerungskabels geman Abbildung
in den Kabelhalter A haken

- festziehen, um das Verldngerungskabel sicher zu
befestigen

Schnitthéheneinstellung (20-40-60 mm) @

! den Stecker aus der Steckdose ziehen und
sicherstellen, dass sich das Schneidsystem nicht
mehr dreht

- den Rasenméher umkehren

- die beiden vorderen Réder und die beiden hinteren
Réder in die gewiinschte Schnitthéhe einstellen (20,
40 oder 60 mm)

! darauf achten, dass die vier Rader in der gleichen
Schneidhdhe befestigt sind

Einstellung der Werkzeugsgrifthéhe @

I=HOCH

Il = NIEDRIG

Ein-/Aus Sicherheitsschalter

Verhindert, dass das Werkzeug versehentlich

eingeschaltet wird

- zum Einschalten des Werkzeugs erst den
Sicherheitsschalter C driicken und anschlieBend den
Ausléseschalter D betéatigen

- das Werkzeug durch Lésen von Ausldseschalter D
abschalten

! nach dem Ausschalten bewegt sich das Messer
noch einige Sekunden

Bedienungsanleitung

den Rasenméher mit beiden Handen festhalten

den Rasenméaher am Rand der Rasenflache platzieren

und beim Mahen vorwarts laufen

am Ende jeder Bahn umkehren und die vorherige

geméhte Bahn leicht Uberlappen

- den Rasenmaher nur auf trockenen Rasenflachen

verwenden

den Rasenmaéher von harten Objekten und Pflanzen

fernhalten

zum Mahen von langem Gras den

Schneidmechanismus zuerst auf die maximale

Schnitthdhe und anschlieBend auf eine geringere

Schnitthéhe einstellen

passen Sie lhre Schrittgeschwindigkeit beim

Méahen von hohem Gras an

Aufbewahrung @

- um viel Aufbewahrungsplatz zu sparen, klappen Sie

den Griff nach vorne (verwenden Sie die Fluigelmutter

E) und bewahren Sie das Werkzeug wie abgebildet

auf; zuerst Auffangbehilter leeren

achten Sie darauf, dass das (Verlangerungs-)

Kabel beim Umklappen/Aufklappen des Griffs

nicht eingeklemmt wird (lassen Sie den Griff

nicht fallen)

- beim Verstauen keine anderen Objekte auf den

Rasenméher stellen

den Rasenmaher drinnen an einem trockenen Platz

aufbewahren

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz

Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber

(insbesondere die Liiftungsschlitze F )

Den Rasenmaher nach jeder Verwendung mit einer

Handbdirste und einem weichen Tuch reinigen

! kein Wasser verwenden (besonders keine
Hochdrucksprays)

- zusammengepressten Grasschnitt mit einem
Holz- oder Kunststoffstiick von den Messerflachen
entfernen

RegelméaBig den Auffangbehalter auf Verschleif3 oder

Beschéadigung untersuchen

RegelméaBig auf verschlissene oder beschédigte

Messer und Schrauben prifen und diese bei Bedarf

austauschen (Schrauben im Satz)

Austauschung der Messer

ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und

entnehmen Sie den Auffangbehilter G @

Schutzhandschuhe tragen

den Rasenméher umkehren

stecken Sie einen Schraubenzieher in das Loch X, um

zu verhindern, dass sich das Geblése dreht

entfernen/montieren Sie das Messer wie abgebildet

mit einem 12er Schraubenschllssel

verwenden Sie ausschlieBlich Ersatzmesser

des richtigen Typs (SKIL-Ersatzteilnummer

2610205602, mit der Markierung ELM 1000-0-8)

reinigen Sie den Wellenbereich und die Unterseite

des Werkzeugs sorgféltig, bevor Sie das Messer

montieren

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur

SKIL-Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

STORUNGSBESEITIGUNG

Die folgende Liste enthélt Symptome fiir Probleme,
mdgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Héndler oder lhren Kundendienst)

! vor der Untersuchung des Problems das
Werkzeug ausschalten und den Stecker aus der
Steckdose ziehen

Werkzeug funktioniert nicht

- keine Stromversorgung -> Stromversorgung priifen
(Netzkabel, Schutzschalter, Sicherungen)

- Netzsteckdose defekt -> andere Steckdose
verwenden

- Verlangerungskabel beschadigt ->
Verlangerungskabel austauschen

- Gras zu hoch -> Schnitthdhe erhéhen und Werkzeug
kippen

Werkzeug hat Aussetzer

- Verlangerungskabel beschadigt ->
Verlangerungskabel austauschen

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

Der Rasen ist nach dem Mé&hen ungleichmaBig oder

Motor arbeitet schwer

- Schnitt zu niedrig -> Schnitthdhe erhéhen



- Messer ist stumpf -> Messer austauschen
- Unterseite des Werkzeugs verstopft -> Werkzeug
reinigen
- keine einheitliche Schnitthdhe -> stellen Sie alle 4
Réder auf eine einheitliche Schnitthdhe ein
* Messer dreht sich nicht
- Messer sitzt fest -> Blockierung entfernen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen
* Werkzeug vibriert ungewdhnlich
- Messer ist beschadigt -> Messer austauschen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubeh6r und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefuhrt werden

- hieran soll Sie Symbol (0 erinnern

C€-KONFORMITATSERKLARUNG

e Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daB dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Gbereinstimmt: EN 60335, EN 61000,

EN 55014 gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2011/65/EU

¢ Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013
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GERAUSCH/VIBRATION

e Gemessen geman EN 60335 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 71 dB(A) und der
Schalleistungspegel 91 dB(A) (Standardabweichung:
2 dB), und die Vibration 1,7 m/s? (Hand-Arm Methode;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

* Gemessen geman 2000/14/EG (EN/ISO 3744) liegt der
garantierte Schalleistungspegel LwA unter 93 dB(A)
(Bewertungsverfahren der Konformitat geméan Anhang
Vi)

Benannte Stelle: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Kennnummer der benannten Stelle: 0036

¢ Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60335 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs fiir die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs flr andere

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kédnnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

(v

Grasmaaier
INTRODUCTIE

¢ Deze machine is uitsluitend bestemd voor gebruik in uw
eigen (hobby)tuin

¢ Deze machine is niet bedoeld voor professioneel
gebruik

* Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding @

¢ Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

¢ Montage-instructies @

- de volgorde van de cijfers in de tekening komt overeen
met de volgorde van de stappen die moeten worden
gevolgd voor het monteren van de grasmaaier

! draai alle schroeven en moeren stevig aan

¢ Lees deze handleiding aandachtig en bewaar hem
zodat u hem in de toekomst kunt raadplegen @

TECHNISCHE SPECIFICATIES O

0713

MACHINE-ELEMENTEN @
A Snoerhouder

B Snoerklem

C \Veiligheidsschakelaar
D  Trekkerschakelaar

E  Borgvleugelmoer

F  Ventilatie-openingen
G Grasopvangbak

H Transportgreep

J  Achterafscherming
VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen

en alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
"elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING
a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot



b)

b)

e)

f)

b)

ongevallen leiden.

Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De aansluitstekker van het gereedschap moet

in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met geaarde
gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een
elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok
wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is

e)

f)

4)

a)

¢

e)

f)

voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.
Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor

uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrische gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u

het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of

het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.
Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer

of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke



volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES SPECIFIEK VOOR
GRASMAAIERS

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE
@ Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

®
®

@
()

Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)

Houd rekening met het risico van letsel als gevolg
van opvliegend afval (houd omstanders op veilige
afstand van het werkgebied)

Pas op voor de scherpe snijmessen

Houd het (verleng)snoer uit de buurt van het draaiende
snijmes

Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact voorafgaand aan reiniging/onderhoud of als
het (verleng)snoer beschadigd of verward is

Geef de machine niet met het huisvuil mee

ALGEMEEN

Gebruik de maaier niet op natte grasvelden

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of

gevaar voor andere personen of hun eigendom

Gebruik de machine nooit met een defecte

achterafscherming of defecte grasopvangbak

Wanneer u de machine gebruikt zonder grasopvangbak,

zorg er dan voor dat de achterafscherming gesloten is

(risico van letsel door draaiend snijmes)

Haal de stekker altijd uit het stopcontact

- wanneer u de machine onbeheerd laat

- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

- voordat u de machine controleert, reinigt of ermee
gaat werken

- nadat een vreemd object is geraakt

- wanneer de machine abnormaal begint te trillen

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Controleer regelmatig het snoer en laat het door een
erkende vakman vervangen, indien beschadigd
Wanneer de machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, een lekstroombeveiliging gebruiken met een
uitschakelstroom van maximaal 30 mA

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampere

Gebruik alleen een voor gebruik buitenshuis
goedgekeurd verlengsnoer (type HO5VV-F of HOSRN-F)
met een waterdichte stekker en contactstop

Trek niet aan het (verleng)snoer, rijd er niet overheen en
plet het snoer niet

Bescherm het (verleng)snoer tegen hitte, olie en
scherpe randen

Controleer het verlengsnoer regelmatig en vervang dit
als het beschadigd is (het gebruik van ondeugdelijke
verlengsnoeren kan gevaarlijk zijn)
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PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Gebruik de machine niet op blote voeten of met
sandalen; draag altijd stevige schoenen en een broek
met lange pijpen

Wees op de hoogte van de knoppen en het juiste
gebruik van de machine

Maai nooit in de nabijheid van personen (met name
kinderen) en dieren

Houd handen en voeten altijd uit de buurt van
draaiende onderdelen

Blijf altijd uit de buurt van de uitstootopening
Schakel de motor in volgens de instructies; houd uw
voeten daarbij ver uit de buurt van het snijmes

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder begrepen kinderen) met
fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, of

een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben ontvangen ten
aanzien van het gebruik van dit apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
(er kunnen lokale beperkingen van toepassing zijn met
betrekking tot de leeftijd van de gebruiker)

Zorg ervoor dat kinderen de machine niet als speelgoed
gebruiken

Maai uitsluitend op wandelsnelheid (niet hard lopend)
Zorg dat u stevig staat bij het maaien van hellingen en
maai geen zeer steile hellingen

Ga zeer voorzichtig te werk bij achterwaarts maaien of
bij het naar u toe halen van de maaier

VOOR GEBRUIK

Controleer voor elk gebruik de werking van de machine,
en laat deze in geval van een defect onmiddellijk
repareren door een erkende vakman; open zelf nooit de
machine

Controleer het gebied waar u de maaier wilt gebruiken
zorgvuldig en verwijder alle harde voorwerpen die

door het snijmechanisme kunnen worden gegrepen en
weggeslingerd

Zorg dat het snijmechanisme altijd in goede toestand
verkeert (vervang versleten of beschadigde onderdelen)
Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven goed zijn
aangedraaid zodat u zeker weet dat u veilig kunt maaien

TIJDENS GEBRUIK

Maai uitsluitend bij goed daglicht of geschikt kunstlicht
Houd de machine niet schuin bij het starten van het
maaien of het inschakelen van de motor, tenzij deze
schuin moet worden gehouden om het maaien van
lang gras te starten (houd de machine in dat geval

niet schuiner dan strikt noodzakelijk en houd alleen
dat deel schuin, dat zich uit de buurt van de gebruiker
bevindt); zorg er altijd voor dat beide handen in de
bedieningsstand staan voordat u de machine weer op
de grond plaatst

Zorg dat het snijmes volledig stilstaat wanneer u de
machine schuin houdt om oppervlakken anders dan
gras te overbruggen en wanneer u de machine naar en
van een te maaien gebied vervoert

Maai hellingen van links naar rechts (nooit van boven
naar beneden)

Ga uiterst voorzichtig te werk wanneer u op hellingen
van richting verandert

Til de grasmaaier nooit op en draag deze nooit wanneer
de motor draait

Schakel de machine altijd uit en haal de stekker uit

het stopcontact wanneer het (verleng)snoer versleten,



G
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beschadigd of verward is (raak het snoer pas aan
nadat u de stekker uit het stopcontact hebt
gehaald)

Gebruik de machine niet, wanneer het snoer
beschadigd is; laat dit door een erkende vakman
vervangen

EBRUIK

Snoerhouder @

- haak de lus van het verlengsnoer door de houder A
zoals afgebeeld

- trek stevig aan het verlengsnoer om het vast te zetten

Maaihoogte afstellen (20-40-60 mm) @

! haal de stekker uit het stopcontact en controleer
of het snijblad niet meer draait

- draai de maaier ondersteboven

- plaats de twee voorwielen en de twee achterwielen in
de gewenste maaihoogtestand (20, 40 of 60 mm)

! zorg dat de vier wieltjes op dezelfde maaihoogte
zijn ingesteld

Hoogte van machine-handgreep afstellen @

I=HOOG

Il = LAAG

Aan/uit veiligheidsschakelaar

Voorkomt, dat de machine per ongeluk wordt aangezet

- zet de machine aan door eerst op
veiligheidsschakelaar C te drukken en daarna trekker-
schakelaar D in te drukken

- zet de machine uit door trekker-schakelaar D los te
laten

! nadat de machine is uitgeschakeld, blijft het
snijmes nog enkele seconden draaien

Gebruiksinstructies

houd de maaier met beide handen vast

plaats de maaier op de rand van het gazon en maai in

voorwaartse richting

draai aan het einde van elke baan om en overlap

daarbij de vorige gemaaide baan enigszins

- gebruik de maaier uitsluitend op droog gras

houd de maaier uit de buurt van harde voorwerpen en

planten

- bij het maaien van lang gras moet u het

snijmechanisme eerst instellen op de maximale

maaihoogte en vervolgens op een lagere maaihoogte

pas uw loopsnelheid aan wanneer u lang gras

maait

Opslag ®

- voor het besparen van flink wat opslagruimte
de handgreep van de machine inklappen (met
vleugelmoer E) en de machine opbergen zoals
afgebeeld; maak eerst de grasopvangbak leeg

! zorg dat het (verleng)snoer niet vast komt te
zitten bij het in-/uitklappen van de handgreep van
de machine (laat de hendel niet vallen)

- plaats geen andere objecten boven op de maaier bij
opslag

- sla de maaier overdekt op een droge plaats op

NDERHOUD / SERVICE

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel
gebruik
Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
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ventilatie-openingen F 3)

Reinig de maaier na elk gebruik met een handborstel en

een zachte doek

! gebruik geen water (en met name geen
hogedruksproeiers)

- verwijder compact gemaaid gras uit het mesgebied
met een houten of kunststof voorwerp

Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of

beschadiging

Controleer regelmatig op versleten of beschadigde

snijmessen en bouten en vervang deze als set

Vervangen van het snijmes

haal de stekker uit het stopcontact en verwijder

de grasopvangbak G 3

draag beschermende handschoenen

draai de maaier ondersteboven

plaats een schroevendraaier in gat X zodat de

ventilator niet kan draaien

verwijder/monteer het snijmes met behulp van

steeksleutel 12 zoals afgebeeld

gebruik alleen het juiste type reservesnijbladen

(SKIL-reserveonderdeel, nummer 2610205602,

merk ELM 1000-0-8)

- reinig het asgebied en de onderzijde van de machine
zorgvuldig voordat u het snijmes monteert

Mocht het elektrische gereedschap ondanks

zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch defect

raken, dient de reparatie te worden uitgevoerd door

een erkende klantenservice voor SKIL elektrische

gereedschappen

- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skil.com)

PROBLEMEN OPLOSSEN

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (neem contact op met de
dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen)

! schakel het apparaat uit en haal de stekker uit
het stopcontact voordat u het probleem gaat
onderzoeken

De machine werkt niet

- geen stroom -> controleer de stroomtoevoer (snoer,
stroombrekers, zekeringen)

- stopcontact defect -> gebruik ander stopcontact

- verlengsnoer beschadigd -> vervang verlengsnoer

- gras te hoog -> vergroot snijhoogte en houd machine
schuin

De machine werkt soms wel/soms niet

- verlengsnoer beschadigd -> vervang verlengsnoer

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

Machine maait niet netjes of motor zwoegt

- snijhoogte te laag -> vergroot snijhoogte

- snijmes bot -> vervang snijmes

- onderzijde van machine zwaar verstopt -> reinig
machine

- geen gelijkmatige maaihoogte ->stel de vier wielen in
op dezelfde maaihoogte

Snijmes draait niet

- snijmes geblokkeerd -> verwijder obstructie



- snijmesmoer/-bout los ->draai snijmesmoer/-bout aan
* Machine trilt abnormaal

- snijmes beschadigd -> vervang snijmes

- snijmesmoer/-bout los ->draai snijmesmoer/-bout aan

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake
oude electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (0 zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

C€-CONFORMITEITSVERKLARING

*  Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 60335, EN
61000, EN 55014 overeenkomstig de bepalingen van
de richtlijnen 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG, 2011/65/EU

¢ Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

d

el ’

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13

GELUID/VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 60335 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 71 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 91 dB(A) (standaard deviatie:
2 dB), en de vibratie 1,7 m/s? (hand-arm methode;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

* Gemeten volgens 2000/14/EG (EN/ISO 3744) is het
gegarandeerde geluidsvermogenniveau lager dan 93
dB(A) (wegingsmethode van de conformiteit volgens
aanhangsel VI)

Aangemelde instantie: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
ID aangemelde instantie: 0036
¢ Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60335; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van
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trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Gréasklippare
INTRODUKTION

¢ Det hér verktyget ar endast avsedd for grasklippning
hemma

* Det har verktyget &r inte avsedd for yrkesmassig
anvandning

¢ Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns pa bilden @

¢ Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

* Monteringsanvisingar
- siffrorna i figuren féljer samma ordning som stegen

som ska utféras for att montera grasklipparen

! dra at alla skruvar och muttrar stadigt

¢ Lé&s dessa instruktioner noggrant fér anvéndning och
bevara dem fér framtida bruk @

0713

TEKNISKA DATA @
VERKTYGSELEMENT @
A  Sladdhallare

B  Sladdklamma

C  Sékerhetsbrytare

D  Strémbrytare

E Vingmutter

F  Ventilationsdppningar

G Grasuppsamlare

H Transporthandtag

J  Bakre skydd
SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

I\ OBS! Lés noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk. Nedan anvént begrepp "elverktyg" hanfér sig till
natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlésa).

1)
a)

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om
du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

b)

c)



e)

f)

b)

e)

f)

9)

ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
féréandras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.
Missbruka inte natsladden och anvénd den inte
for att béra eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar &kar risken for elektriskt slag.
Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast férlangningssladdar som ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en l&mplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.
Anvéand en jordfelsbrytare om det inte &r méjligt
att undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo.
Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstot.

PERSONSAKERHET

Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och
anvand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyget nar du &r trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvandning
av elverktyg kan aven en kort ouppmaérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

Baér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vdgguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrdmmen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.
Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvands pa
korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.
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4)

a)

f)

5)
a)

OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvédndas av personer som inte

ar fortrogna med dess anvéndning eller inte last
denna anvisning. Elverktygen é&r farliga om de anvéands
av oerfarna personer.

Skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte brustit eller skadats;
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget ateranvands. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa
1att i klam och gér lattare att styra.

Anviénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg

osv. enlig dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt sétt kan farliga
situationer uppsta.

SERVICE

Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
GRASKLIPPARE

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

@
®
®

@
©)

L&s bruksanvisningen fére anvéndning

Dubbel isolering (ingen jordning krévs)

Var medveten om risken fér skador som orsakas
av flygande skrap (hall andra personer pa ett sakert
avstand fran arbetsomradet)

Se upp for vassa knivar

Hall (férlangnings)sladden borta fran den roterande
klippkniven

Sténg av och koppla bort kontakten fére rengéring/
underhall eller om (férlangning)sladden &r skadad eller
har trasslat sig

Maskinen far inte kastas i hushallssoporna

ALLMANT

Undvik att anvénda klipparen pa vata grasmattor
Anvandaren ansvarar for olyckor eller faror som andra
personer utsétts fér inom hans/hennes fastighet
Anvéand aldrig verktyget om det bakre skyddet eller
grasuppsamlaren &r defekt

Om verktyget anvands utan gradsuppsamlare ser

du till att det bakre skyddet &r i stangt lage (risk fér
personskador som orsakas av den roterande
klippkniven)



Koppla alltid bort kontakten fran stromkallan

- nar verktyget &r obevakat

- innan material som fastnat tas bort

- innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas
- efter att ha tréffat ett frammande féremal

- om verktyget borjar vibrera onormalt mycket

ELEKTRISK SAKERHET

Inspektera sladden med jamna mellanrum och Iat den
byta ut av en kvalificerad person den ar skadad

Om verktyget anvénds i fuktiga miljéer ska en
jordfelsbrytare anvéandas med en brytstrom pa hogst
30 mA

Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

Anvand bara en férlangningssladd av typ HO5VV-F eller
HO5RN-F som &r avsedd fér anvéndning utomhus och
som ar férsedd med en vattentéat kontakt

Kor inte dver, klam inte och dra inte i (férlangnings)
sladden

Skydda (férlangnings)sladden mot varme, olja och
vassa kanter

Kontrollera férlangningssladden regelbundet

och byt den om den &r skadad (bristfélliga
forlangningssladdar kan vara farliga)

PERSONSAKERHET

Anvéand inte verktyget om du é&r barfota eller anvénder
sandaler; anvand alltid kraftiga skor och langbyxor
Bekanta dig med kontrollerna och rétt anvandning av
verktyget

Klipp aldrig i narheten av personer (i synnerhet barn)
eller djur

Hall alltid héander och fotter borta fran roterande
delar

Hall dig alltid pa avstand fran
utmatningséppningen

Sla pa motorn enligt anvisningarna och med fétterna pa
avstand fran klippkniven

Det hér verktyget édr inte avsett for anvdndning

av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller brist pa
erfarenhet och kunskap, om inte anvéandning sker
under éverinseende av en person som ansvarar
for personsédkerheten (lokala foreskrifter kan omfatta
aldersbegransningar for anvandning)

Barn far inte anvénda maskinen som leksak

Ga nar du anvander grasklipparen (spring inte)

Ha sékert fotfaste i sluttningar och klipp inte om
sluttningen ar mycket brant

Var mycket forsiktig nar du rér dig bakét eller drar
grésklipparen mot dig

FORE ANVANDNINGEN

Kontrollera fére anvandningen att maskinen fungerar
ordentligt; eventuella skador maste repareras av en
kvalificerad tekniker; 6ppna aldrig maskinen sjalv
Unders6k omradet dar grasklipparen ska anvandas
noggrant och ta bort alla harda féremal som kan tas upp
och slungas ut av klippmekanismen

Se alltid till att klippmekanismen &r i bra skick (byt slitna
eller skadade delar)

Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna for att se till
att grésklipparen ar saker att anvanda

UNDER ANVANDNINGEN

Klipp bara om dagsljuset ar tillréckligt eller med
ordentlig konstbelysning
Luta inte verktyget vid start eller nar motorn slas pa,
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utom om verktyget maste lutas vid start i langt grés (i
sadana fall ska det inte lutas mer an vad som ar absolut
nddvandigt och bara den del som &r pa avstand fran
anvandaren); se aven alltid till att bada handerna ar i
driftslaget innan verktyget satts ned pa marken igen
Forsékra dig om att klippkniven &r fullstandigt
stillastaende nar verktyget lutas for att passera

andra ytor an grasytor och vid transport till och fran
klippomradet

Klipp pa tvaren i sluttningar (inte uppat och nedat)

Var mycket forsiktig nér du byter riktning i sluttningar
Lyft eller bar aldrig grésklipparen om motorn ar igang
Sténg alltid av verktyget och koppla bort kontakten fran
stromkallan om natsladden eller férlangningssladden
har skaror, skador eller har trasslat sig (vidrér inte
sladden innan kontakten har kopplats bort)
Anvénd ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta
ut av en kvalificerad person

ANVANDNING

Sladdhéllare @

- lagg férlangningssladdens slinga dver hallaren A
enligt bilden

- dra &t for att fasta forldngningssladden

Justering av klipphéjd (20-40-60 mm) @

! koppla bort kontakten fran uttaget och se till att
klippbladet har slutat rotera

- vand grasklipparen upp och ned

- placera de tva framhjulen samt de tva bakhjulen i
Onskat klipphojdslage (20, 40 eller 60 mm)

! se till att de fyra hjulen fixeras i samma
klipphéjdslage

Justering av verktygshandtagets hojd @

I=HOG

Il=LAG

Pa/av sékerhetsbrytare

Foérhindrar oavsiktlig start av verktyget

- sla pa maskinen genom att forst trycka pa
sékerhetsomkopplaren C och sedan trycka pa
strémbrytaren D

- sténg av maskinen genom att slappa strémbrytaren D

! nér verktyget har sténgts av fortsatter kniven att
rotera under nagra sekunder

Bruksanvisning

hall grasklipparen med bada handerna

- stéll grasklipparen pa grasmattan och borja klippa

vénd i slutet av varje klippstréacka och éverlappa den

klippta ytan en aning

- anvand bara grasklipparen nar graset ar torrt

hall grasklipparen borta fran harda foremal och véaxter

om graset ar langt stéller du forst in klippmekanismen

pa maximal klipphojd och déarefter pa lagre klipphojd

anpassa gangtakten vid klippning av langt gréas

Forvaring (5

- i syfte att spara férvaringsutrymme viker du verktygets
handtag (med hjalp av vingmuttern E) och férvarar
verktyget enligt bilden; tém grdsuppsamlaren forst

! se till att (férlangnings)sladden inte kldms nar du
viker ihop/viker upp verktygets handtag (tappa
inte handtaget)

- placera inga féremal pa grasklipparen vid férvaring

- forvara grasklipparen inomhus péa en torr plats



UNDERHALL / SERVICE

Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig

anvandning

Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt

ventilationséppningarna F Q)

Rengor grasklipparen efter varje anvandning med en

handborste och en mjuk trasa

! anvénd inte vatten (i synnerhet inte
hoégtryckssprutor)

- ta bort grasklipp fran bladomradet med ett redskap av
tré eller plast

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for att se om

den é&r sliten eller skadad

Kontrollera regelbundet om knivar och bultar ar slitna

eller skadade och byt ut dem mot hela satser for att

bevara balansen

Byta klippkniv

koppla bort kontakten fran uttaget och ta bort

grasuppsamlaren G @

anvéand skyddshandskar

- vand grasklipparen upp och ned

satt i en skruvmejsel i halet X for att forhindra att

flakten roterar

- ta bort/montera klippkniven med hjélp av nyckel 12

enligt bilden

anvand bara utbytesklippblad av ratt typ (SKIL

reservdelsnummer 2610Z05602, mérkning ELM

1000-0-8)

rengdr axelomradet och verktygets undersida

noggrant innan klippkniven monteras

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang

kontroll stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns p& www.skil.com)

FELSOKNING

Pa féljande lista anges problemsymptom, tdnkbara

orsaker och avhjalpande atgarder (om de inte

identifierar och réttar till problemet kontaktar du en

aterforsaljare eller serviceverkstad)

! stdng av verktyget och dra ur kontakten innan
problemet undersoéks

Verktyget fungerar inte

- ingen stromtillférsel -> kontrollera stromtillférseln
(natsladd, kretsbrytare, sakringar)

- feli eluttaget -> anvand ett annat uttag

- skadad férlangningssladd -> byt férlangningssladden

- for hogt gras -> 6ka klipphoéjden och luta verktyget

Verktyget fungerar da och da

- skadad férlangningssladd -> byt férlangningssladden

- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforséljare/
serviceverkstad

Verktyget klipper ojamnt eller motorn gar tungt

- for lag klipphéjd -> 6ka klipphodjden

- sl klippkniv -> byt klippkniven

- undersidan av verktyget &r helt igensatt -> rengér
verktyget

- klipphojden ar inte enhetlig -> stéll in de 4 hjulen pa
samma klipphéjd

Klippkniven roterar inte

- hinder vid klippkniven -> ta bort hindret
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- 16s knivmutter/-bult -> dra at knivmuttern/-bulten

% Verktyget vibrerar onormalt mycket

- klippkniven &r skadad -> byt klippkniven
- 16s knivmutter/-bult -> dra at knivmuttern/-bulten

MILJO

Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning

far inte kastas i hushéallssoporna (galler endast

EU-lander)

enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk

och elektronisk utrustning och dess tilldmpning enligt

nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg

sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning

- symbolen (0 kommer att pAminna om detta nér det ar
tid att kassera

C €&-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
Overensstdmmer med foljande norm och dokument: EN
60335, EN 61000, EN 55014 enl. bestdmmelser och
riktlinjema 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG, 2011/65/EU

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

e
e

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

>
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LJUD/VIBRATION

Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 60335 ar pa
denna maskin 71 dB(A) och ljudeffektnivan 91 dB(A)
(standard deviation: 2 dB), och vibration 1,7 m/s? (hand-
arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

Méatt enligt 2000/14/EG (EN/ISO 3744) ar den
garanterade ljudeffektnivan (LWA) lagre an 93 dB (A)
(beddémningsmetod for dverensstdmmelse enligt bilaga
Vi)

Anmalt organ: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE

ID-nummer fér anmalt organ: 0036
Vibrationsemissionsvérdet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60335; detta
varde kan anvandas for att jamfdra vibrationen hos olika
verktyg och som en ungeférlig uppskattning av hur stor
vibration anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehor kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvands,
kan detta avsevért minska vibrationsnivan

skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, hlla hdnderna
varma och styra upp ditt arbetssatt



Planeklipper
INLEDNING

Dette vaerktoj er kun beregnet til plaeneklipning hiemme

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

¢ Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen @

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller
er beskadiget

»  Samlingsvejledning @

- reekkefelgen af de numre, der er angivet pa tegningen,
svarer til den raekkefolge, hvori plaeneklipperen skal
samles

! spaend alle skruer og motrikker stramt

* Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem,
inden stovsugeren bruges, og gem brugsanvisningen til
senere brug @

TEKNISKE SPECIFIKATIONER O

0713

VAERKTQJETS DELE @

Ledningsholder
Ledningsholder
Sikkerhedsafbryder
Udlgserkontakt
Sikkerhedsvingematrik
Ventilationshuller
Greesbeholder
Transporthandtag
Bagbeskyttelsesskeerm

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

CIOTMMOOW>

PN VIGTIGT! Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb "el
veerktej" refererer til netdrevet el vaerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktgj (uden netkabel).

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader oger faren for
uheld.

Brug ikke maskinen i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser
eller stov. El-veerktoj kan slé gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke

1)
a)

b)
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e)

f)

3)
a)

c)

f)

adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen gger risikoen for
elektrisk stod.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
haenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er godkendt til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgéas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee.
Brug af et HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk
stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er treet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeaerksomhed ved brug af
maskinen kan fere til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at

el veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktgjet ikke er teendt,

nér det sluttes til nettet, da dette eger risikoen for
personskader.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en
nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Overvurder ikke dig selv. Sgrg for at sta sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det
er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj
og handsker veek fra dele, der bevaeger sig. Dele,
der er i beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj,
smykker eller langt hér.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning nedszetter
risikoen for personskader som folge af stov.



4)

e)

f)

9)

OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med den rigtige maskine arbejder
man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen lagges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
maskinen.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktoj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, sidledes at maskinens funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte maskiner.

Sorg for, at skaerevaerktaojer er skarpe og rene.
Ombhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfores. | tilfeelde af
anvendelse af veerktojet til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

SERVICE

Sorg for, at maskinen kun repareres af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres storst mulig
maskinsikkerhed.

SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
PLZENEKLIPPERE

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VAERKTQJET

@
®
®

@
()

Lees instruktionen inden brugen

Dobbelt isolering (jordforbindelse unedvendig)

Vaer opmaerksom pa den risiko for skade, der kan
forarsages af flyvende affald (andre personer skal
befinde sig sikkert pa afstand af arbejdsomradet)

Pas pa skarpe blade

Serg for at holde (forleenger-)ledningen veek fra de
roterende skeereblade

Sluk for strammen og tag stikket ud for rengering/
vedligeholdelse eller hvis ledning eller forlzengerledning
er beskadiget eller viklet ind i noget

Veerktoj mé ikke bortskaffes som almindeligt affald

GENERELT

Pleeneklipperen ber ikke anvendes pa vade greespleener

Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der kan

forekomme i forhold til andre mennesker eller deres

ejendom

Brug aldrig veerktgjet, hvis bagbeskyttelsesskaermen

eller greesbeholderen er defekt

Ved anvendelse af vaerktgjet uden graesbeholderen skal

du sikre, at bagbeskyttelsesskaermen er i lukket position

(der er risiko for skade forarsaget af det roterende

skeereblad)

Tag altid stikket ud af stremkilden

- nar du forlader veerktojet, sa det er uden opsyn

- for du fijerner materiale, der sidder fast

- for du kontrollerer, renger eller udfarer arbejde pa
veerktojet

- efter at have ramt et fremmediegeme

- hvis veerktgjet begynder at vibrere unormalt

ELEKTRISK SIKKERHED

Undersgag ledningen med mellemrum og fa det skiftet ud
af en anerkendt fagmand, hvis den er beskadiget

Hvis veerktojet anvendes i fugtige omgivelser, skal der
bruges en fejlstramssikring (RCD) med en udlgserstrom
pa maks. 30 mA

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

Anvend kun en forleengerledning af typerne HO5VV-F
eller HO5RN-F, der er egnet til udenders brug og
udstyret med et vandtzet stik og koblingsstikkontakt

Ga ikke hen over ledningen, og lad veere med at mase
eller treekke i (forleenger) ledningen

Hold (forlaenger) ledningen veek fra varme, olie og
skarpe kanter

Kontrollér forleengerledningen med jeevne mellemrum,
og udskift den, hvis den er gdelagt (defekte
forleengerledninger kan vaere farlige)

PERSONLIG SIKKERHED

Du ma ikke betjene veerktgjet barfodet eller i &bne
sandaler; anvend altid kraftige sko og lange bukser
Gor dig bekendt med kontrollerne og den korrekte brug
af veerktojet

Sla aldrig grees teet pa mennesker (iseer bern) og dyr
Hold altid haender og fodder vaek fra roterende dele
Hold altid afstand til udstedningen

Teend for motoren i henhold til instruktionerne og med
fadderne pa afstand af skaerebladet

Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug af personer
(herunder barn), der har nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, med mindre disse personer er
blevet givet instruktion og supervision i brugen

af veerktojet fra en person, som er ansvarlig for
deres sikkerhed (lokale bestemmelser kan saette
begraensninger for operaterens alder)

Born ma ikke lege med dette veerktoj

Betjen kun pleeneklipperen i gahastighed (du ma ikke
labe)

Serg for ordentlig fodfaeste pa skraninger og sla ikke
grees pa ekstremt stejle skraninger

Veer ekstrem forsigtig, nar du beveeger dig bagud eller
treekker pleeneklipperen hen imod dig

INDEN BRUG

Hver gang veerktojet tages i brug, skal man kontrollere
dets funktion, og i tilfeelde af en fejl, skal man omgéaende
fa veerktojet repareret af en kvalificeret person; man ma
aldrig selv &bne veerktojet

Foretag en grundig gennemsggning af det omrade,

hvor pleeneklipperen skal bruges, og fiern alle harde



genstande, som kunne blive opfanget og kastes afsted
af skaeremekanismen

Sorg altid for, at skaeremekanismen er i god
arbejdstilstand (fa slidte eller beskadige dele udskiftet)
Hold alle metrikker, bolte og skruer strammet for at sikre,
at plaeneklipperen er i en god arbejdstilstand

UNDER BRUG

Sla kun greesset, ndr det er tilstraekkeligt lyst eller ved
passende kunstig belysning

Veerktojet ma ikke vippes ved start og motorteending,
med mindre veerktojet er vippet pa skra for at kunne
starte i hgjt grees (i dette tilfeelde ma den ikke vippes
mere end hgjst nedvendigt, og kun den del, der er vaek
fra operateren, ma vippes); serg altid for, at begge
heender er i styreposition, for veerktojet seettes ned pa
jorden igen

Sorg for, at skeerebladet star helt stille, nar du vipper
veerktojet op for at kere det over andre overflader end
grees, og nar det transporteres til og fra det sted, hvor
der skal slas grees

Beveeg pleeneklipperen pa tveers af forhgjninger (aldrig
op og ned)

Veer meget forsigtig, nar du skifter retning pa en
skraning

Plzeneklipperen ma aldrig tages op eller beeres, hvis
motoren er teendt

Sluk altid for veerktgjet og tag stikket ud af stremkilden,
hvis der bliver skaret i stramledningen eller
forleengerledningen eller hvis den bliver beskadiget eller
viklet ind i noget (rer ikke ved ledningen, for du har
taget stikket ud)

Brug ikke veerktgijet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

BETJENING

Ledningsholder @

- lav en Igkke med forleengerledningen, og saet den over
holderen A som vist pa billedet

- stram forlaengerledningen, sa den sidder fast

Indstilling af skeerehgjden (20-40-60 mm) @

! tag stikket ud af stromkilden og sorg for, at
skeerebladet er stoppet med at rotere

- vend pleeneklipperen pa hovedet

- seet de to forhjul samt de to baghjul i den gnskede
skeerehgjde (20, 40 eller 60 mm)

! sorg for, at de fire hjul sidder fast i samme
skaerehgjde

Justering af hgjden pa veerktojets handtag @

I=H3J

Il =LAV

On/off sikkerhedsafbryder

Forhindrer, at veerktojet taendes ved en fejltagelse

- teend veerktojet ved forst at trykke pa
sikkerhedsafbryderen C og derefter traekke i
udlaserkontakten D

- sluk veerktgjet ved at slippe udlgserkontakten D

! nar veerktojet er slukket, fortsaetter bladet med at
rotere nogle fa sekunder

Brugsanvisning

- hold plaeneklipperen med begge haender

- anbring pleeneklipperen i hjornet af graespleenen og
sl greesset i en fremadrettet retning

- vend om i slutningen af hver tur idet du overlapper det
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tidligere klippede greesstykke en anelse

- brug kun pleeneklipperen pa tort grees

- hold pleeneklipperen veek fra harde genstande og
planter

- nar du skal sla langt grees, skal du ferst indstille
skaeremekanismen til maksimal skeerehgjde og
derneest til en lavere skeerehgjde

! nar du klipper langt graes, skal du justere din
ganghastighed herefter

Opbevaring (5

- for at spare en del plads skal du folde veerktojets
handtag sammen (ved hjeelp af vingemetrikken E) og
opbevare veerktojet som vist; tom graesbeholderen
forst

! kontroller, at (forlaenger-)ledningen ikke sidder
fast, nar veerktgjets handtag foldes sammen/ud
(tab ikke handtaget)

- lad veere med at anbringe andre genstande oven pa
pleeneklipperen, nar den opbevares

- opbevar plaeneklipperen et tort sted indendere

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

Hold veerktgjet og ledningen ren (isser

ventilationshullerne F 3)

Rengor pleeneklipperen efter hver brug med en

handberste og en bled klud

! du ma ikke bruge vand (iszer ikke
hgjtrykssprojter)

- fiern sammenpresset, slaet grees fra bladomradet med
et tree- eller plastikredskab

Graesbeholderen skal kontrolleres regelmaessigt for slid

eller beskadigelse

Du skal regelmaessigt kontrollere for slidte eller

beskadigede blade og bolte og udskifte dem saetvist for

herved at bevare balancen

Udskiftning af skeerebladet

tag stikket ud af streamkilden og fjern

graesbeholderen G 3

bzer beskyttelseshandsker

vend plaeneklipperen pa hovedet

saet en skruetreekker ind i hullet, der er maerket med X,

for at forhindre at bleeseren roterer

fiern/monter skeerebladet med en svensknagle 12

som vist

anvend kun skzereblade til udskiftning af

den korrekte type (SKIL-reservedelsnummer

2610205602, mzerket ELM 1000-0-8)

- for skeerebladet monteres, skal du grundigt rengere
akslen og undersiden af veerktojet

Skulle el vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og

kontrol holde op med at fungere, skal reparationen

udferes af et autoriseret serviceveerksted for

SKIL-elektrovaerktoj

- send den uskilte veerktojet sammen med et kebsbevis
til forhandleren eller naermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktgjet findes
pa www.skil.com)

FEJLFINDING

Den folgende liste viser problemsymptomer, mulige
grunde samt afhjeelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan
finde &rsagen og rette problemet, bedes du kontakte
forhandleren eller serviceveerkstedet)



! sluk for vaerktojet, og tag stikket ud, for du
begynder at lede efter problemet

Veerktgjet virker ikke

- ingen stromforsyning-> kontroller stremforsyning
(stramkabel, afbryderkontakter, sikringer)

- fejl i stramforsyningsstikket -> brug et andet stik

- forleengerledning edelagt -> udskift
forlaengerledningen

- graesset er for hejt -> ag skaerehgjden og vip veerktojet

Veerktojet fungerer uregelmaessigt

- forleengerledning gdelagt -> udskift
forleengerledningen

- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/
servicevaerkstedet

Greesset er ujaevnt klippet eller motoren arbejder for

meget

- skaerehgjden er for lav -> og skeerehgjden

skaerebladet er slovt -> f4 bladet slebet

undersiden af veerktgjet er beskidt med klumper ->

renger veerktojet

skaerehgjde ikke ensartet -> indstil 4 hjul i samme

skaerehgjde

Skeerebladet roterer ikke

- skeerebladet er blokeret -> fjern blokeringen

- metrikken/bolten til bladet sidder Igs -> stram
maetrikken/bolten til bladet

Veerktgjet vibrerer unormalt

- skaerebladet er beskadiget -> udskift skeerebladet

- motrikken/bolten til bladet sidder Igs -> stram
motrikken/bolten til bladet

MILJO

¢ Elveerktoj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elvaerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéaner miljget mest muligt

- symbolet (D erindrer dig om dette, n&r udskiftning er
nadvendig

&
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

* Vierklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med folgende normer eller
normative dokumenter: EN 60335, EN 61000, EN 55014
i henhold til bestem melserne i direktiverne 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF, 2011/65/EU

* Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)

v

SKIL Eurobe BV, 4825 BD Breda,/NL

12.08.2013 ce13
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STOJ/VIBRATION

e Males efter EN 60335 er lydtrykniveau af dette veerktgj
71 dB(A) og lydeffektniveau 91 dB(A) (standard
deviation: 2 dB), og vibrationsniveauet 1,7 m/s? (hand-
arm metoden; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

¢ Males efter 2000/14/EF (EN/ISO 3744) er det
garanterede ydeffektniveau LWA mindre end 93 dB(A)
(proceducerer for overensstemmelsesvurdering iht.
bilag VI)
Underrettet myndighed: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
Identifikationsnummer for underrettet myndighed: 0036

¢ Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60335; den kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som
en forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer,
nar veerktgjet anvendes til de naevnte formal

anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet

eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge

udsaettelsesniveauet betydeligt

de tidsrum, hvor vaerktgijet er slukket, eller hvor

det karer uden reelt at udfere noget arbejde, kan

reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer

ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor,

ved at holde dine haender varme og ved at

organisere dine arbejdsmeonstre

)

Plenklipper 0713

INTRODUKSJON

¢ Dette verktayet er beregnet kun pa plenklipping ved
boliger

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist
pa tegningen @

¢ Ta kontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

¢ Monteringsanvisninger @

- rekkefglgen til numrene som vises i tegningen,
angir rekkefelgen du ma felge nar du skal montere
gressklipperen

! trekk til alle skruer og mutrer

¢ Les denne instruksjonen naye for bruk, og ta vare pa
den for fremtidig bruk @

TEKNISKE OPPLYSNINGER O
VERKTQGYELEMENTER ®

Ledningsfeste
Ledningsklemme
Sikkerhetsbryter
Utlesningsbryter
Festevingemutter
Ventilasjonsapninger
Gressoppsamler
Transporthandtak
Bakre vern

CIOMMOO D>



SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

PN OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfore elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstdende anvendte uttrykket
"elektroverktoy" gjelder for stramdrevne elektroverktey (med
ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

b)

b)

e)

f)

b)

SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore
til ulykker.

Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.
ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til maskinen méa passe inn i
stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stgpsler som ikke

er forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til &
baere maskinen, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen
for elektriske stot.

Nar du arbeider utendors med et elektroverktay, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utendors bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet

i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet - reduserer
risikoen for skader.
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c)

f)

4)

a)

f)

5)
a)

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktgyet er slatt av for du kobler
det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en nokkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til
skader.

Ikke overvurder deg selv. Sgrg for & sta stedig og i
balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i
uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om
at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk
av et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.
AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fijern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

Elektroverktgy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av maskinen.
Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
maskinens funksjon. La skadede deler repareres
for maskinen brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktoy er arsaken til mange uhell.

Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere & fore.

Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

SERVICE

Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.



SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
PLENKLIPPERE

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY

@e®

GE

Les instruksjonsboken fer bruk

Dobbeltisolert (ikke nedvendig med jordingsleder)
Vaer oppmerksom pa risikoen for skade som folge
av restmaterialer som kastes ut (hold avstand til
forbipasserende)

Pass deg for skarpe kniver

Hold (skjete)ledningen borte fra de roterende
skjeerekniven

Sla av og koble ut stepselet far rengjering/vedlikehold
eller hvis (skjote-)ledningen er skadet eller floket.
Kast aldri verktay i husholdningsavfallet

NERELL

Ikke bruk klipperen pa vat plen

Brukeren er ansvarlig for ulykket eller farer som skjer
med andre mennesker eller deres eiendom

Bruk aldri verktoyet med defekt bakrre vern eller defekt
gressoppsamler

Nar du bruker verktoyet uten gressoppsamleren, pass
pa at bakre vern er i lukket posisjon (risiko for skade
som folge av roterende skjaerekniv)

Ta alltid ut stgpselet fra stramkilden

- nar verktoyet forlates uten tilsyn

- for du fjerner materiale som har satt seg fast

- for du sjekker, rengjor eller arbeider med verktoyet

- etter at du har truffet en fremmed gjenstand

- néar verktgyet begynner & vibrere unormalt

ELEKTRISK SIKKERHET

Sjekk ledningen regelmessig, og fa den skiftet ud af en
anerkendt fagmand hvis skadd

Nar verktoyet brukes i fuktige miljger, bruk en
reststramenhet (RCD) med utlesningsstrem pa maks.
30 mA

Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

Bruk bare skjoteledninger av type HO5VV-F eller
HOFRN-F som er beregnet for bruk utenders og som er
utstyrt med vanntett stikk-kontakt

Ikke kjor over, knuse eller trekke i (skjote-)ledningen
Beskytt (skjote-)ledningen mot varme, olje og skarpe
kanter

Inspiser skjoteledningen med jevne mellomrom og skift
den hvis den er skadet (det kan veere farlig & bruke
uegnede skjoteledninger)

PERSONSIKKERHET

Ikke bruk verktayet nar du er barfett eller har pa deg
apne sandaler; bruk alltid solide sko og langbukser

Gijer deg kjent med kontrollene og riktig bruk av
verktoyet

Klipp aldri gresset i direkte ngerhet av personer (spesielt
barn) og dyr

Hold alltid hender og fotter unna roterende deler
Hold deg unna utlgpsapningen til enhver tid.

Sla pa motoren i henhold til instruksjoner og med fettene
godt unna skjeerekniven

Dette verktoyet ma ikke brukes av barn eller
personer med fysiske eller sansemessige
handicap, eller som er mentalt tilbakestaende, eller
mangler erfaring og kunnskaper, med mindre de er
under tilsyn og far oppleering i bruk av verktoyet av
en person som er ansvarlig for sikkerheten deres
(lokale forskrifter kan begrense operaterens alder)
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Sorg for at barn ikke far anledning til & leke med
verktoyet

Bruk klipperen kun i gahastighet (ikke lep med den)
Ha godt grep i underlaget i bakker og ikke klipp gress i
ekstremt bratte bakker

Veer ekstremt forsiktig nar du gar baklengs eller trekker
klipperen mot deg

FOR BRUK

Sjekk at verktayet er i funksjonell stand for det tas i

bruk; hvis verktoyet er defekt, skal det alltid repareres av
fagfolk; du ma aldri dpne verktoyet selv

Sjekk omradet grundig der klipperen skal brukes og fiern
alle harde gjenstander som kan fanges opp og kastes
omkring av kuttemekanismen

Pass alltid pa at kuttemekanismen er i god stand (fa
byttet ut slitte eller skadde deler)

Serg for at alle mutrer, bolter og skruer er stramme for &
sikre at klipperen virker som den skal

UNDER BRUK

Klipp gress bare nar det er nok dagslys eller nar det er
tilstrekkelig kunstig belysning

Ikke vipp verktayet nar du starter eller slar pa motoren,
bortsett fra hvis den mé vippes for a starte i langt gress
(i sa fall ma den ikke vippes mer enn helt nadvendig, og
bare den delen som er lengst unna brukeren); sgrg alltid
for at begge hender er i driftsstilling for verktoyet settes
net pa bakken igjen

Pass pa at skjeerebladet star helt stille nar verktoyet
vippes for & krysse andre typer underlag enn gress og
nar den transporteres til og fra omradet som skal klippes
Klipp pa langs over hellinger (aldri opp og ned)

Veer ekstremt forsiktig n&r du skifter retning i hellinger
Loft aldri opp og beer aldri gressklipperen nar motoren
gar

Sla alltid av verktoyet og trekk ut stopselet fra
stromkilden hvis stremledningen eller skjoteledningen
kuttes over, skades eller sammenfiltres (ikke rer
ledningen for du trekker du stopselet)

Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

BRUK

Ledningsfeste @

- hekt lokken i skjeteledningen over feste A som vist

- trekk stramt for & feste skjoteledningen

Justering av kuttehgyde (20-40-60 mm) @

! ta ut stopselet fra stramkilden og pass pa at
saksbladet har sluttet a rotere

- snu gressklipperen oppned

- still de to hjulene foran og de to hjulene bak i ansket
skjeerehgyde (20, 40 eller 60 mm)

! pass pa at de fire hjulene er festet i samme
skjaerehgyde

Justering av hgyden pa verktayets handtak @

I =HOY

Il =LAV

Av/pé sikkerhetsbryter

Hindrer at verktoyet slas pa utilsiktet

- sl& pa verktoyet ved forst a trykke pa
sikkerhetsbryteren C og deretter pa utlgsningsbryteren
D

- sla av verktoyet ved a slippe utlgserbryteren D

! nar du har slatt av verktoyet, fortsetter knivene a
rotere i noen sekunder



* Driftsinstruksjoner

- hold gressklipperen med begge hender

- sett gressklipperen nederst pa gressplenen og beveg
deg forover

- rygg i enden av hver sving, og overlapp savidt forrige
kutteremse

- bruk klipperen bare pa tort gress

- hold gressklipperen borte fra harde gjenstander og
planter

- for & klippe langt gress, sett forst kuttemekanismen til
maks. kuttehgyde, deretter til en lavere kuttehoyde

! juster gangtempoet nar du klipper langt gress

*  Oppbevaring @®

- for & spare lagringsplass, legg ned handtaket (med
vingemutteren E) og sett maskinen som vist; tem
forst gressoppsamleren

! pass pa at (skjote-)ledningen ikke sitter fast nar
du legger sammen/trekker ut handtaket (ikke
slipp handtaket)

- ikke sett andre gjenstander pa toppen av
gressklipperen nar den lagres

- oppbevar gressklipperen innenders, pa et tort sted

VEDLIKEHOLD / SERVICE

* Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
¢ Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene F 3)
* Rens gressklipperen etter bruk med handberste og en
myk klut
! ikke bruk vann (spesielt ikke hoytrykkvaeske)
- fjern sammentrykt gress fra rundt klingene med et
redskap av tre eller plast
* Sjekk oppsamlingsposen regelmessig for slitasje eller
skade
¢ Sjekk med jevne mellomrom for slitte eller skadede
kniver og bolter og skift dem alle samtidig for & ivareta
balansen
» Bytte skjaerekniven
trekk ut stopselet fra stromkilden og ta av
gressoppsamleren G
bruk verneshansker
snu gressklipperen oppned
- stikk en skrutrekker inn i hullet X for & hindre viften i
& rotere
fiern/monter skjeerekniven ved hjelp av en 12 mm
fastngkkelen som vist
bruk kun reserveskjaerekniver at riktig type (SKIL
reservedelnummer 2610205602, merket ELM
1000-0-8)
rengjor skaftomradet grundig og undersiden av
maskinen for du monterer skjaerekniven
* Hovis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktoy
- send verktgyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller nsermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skil.com)
FEILSOKING
¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
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utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller

serviceavdeling).

! sla av verktoyet og ta ut stopselet for du
undersgket hva problemet er

Verktoyet virker ikke

- ingen stramforsyning -> sjekk stremforsyningen
(stromkabel, brytere, sikringer)

- defekt stramkontakt -> bruk et annet uttak

- skjoteledning skadet -> skift skjoteledningen

- gress for hayt -> gk kuttehgyden og vipp maskinen

Verktoyet virker ujevnt

- skjeteledning skadet -> skift skjoteledningen

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

Maskinen klipper ujevnt eller motoren lugger

- skjeerehgyden for lav -> ok skjaerehoyde

- skjeerekniv er slov -> bytt skjaerekniven

- undersiden av maskinen tilstoppet -> rens maskinen

- skjeerehgyde ikke jevn -> still de 4 hjulene i samme
skjeerehoyde

Skjeerekniv roterer ikke

- skjeerkniv blokkert -> fijern det som blokkerer

- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

Verktoyet vibrerer urnormalt mye

- skjeerekniv er skadet -> bytt skjeerekniven

- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

MILJO

Kast aldri elektroverktoy, tilbehor og emballasje i

husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet @D er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

C € SAMSVARSERKLZRING

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med felgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60335, EN 61000, EN 55014 i samsvar
med reguleringer 2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF,
2000/14/EF, 2011/65/EU

Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approvals Manager

=

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013 ce13

STOY/VIBRASJON

Malt ifalge EN 60335 er lydtrykknivaet av dette verktayet
71 dB(A) og lydstyrkenivaet 91 dB(A) (standard
deviasjon: 2 dB), og vibrasjonsnivaet 1,7 m/s? (hand-
arm metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

Malt ifalge 2000/14/EF (EN/ISO 3744) er garantert
lydstyrkenivaet LWA lavere enn 93 dB(A)



Ruohonleikkuri

(samsvarsbedemmelsesmetode jf. vedlegg VI)
Anmeldt organ: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE

ID-nummer hos anmeldt organ: 0036

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med
en standardisert test som er angitt i EN 60335; den

kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet,
og som et forelapig overslag over eksponering for
vibrasjoner ved bruk av verktgyet til de oppgavene som
er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

@&

0713

ESITTELY

Taméa tybkalu on tarkoitettu ainoastaan nurmikon

leikkaamiseen kotona

Tama tybkalua ei ole tarkoitettu ammattikéyttoon

Varmista, etti pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka

nékyviét piirroksessa @

Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta

jalleenmyyjaéan

Kokoonpano-ohjeet @

- kuvassa esiintyva numerojarjestys vastaa
ruohonleikkurin kokoamisessa noudatettavaa
vaihejarjestysta

! kirista kunnolla kaikki ruuvit ja mutterit

Lue tdma ohjekirja huolella ennen kaytt6a ja pida se

tallella tulevia tarpeita varten @

TEKNISET TIEDOT @O

LAITTEEN OSAT 3@

CIOMMOO >

Johtosuojus
Johdon kiinnike
Turvakytkin

Kytkin
Kiinnityssiipimutteri
limanvaihto-aukot
Ruohosiilid
Kuljetuskahva
Takasuojus

TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

FNHUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminly&nti
saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
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loukkaantumiseen. Sailyté kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa
kaytetty kasite "séhkotyokalu" kasittaa verkkokayttoisia
sahkotyodkaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttdisia
sahkdétyokaluja (ilman verkkojohtoa).

TYOPAIKAN TURVALLISUUS

Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjéarjestys tai valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tyéskentele sahkétydkalulla rajahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavaa nestetta, kaasua
tai polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindité, jotka
saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkoty6kalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan,
huomiosi suuntautuessa muualle.
SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan
tavalla. Ala kayta mitdén pistorasia-adaptereita
maadoitettujen sdhkoétydkalujen kanssa.
Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat
pistorasiat vahentavét sdhkoiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkétyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkoétyodkalun kantamiseen, vetédmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat s&hkoéiskun vaaraa.

Kayttdessasi sdhkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokaytt6dn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkétydkalun kdytto kosteassa
ympéristossé ei ole viltettivissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentaéa sahkoiskun vaaraa.
HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi

ja noudata tervetta jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta siahkotyokalua, jos olet
véasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lddkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéyté suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kaytttavasta, vahentaa
loukaantumisriskia.

Vilta tahatonta kdynnistéamista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat

1)
a)

b)

c)

2)
a)

3)
a)

c)

sen sdhkoverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kéateen tai kannat sita. Jos kannat séhkétydkalua
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sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sdhkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kaynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistat sdhkétyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Al yliarvioi itseédsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkéty6kalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
I6ysia tyévaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.
Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etti ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd
vahentéa p6lyn aiheuttamia vaaroja.
SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Al ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkdtydkalu on tarkoitettu.

Al3 kdyta sahkétydkalua, jota ei voida kdynnistaa
ja pysayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu,
jota ei enaa voida kaynnistaa ja pysayttaa
kéaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhkotydkalun
varastoitavaksi. Nam4 turvatoimenpiteet pienentavat
sahkaétyokalun tahattoman kdynnistysriskin.

Sdilyta sdhkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkoétyokalua, jotka eivét tunne sita

tai jotka eivéat ole lukeneet tata kdyttéohjetta.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Hoida s@hkétyékalusi huolella. Tarkista, etta
lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole
puristuksessa seka, etta siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti séhkoétyékalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kédyttédnottoa.
Monen tapaturman syyt I6ytyvéat huonosti huolletuista
laitteista.

Pida leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoty6kaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Sahkoétydkalun kaytté muuhun kuin sille maarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd
sahkaétyokalu séilyy turvallisena.
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ERITYISIA TURVAOHJEITA RUOHONLEIKKUREIDEN
KASITTELYYN

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

@ Lue kayttoohjeet ennen kayttoa

® Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

® Huomioi lentévista roskista johtuva

loukkaantumisriski (pida sivulliset turvallisen matkan

paéssa tydskentelyalueelta)

Varo teravié teria

Pidé (jatko)johto poissa pyérivén leikkuuteran lahelta

Katkaise tyokalusta virta ja irrota pistoke ennen sen

puhdistusta/huoltoa tai jos johto (tai jatkojohto) on

vioittunut tai tarttunut kiinni

Ala havita konettasi tavallisen kotitalousjatteen mukana

YLEISTA

¢ Valta ruohonleikkurin kayttda méaralla nurmikolla

e Kayttaja vastaa tapaturmista tai vaaratilanteista, joita
aiheutuu muille inmisille tai heidan omaisuudelleen

* Ala koskaan kayta tydkalua, jos takasuojus tai
ruohoséilié on viallinen

* Jos kaytat tydkalua ilman ruohosailiéta, varmista, etta
takasuojus on suljettuna (pyorivésta leikkuuterasta
aiheutuu loukkaantumisriski)

¢ Irrota aina pistoke virtaldhteesta
- kun tyokalu jaa valvomatta
- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin

poistamista
- ennen tyokalun tarkistamista, puhdistusta tai kayttéa
- jos osut vieraaseen esineeseen
- jos tydkalu alkaa taristd normaalista poikkeavalla
tavalla

SAHKOTURVALLISUUS

* Tarkasta johto ajoittain ja vaan toimita se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, kun johto on vioittunut

e Kun kaytat tydkalua kosteassa ymparistdssa, kayta
vikavirtakytkinta (RCD), jonka laukaisuvirta on enintdan
30 mA

o Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

e Kayté vain ulkona kaytettdvaa jatkojohtotyyppia
HO5VV-F tai HO5RN-F, jotka on varustettu vesitiiviilla
pistokkeella ja liittimella

¢ Alajuokse (jatko)johdon yli, murskaa sita tai veda siita

* Pida (jatko)johto poissa lampédlahteiden, 6ljyn ja teravien
reunojen lahelta

e Tarkista jatkojohto sdénnéllisesti ja vaihda se, jos se on
vioittunut (vialliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia)

HEN_KIL('")TURVALLISUUS

e Ala kayta tyokalua paljain jaloin tai avoimet sandaalit
jalassa; kayté aina tukevia kenkia ja pitkia housuja

¢ Varmista, ettd osaat varmasti ohjata tykalua ja kayttaa
sitd asianmukaisesti

¢ Alé koskaan leikkaa nurmikkoa aivan I&hella ihmisia
(etenkaan lapsia) ja elaimia

* Pida kadet ja jalat aina poissa pyorivien osien
lahelta

* Pysy aina poissa tyhjennysaukon luota

¢ Kaynnistd moottori ohjeiden mukaan ja pidé jalkasi
poissa leikkuuteran luota

* Tata tyokalua ei ole tarkoitettu henkiléiden
kéyttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen vireys on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietdmysts, ellei heidan

CIOS



turvallisuudestaan vastaava henkilé ole antanut
heille ohjausta tai koulutusta tyokalun kaytossa
(paikalliset maaraykset voivat rajoittaa kayttajan ikaa)

* Varmista, etteivat lapset leiki laitteella

e Kayta leikkuria ainoastaan kavelyvauhdilla (ala juokse)

* Varmista tukeva jalansija rinteissa, alaké leikkaa
nurmikkoa erittéin jyrkissé rinteissa

¢ Ole aarimmaisen varovainen leikatessasi taaksepain tai
vetéessési leikkuria itsedsi kohti

ENNEN KAYTTOA

* Tarkista tykalun toiminta aina ennen sen kayttéa
ja mahdollisen vian I16ytyessé anna se valittdmasti
ammattitaitoisen henkilén korjattavaksi; ala koskaan itse
avaa tydkalua

e Tarkista huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria on
tarkoitus kayttaa, ja poista kaikki teravat esineet, jotka
voisivat tarttua leikkuulaitteistoon ja lentéa sivuun

¢ Varmista aina, etté leikkuulaitteisto on hyvassa
kayttokunnossa (korjauta kuluneet tai vaurioituneet osat)

* Pidé& kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla
varmistaaksesi, etta leikkuri on turvallisessa
kayttékunnossa

KAYTON AIKANA

* Leikkaa nurmikkoa ainoastaan riittdvan valoisalla tai
kayta asianmukaista keinovalaistusta

* Ala kallista tydkalua kaynnistdessasi moottoria tai
kytkiessasi siihen virtaa, paitsi jos tydkalua on pakko
kallistaa sen kaynnistdmiseksi pitkaksi kasvaneella
nurmikolla (ala siin& tapauksessa kallista enempéaa
kuin on ehdottomasti tarpeen, ja kallista ainoastaan sita
osaa, joka osoittaa poispain kayttajasta); varmista aina,
ettd molemmat kadet ovat kdyttdasennossa, ennen kuin
lasket tyokalun takaisin maahan

* Varmista, ettd leikkuuteréd on kokonaan pyséhtynyt,
kun kallistat tydkalua ylittdéksesi muita pintoja kuin
nurmikkoa ja kun kuljetat sita leikattavalle alueelle ja
pois sieltéa

¢ Leikkaa rinteet poikkisuunnassa (ei koskaan
pystysuunnassa)

* Ole aarimmaisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissé

» Al3 koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria moottorin
kaydessa

* Katkaise tydkalusta aina virta ja irrota pistoke
virtaldhteesta, jos virtajohto tai jatkojohto katkeaa,
vaurioituu tai jaa jumiin (414 koske johtoon ennen
pistokkeen irrottamista)

* Alakaytéa tyokalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita
se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

KAYTTO

» Johtosuojus @
- ripusta jatkojohdon silmukka suojuksen ylapuolelle A
kuten kuvassa
- varmista jatkojohdon kiinnitys vetamalla se tiukalle
* Leikkuukorkeuden asetus (20-40-60 mm) @
! irrota pistoke virtaldhteesté ja varmista, ettd
leikkuutera on lakannut pyérimésta
- k&anna leikkuri ylésalaisin
- sdada kaksi etupyoraa ja kaksi takapyoraa haluttua
leikkuukorkeutta vastaavalle korkeudelle (20, 40 tai
60 mm)
! varmista, etté kaikki nelja rengasta on kiinnitetty
samaa leikkuukorkeutta vastaaviin kohtiin
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e Tyodkalun kahvan korkeuss&éato @3
| = KORKEA

Il = MATALA

¢ On/off turvakytkin

Estaa tyokalun kytkemisen paélle vahingossa

- kytke ty6kalu paalle painamalla ensin turvakytkinta C
ja vetamalla sitten kayttokytkinta D

- sammuta tydkalusta vapauttamalla kytkimesta D

! kun tydkalusta on katkaistu virta, tera pyorii viela
muutaman sekunnin ajan

e Kayttdohjeet

pida leikkurista kiinni molemmin késin

aseta leikkuri nurmikon reunaan ja leikkaa eteenpdin

- kdanny jokaisen kdanndksen lopussa, ja leikkaa
kaistale, joka menee hieman paallekkain viimeksi
leikatun kohdan kanssa

- kayta leikkuria ainoastaan kuivalla nurmikolla

pida leikkuri poissa teravien esineiden ja kasvien luota

kun leikkaat pitkaa ruohoa, séada leikkuulaitteisto

ensin maksimikorkeudelle ja sitten alemmas

séada kavelyvauhtisi sopivaksi pitkda ruohoa

leikatessasi

e Sailytys @

- sé&astat huomattavasti sailytystilaa, kun taitat tydkalun
kahvan (siipimutterin E avulla) ja séilytat tydkalua
kuten kuvassa; tyhjenné ensin ruohosiilid

! varmista, ettei (jatko)johto jaa jumiin, kun taitat
ty6kalun kahvaa kokoon tai auki (dla pudota
kahvaa)

- &la sijoita muita esineita leikkurin paalle varastoinnin
aikana

- sdilyta leikkuri sisalla kuivassa paikassa

HOITO /HUOLTO

Tata tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttdon
¢ Pida tydkalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti iima-
aukkojen puhtaus F )
¢ Puhdista leikkuri jokaisen kayton jalkeen kasiharjalla ja
pehmedlla liinalla
! &la kayta vetta (etenkdin painesuihkuja)
- poista terdalueelle tiiviisti pakkautuneet ruohokasat
puisella tai muovisella tyokalulla
* Tarkista ruohoséilié sédannéllisesti kulumisen tai
vaurioiden varalta
* Tarkista teréat ja pultit sdannéllisesti kulumisen varalta ja
vaihdata ne sarjoina tasapainon sailyttdmiseksi
o Leikkuuteran vaihtaminen
irrota pistoke virtaldhteesté ja poista ruohosiilié
G®
kéyta suojahanskoja
kaanna leikkuri yldsalaisin
aseta ruuvimeisseli reik&an X estaksesi tuulettimen
pyoérimisen
irrota/asenna leikkuutera kiintoavaimella 12 kuten
kuvassa
kayta ainoastaan oikeanlaisia leikkuuteria (SKIL-
varaosanumero 2610205602, merkinta ELM
1000-0-8)
- puhdista akselin alue ja tydkalun alapuoli huolellisesti
ennen leikkuuterén asentamista
¢ Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi



- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpéaén
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettynd

VIANMAARITYS

e Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia

syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja

korjaannu ndiden avulla, ota yhteytta jélleenmyyjaéan tai

huoltoliikkeeseen)

! sammuta tyokalu ja irrota pistoke pistorasiasta
ennen ongelman tutkimista

Tyokalu ei toimi

- eitulovirtaa -> tarkista virtaldhde (virtajohto,
katkaisimet, sulakkeet)

- virtaldhteen pistorasia viallinen -> kéyta toista
pistorasiaa

- jatkojohto viallinen -> vaihda jatkojohto

- ruoho liian pitkaa -> suurenna leikkuukorkeutta ja
kallista tydkalua

Tyokalu toimii katkonaisesti

- jatkojohto viallinen -> vaihda jatkojohto

- siséiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaéan/
huoltoliikkeeseen

TyOkalu jattaa epasiistin jaljen tai moottori joutuu liian

koville

- leikkuukorkeus liilan matala -> suurenna
leikkuukorkeutta

- leikkuutera tylsa -> vaihda leikkuutera

- tybkalun alapinta pahasti tukossa -> puhdista tydkalu

- leikkuukorkeutta ei ole sdéadetty tasaisesti -> sdada 4
py6raé samalle leikkuukorkeudelle

Leikkuutera ei pyori

- leikkuutera jumissa -> poista tukos

- teran mutteri/pultti I6ysalla -> kirista terdn mutteri/pultti

Tyokalu tarisee erikoisesti

- leikkuutera vaurioitunut -> vaihda leikkuutera

- teran mutteri/puliti I6ysalla -> kirista terdn mutteri/pultti

YMPARISTONSUOJELU

» Ala havita sahkoétyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan

EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten

sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkotydkalut on

toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistystavélliseen kierratykseen
symboli 10 muistuttaa tasté, kun kéytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

CE€-VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS

¢ Todistamme taten ja vastaamme yksin siita,
ettd tdma tuote en allalueteltujen standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN
60335, EN 61000, EN 55014 seuraavien saantdjen
mukaisesti 2006/95/EY, 2004/108/EY, 2006/42/EY,
2000/14/EY, 2011/65/EU
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MELU/TARINA
¢ Mitattuna EN 60335 mukaan tydkalun melutaso on 71
dB(A) ja yleensa tyokalun danen voimakkuus on 91
dB(A) (keskihajonta: 2 dB), ja tarindn voimakkuus 1,7 m/
s? (kéasi-kéasivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)
* Mitattuna 2000/14/EY (EN/ISO 3744) mukaan
taattu &anenvoimakkuustaso LWA on alle 93 dB(A)
(yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI
mukaan)
limoitettu tarkastuslaitos: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
limoitetun tarkastuslaitoksen tunnistenumero: 0036
e Tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60335
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen sekéa
alustavana tarinélle altistumisen arviona kéytettaessa
laitetta manituissa kayttétarkoituksissa
laitteen kayttd eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta
merkittavasti altistumistasoa
laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi
suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitdmaélla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

@

Cortacésped
INTRODUCCION

* Esta herramienta esta concebida s6lo como
cortacésped doméstico

¢ Esta herramienta no esta concebida para uso
profesional

* Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura @

¢ Cuando faltan piezas o se dafian, pédngase en contacto
con su distribuidor

e Instrucciones de montaje @

- la secuencia de numeros que aparecen en el dibujo
se corresponde con la secuencia de pasos que se
deben seguir para montar el cortacésped

! apriete firmemente todos los tornillos y tuercas

¢ Lea este manual de instrucciones cuidadosamente
antes de utilizarlo y guardelo para consultas futuras @

CARACTERISTICAS TECNICAS O

0713



ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA ®

Limitacion de cable

Clip para el cable

Interruptor de seguridad
Interruptor de gatillo

Tuerca de orejetas para fijacion
Ranuras de ventilacion

Cajon de hierba

Empunadura para transporte
Proteccion trasera

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

CIOTMMOOW>

jATENCION! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a

las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,

ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesién grave. Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras consultas. El
término "herramienta eléctrica" empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas
de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta debe corresponder

a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una
toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.

No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el cable de

red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes

b)

b)
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

4)

a)

o

)

o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en

la intemperie utilice solamente cables de
prolongacién homologados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de prolongacion
adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de
una descarga eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas

o medicamentos. El no estar atento durante el uso

de una herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexion/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza rotativa
puede producir lesiones graves al accionar la
herramienta eléctrica.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

CUIDADOYY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas con un interruptor



e)

f)

9)

defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio

o al guardar la herramienta eléctrica. Esta

medida preventiva reduce el riesgo de conectar
accidentalmente la herramienta.

Guarde las herramientas fuera del alcance

de los nifos y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide sus herramientas con esmero. Controle

si funcionan correctamente, sin atascarse, las
partes moviles de la herramienta, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si la
herramienta eléctrica estuviese defectuosa haga
repararla antes de volver a utilizarla. Muchos

de los accidentes se deben a herramientas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
CORTACESPEDES

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS DE LA
HERRAMIENTA

@
®
®

@

Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)
Preste atencion al riesgo de lesiones provocadas
por la proyeccion de desechos (mantenga a los
transeuntes a una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo)

Tenga cuidado con las hojas afiladas

Mantenga el cable (de prolongacién) alejado de la hoja
giratoria de corte

Apague y desconecte el enchufe antes de realizar
tareas de limpieza o mantenimiento o si el cable (de
prolongacion) se dafia o enreda

No deseche la herramienta junta con los residuos
domésticos

GENERAL

Evite usar el cortacésped en hierba humeda

El usuario es responsable de los accidentes o riesgos
que sufran otras personas o sus bienes

En ningun caso utilice la herramienta si la proteccion
trasera o el cajon de hierba estan deteriorados

Al utilizar la herramienta sin cajén de hierba, asegurese
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de que la proteccion trasera se encuentra en posicion

cerrada (riesgo de lesiones provocadas por la hoja

giratoria de corte)

Siempre desconecte el enchufe de la fuente de

alimentacion

- cuando deje desatendida la herramienta

- antes de retirar material atascado

- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de
trabajar en ella

- después del lanzamiento de un objeto extrafio

- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

SEGURIDAD ELECTRICA

Inspeccione el cable periddicamente y, si estuviera
dafado, hagalo cambiar por una persona calificada

Al manejar la herramienta en entornos humedos, utilice
un dispositivo de corriente residual (DCR) con una
corriente de activacion de 30 mA como maximo
Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Utilice unicamente un cable de prolongacion de los
tipos HO5VV-F o HO5RN-F, adecuados para su uso en
el exterior y equipados con toma de acoplamiento y
enchufe herméticos

No atropelle ni aplaste el cable (de extensién), ni tire
del mismo

Proteja el cable (de extension) del calor, el aceite y los
bordes afilados

Inspeccione periédicamente el cable de extension

y sustitiyalo si esta deteriorado (los cables de
extensién inadecuados pueden ser peligrosos)

SEGURIDAD DE PERSONAS

No trabaje con la herramienta si esta descalzo o lleva
calzado abierto; lleve siempre calzado resistente y
pantalones largos

Familiaricese con los controles y con el uso adecuado
de la herramienta

En ningun caso realice el segado en la proximidad
inmediata de personas (especialmente nifios) o
animales

Mantenga las manos y los pies siempre alejados
de las piezas giratorias

Manténgase en todo momento alejado de la
abertura de descarga

Encienda el motor siguiendo las instrucciones y con los
pies adecuadamente alejados de la hoja de corte
Esta herramienta no esta pensada para ser
utilizada por personas (incluidos nifos)

con capacidades fisicas, sensoriales o

mentales disminuidas o falta de experiencia

y conocimientos, a menos que estén bajo la
supervision o instrucciones relativas al uso de la
herramienta por parte de una persona responsable
de su seguridad (la normativa local puede ser
restrictiva respecto a la edad de quien la maneja)
Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

Trabaje con el cortacésped sélo a ritmo de paseo (no
corra)

Mantenga un equilibrio adecuado en las cuestas y

no corte el césped en pendientes extremadamente
pronunciadas

Sea extremadamente cuidadoso en los
desplazamientos hacia atras o al tirar del cortacésped
hacia usted



ANTES DEL USO

Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla; en el caso de que presentara
algun defecto, llévelo a una persona cualificada para
que lo repare; no abra nunca la herramienta
Inspeccione meticulosamente el area en el que se

va a utilizar el cortacésped y retire todos los objetos
duros que pudieran ser atrapados y proyectados por el
mecanismo de corte

Asegurese siempre de que el mecanismo de corte se
encuentra en buenas condiciones de trabajo (las piezas
desgastadas o deterioradas se han sustituido)
Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados, para asegurarse de que el cortacésped esta
en condiciones de trabajo seguro

DURANTE EL USO

Realice el segado unicamente con luz diurna suficiente
o con iluminacion artificial adecuada

No incline la herramienta al arrancar o encender el
motor, excepto en caso de que se tenga que inclinar
para arrancar en hierba alta (en este supuesto, no la
incline mas que lo absolutamente necesario, e incline
s6lo la parte alejada del operador); asegurese siempre
de que ambas manos estan en posicién operativa antes
de volver a poner la herramienta en el suelo

Asegurese de que la hoja de corte se encuentra
completamente parada cuando incline la herramienta
para atravesar superficies no cubiertas con hierba y
cuando la transporte hacia y desde el area a cortar
Realice el corte transversalmente a la superficie de las
pendientes (nunca hacia arriba ni hacia abajo)

Sea extremadamente cauteloso al cambiar de direccion
en pendientes

En ninguin caso eleve o transporte el cortacésped con el
motor en marcha

Apague la herramienta y desconecte el enchufe de la
fuente de alimentacion siempre que el cable de dicha
fuente o el cable de alimentacion sufran un corte, se
dafen o se enreden (no toque el cable antes de
desconectar el enchufe)

No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafiado;
hagalo cambiar por una persona calificada

uso

Limitacion de cable @

- enganche el bucle del cable de extension sobre la
limitacion A segun figura en la ilustracion

- tire apretando para fijar el cable de extension

Ajuste de la altura de corte (20-40-60 mm) (2

desconecte el enchufe de la alimentacion

eléctrica y asegurese de que la hoja cortante ha

parado de girar

gire hacia abajo la parte superior del cortacésped

situe tanto las dos ruedas delanteras como las dos

traseras en la posicion correspondiente a la altura de

corte deseada (20, 40 o 60 mm)

asegurese de que se fijan las cuatro ruedas en

una posicion correspondiente a la misma altura

de corte

Ajuste de la altura de la empufiadura de la herramienta

1= ALTA

Il = BAJA

Interruptor de encendido/apagado de seguridad
Impide que la herramienta se encienda accidentalmente
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- encienda la herramienta accionando el interruptor de
seguridad C y luego el interruptor de gatillo D

- apague la herramienta soltando el gatillo D

! tras apagar la herramienta, la hoja continta
girando durante unos segundos

Instrucciones de funcionamiento

- sujete el cortacésped con ambas manos

situe el cortacésped en el borde de la hierba y siegue

hacia adelante

- invierta el sentido de avance al final de cada pasada,

solapando ligeramente la franja previamente cortada

utilice el cortacésped soélo en hierba seca

- mantenga el cortacésped alejado de objetos duros 'y

plantas

para cortar hierba alta, en primer lugar ajuste

el mecanismo a la altura maxima de corte y, a

continuacion, a una altura de corte inferior

ajuste el ritmo de avance al cortar césped alto

Almacenamiento (®

- para ahorrar un espacio de almacenamiento

significativo, repliegue la empufadura de la

herramienta (utilizando la tuerca de orejetas E) y

guarde la herramienta como se indica en la ilustracion;

antes vacie el cajon de hierba

asegurese de que el cable (de prolongacién)

no queda atrapado al replegar/desplegar la

empuinadura de la herramienta (no deje caer la

empuinadura)

- no ponga otros objetos encima del cortacésped
cuando esté guardado

- guarde el cortacésped en un lugar interior y seco

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Esta herramienta no esta concebida para uso

profesional

Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacion F 3))

Después de cada uso, limpie el cortacésped con un

cepillo manual y un pafio suave

! no utilice agua (especialmente, no use rociadores
de alta presion)

- quite los cortes de hierba compactados de la zona de
las hojas con un instrumento de madera o plastico

Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o

dafos en el cajon de hierba

Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o

dafos en hojas y pernos y, al sustituirlos, hagalo por

juegos para conservar el equilibrio

Sustitucion de la hoja de corte

desconecte el enchufe de la fuente de

alimentacion y retire el cajon de hierba G @

llevar guantes de proteccién

gire hacia abajo la parte superior del cortacésped

inserte un destornillador por el orificio X para evitar

que gire el ventilador

extraiga/instale la hoja de corte utilizando una llave 12

como se indica en la ilustracion

utilice inicamente hojas de corte de repuesto del

tipo correcto (nimero de pieza de repuesto de

SKIL 2610205602, marcado como ELM 1000-0-8)

antes de montar la hoja de corte, limpie

meticulosamente el area del eje y la parte inferior de

la herramienta



* Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
- envie la herramienta sin desmontar junto con una

prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

RESOLUCION DE PROBLEMAS

¢ Elsiguiente listado indica sintomas de problemas,

causas posibles y acciones correctoras (si no permite la

identificacion y la correccion del problema, péngase en
contacto con su distribuidor o su centro de asistencia)

! apague la herramienta y desenchufela antes de

investigar el problema

La herramienta no funciona

no hay alimentacion eléctrica -> compruebe la

alimentacion eléctrica (cable de alimentacién,

disyuntores, fusibles)

- toma de alimentacion eléctrica averiada -> utilice otra

toma

cable de extension dafiado -> sustituya el cable de

extension

- hierba demasiado alta -> aumente la altura de corte e

incline la herramienta

La herramienta funciona de forma intermitente

- cable de extension dafiado -> sustituya el cable de

extension

- cableado interno defectuoso -> pongase en contacto

con distribuidor/centro de asistencia

La herramienta deja un acabado irregular o al motor le

cuesta realizar el trabajo

- altura de corte demasiado baja -> aumente la altura

de corte

- hoja de corte desafilada -> sustituya la hoja de corte

- parte inferior de la herramienta notablemente

obstruida -> limpie la herramienta

- altura de corte no uniforme -> lleve las 4 ruedas a la

misma altura de corte

La hoja de corte no gira

- hoja de corte obstruida -> despeje la obstruccion

- latuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete

la tuerca o el perno de la hoja

La herramienta vibra de forma anémala

- hoja de corte deteriorada -> sustituya la hoja de corte

- la tuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete

la tuerca o el perno de la hoja

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
simbolo (0 llamaré su atencién en caso de necesidad
de tirarlas
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DECLARACION DE CONFORMIDAD C €

* Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60335, EN
61000, EN 55014 de acuerdo con las regulaciones
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE,
2011/65/UE

¢ Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager
>

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda,/NL

12.08.2013 ce13
RUIDOS/VIBRACIONES
¢ Medido segun EN 60335 el nivel de la presion acustica
de esta herramienta se eleva a 71 dB(A) y el nivel de
la potencia acustica a 91 dB(A) (desviacion estandar:
2 dB), y la vibracién a 1,7 m/s? (método brazo-mano;
incertidumbre K = 1,5 m/s?)
¢ Medido seguin 2000/14/CE (EN/ISO 3744) el nivel
de potencia acustica LWA garantizado es inferior
a 93 dB(A) (procedimiento para evaluacion de la
conformidad segun anexo VI)
Entidad acreditada: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Numero de identificacién de la entidad acreditada: 0036
¢ El nivel de emision de vibraciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60335; puede utilizarse para comparar una herramienta
con otra y como valoracion preliminar de la exposicion
a las vibraciones al utilizar la herramienta con las
aplicaciones mencionadas
- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion
- en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante
! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

T et
S

NOM -2

@

Cortador de relva
INTRODUCAO

* Esta ferramenta destina-se apenas ao corte de relva
doméstica

0713



* Estaferramenta ndo se destina a utilizag&o profissional
¢ Verifiqgue se a embalagem contém todas as pecas
conforme apresentado no desenho @
* Quando faltarem pecas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor
* Instrugbes de montagem
- a sequéncia dos numeros apresentada no desenho
corresponde a sequéncia dos passos a seguir na
montagem do cortador de relva
! aperte firmemente todos os parafusos e porcas
* Leia este manual de instru¢des cuidadosamente antes
de utilizar e guarde-o para futura referéncia @

ESPECIFICACOES TECNICAS D
ELEMENTOS DA FERRAMENTA 3

Limitador do cabo

Clipe do cabo

Interruptor de seguranga
Gatilho

Porca de orelhas de fixagao
Aberturas de ventilacdo
Caixa de relva

Pega de transporte

Guarda posterior

SEGURANCA
INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

CIOMMOOW>

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes

de adverténcia e todas as instrucdes. O desrespeito

das adverténcias e instru¢des apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesées.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes

para futura referéncia. O termo "ferramenta eléctrica"
utilizado a seguir nas indica¢des de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagéo
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosdo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com
a ferramenta. Distragdes podem causar a falta de
controle sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com

c)

f)

3)
a)

c)

f)

superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a
chuva nem humidade. A penetracdo de agua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccgao. A utilizagao de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara

de proteccao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

Evitar uma colocagado em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes
de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.

Néao se sobrestime. Mantenha uma posicéao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas largas, jéias ou
cabelos longos podem ser agarradas por partes em
movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam



utilizados de forma correcta. A utilizagéo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e
deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes na
ferramenta, de substituir acessoérios ou de guardar
a ferramenta. Esta medida de seguranca evita que a
ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de crianc¢as. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
s80 perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.
Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nado emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencéo insuficiente das ferramentas
eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use aferramenta eléctrica, os acessoérios os
bits da ferramenta etc., de acordo com estas
instrucdes. Considere também as condi¢ées de
trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para outros fins que os previstos,
pode resultar em situa¢des perigosas.

5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a segurancga da ferramenta eléctrica.

INSTRUCOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS PARA
CORTADORES DE RELVA

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA

@ Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o
equipamento

® lIsolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)

® Tenha atencéo ao risco de lesdo provocado pelos

residuos moéveis (mantenha as pessoas a uma

disténcia segura da area de trabalho)

Cuidado com as laminas afiadas

Mantenha o cabo (extensao) afastado da lamina de

corte rotativa

@9

© Desligue e retire a ficha antes da limpeza/manutengéo
ou se o cabo (extensao) estiver danificado ou
emaranhado

Né&o deite a ferramenta no lixo doméstico

GENERAL

* Evite utilizar o cortador em relvados molhados

¢ O utilizador é responsavel pelos acidentes ou perigos
que ocorram com outras pessoas ou a sua propriedade

* Nunca utilize a ferramenta com uma guarda posterior ou
uma caixa de relva avariada

¢ Quando utilizar a ferramenta sem a caixa de relva,
certifique-se de que a guarda posterior esta na posi¢ao
fechada (risco de lesdo provocado pela lamina de
corte rotativa)

¢ Desligue sempre da fonte de alimentagéo
- quando deixar a ferramenta sem vigilancia
- antes de retirar material encravado
- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta
- depois de bater num objecto estranho
- sempre que a ferramenta comegar a vibrar

anormalmente

SEGURANCA ELECTRICA

* Inspeccione periodicamente o fio e mandando-o
substituir por pessoal qualificado, se elo estiver
danificado

¢ Quando operar a ferramenta em ambientes humidos,
utilize um dispositivo de corrente residual (RCD) com
uma corrente de accionamento de 30 mA no maximo

¢ Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

e Utilize apenas um cabo de extensdo HO5VV-F ou
HO5RN-F destinado a utilizagdo exterior e equipado
com uma ficha impermeavel e uma unido de tomada

* NA&o passe por cima, esmague ou puxe o0 cabo
(extenséao)

¢ Proteja o cabo (extenséo) de fontes de calor, de dleo e
de arestas agucadas

¢ Inspeccione o cabo de extenséao periodicamente e
substitua-o, se danificado (os cabos de extensao
inadequados podem ser perigosos)

SEGURAN(;A DE PESSOAS
Néo utilize a ferramenta quando estiver descal¢o ou
com sanddlias abertas; use sempre sapatos fortes e
calcas longas

¢ Familiarize-se com os controlos e a utilizagdo adequada
da ferramenta

* Nunca corte relva junto a pessoas (em especial,
criangas) e animais

¢ Mantenha sempre as maos e os pés afastados das
pecas rotativas

* Mantenha a abertura de descarga sempre afastada

* Ligue o motor de acordo com as instru¢cdes e mantenha
os pés muito afastados da lamina de corte

* Esta ferramenta nao deve ser utilizada por pessoas
(incluindo criangas) com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimentos, excepto se tiverem supervisido ou
receberem instrucao relacionada com a utilizagao
da ferramenta por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca (os regulamentos locais podem
restringir a idade do operador)

¢ Certifique-se de que as crian¢as ndo brincam com a
ferramenta

¢ Opere o cortador de relva apenas com uma marcha
normal (n&o corra)



Mantenha o equilibrio adequado em declives e ndo
corte relva em declives extremamente ingremes

Tenha muito cuidado quando andar para trds ou puxar o
cortador de relva na sua direccéo

ANTES DA UTILIZAGAO

Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada
utilizacdo e, em caso de avaria, leve-a a uma pessoa
qualificada para reparagéo; nunca abra vocé mesmo a
ferramenta

Inspeccione cuidadosamente a area de utilizagdo do
cortador de relva e retire todos os objectos duros que
possam ser apanhados e langados pelo mecanismo

de corte

Certifique-se sempre de que o mecanismo de corte esta
em boas condi¢des de funcionamento (mande substituir
as pecas danificadas e gastas)

Mantenha todos os parafusos e porcas apertados

para ter a certeza de que o cortador de relva esta em
condigdes de funcionamento seguras

DURANTE A UTILIZAGAO

Corte a relva apenas com a luz do dia suficiente ou com
a iluminag&o artificial adequada

Na&o incline a ferramenta quando arrancar ou ligar o
motor, excepto se tiver de inclinar a ferramenta para
arrancar em relva alta (neste caso, ndo incline mais

do que o absolutamente necessario e incline apenas

a parte que esta afastada do operador); certifique-se
sempre de que ambas as maos estdo na posicdo de
funcionamento antes de colocar a ferramenta no chao
Certifique-se de que a lamina de corte esta
completamente parada quando inclinar a ferramenta
para atravessar outras superficies diferentes do relvado
e quando a transportar para e da area a cortar

Corte lateralmente a superficie dos declives (nunca
para cima e para baixo)

Tenha muito cuidado quando mudar de direc¢cdo nos
declives

Nunca pegue ou transporte o cortador de relva com o
motor em funcionamento

Desligue sempre a ferramenta e retire a ficha da fonte
de alimentagdo se o cabo de alimentagdo ou o cabo de
extensé&o estiver cortado, danificado ou emaranhado
(ndo toque no cabo antes de desligar a ficha)

Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

MANUSEAMENTO

Limitador do cabo @

- pendure a volta do cabo de extens&o sobre o limitador
A conforme ilustrado

- puxe para ficar o cabo de extenséo

Ajuste do angulo de corte (20-40-60 mm) @

retire a ficha da fonte de alimentacéao e certifique-

se de que a lamina de corte parou de rodar

rode o cortador de relva para baixo

coloque as duas rodas dianteiras e as duas rodas

traseiras na posicéo da altura de corte pretendida (20,

40 ou 60 mm)

certifique-se de que as quatro rodas estao fixas

na mesma posic¢ao da altura de corte

Ajuste da altura da pega da ferramenta @

I=ALTA

Il = BAIXA

Interruptor on/off de seguranga
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Impede a ferramenta de se ligar acidentalmente

- ligue primeiro a ferramenta antes de premir o
interruptor de seguranga C e, em seguida, puxe o
gatilho D

- desligue a ferramenta soltando o gatilho D

! depois de desligar a ferramenta, a lamina
continua a rodar durante alguns segundos

Instrugdes de funcionamento

segure o cortador de relva com ambas as maos

- coloque o cortador de relva na extremidade do

relvado e corte a relva numa direcgéo frontal

inverta a marcha no fim de cada volta, sobrepondo

ligeiramente a faixa de corte anterior

utilize apenas o cortador de relva em relva seca

mantenha o cortador de relva afastado de objectos

duros e plantas

para cortar relva alta, defina o mecanismo de corte

para a altura maxima de corte e, em seguida, para

uma altura de corte mais baixa

ajuste o passo de andamento quando cortar relva

alta

Armazenamento (9

- para poupar um espago de armazenamento
substancial, dobre a pega da ferramenta (com a
porca de orelhas E) e guarde a ferramenta conforme
ilustrado; esvazie a caixa de relva primeiro

! certifique-se de que o cabo (extensao) nao esta
preso quando abrir/fechar a pega da ferramenta
(nao deixe cair a pega)

- nao coloque outros objectos em cima do cortador de
relva quando estiver guardado

- guarde o cortador de relva dentro de casa num local
seco

MANUTENQAO / SERVICO

Esta ferramenta nao se destina a utilizagdo profissional

Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos

(especialmente as ranhuras de respiragéo F )

Limpe o cortador de relva apos cada utilizagdo com

uma escova e um pano macio

! nao utilize agua (em especial, pulverizadores de
alta pressao)

- retire os cortes de relva compactos da area da lamina
com um acessorio de madeira e plastico

Verifique regularmente se a caixa da relva esta gasta ou

danificada

Verifique regulamente se existem laminas e parafusos

gastos ou danificados e mande-os substituir em

conjuntos para preservar o equilibrio

Substituir a lamina de corte

desligue a ficha da fonte de alimentacéo e retira a

caixaderelvaG®

usar luvas de proteccéao

rode o cortador de relva para baixo

introduza uma chave de parafusos no orificio X para

impedir a rotagéo da ventoinha

retire/monte a lamina de corte com a chave de porcas

12 conforme ilustrado

utilize apenas laminas de corte sobresselentes

do tipo correcto (nimero de peca sobresselente

da SKIL 2610Z05602, com a marcagao ELM

1000-0-8)



- limpe cuidadosamente a area do veio e a parte inferior
da ferramenta antes de montar a lamina de corte
Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecgos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A lista seguinte mostra os sintomas dos problemas,

causas possiveis e acg¢des correctivas (se estas ndo

identificarem e corrigirem o problema, contacte o

revendedor ou o centro de assisténcia técnica)

! desligue a ferramenta e desligue a ficha antes de
investigar o problema

A ferramenta né&o funciona

sem fonte de alimentagé&o -> verifique a fonte de

alimentagéo (cabo de alimentagao, disjuntores,

fusiveis)

tomada eléctrica avariada -> utilize outra tomada

cabo de extensao danificado -> substitua o cabo de

extensao

relva muito alta -> aumente a altura de corte e incline

a ferramenta

A ferramenta funciona intermitentemente

- cabo de extensao danificado -> substitua o cabo de
extensao

- instalacdo interna defeituosa -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica

A ferramenta faz um acabamento irregular ou o motor

trabalha com extrema dificuldade

- altura de corte muito baixa -> aumente a altura de
corte

- lamina de corte gasta -> substitua a Iamina de corte

- parte inferior da ferramenta muito obstruida -> limpe
a ferramenta

- altura de corte nao uniforme -> coloque as 4 rodas na
mesma altura de corte

Lamina de corte ndo roda

- lamina de corte obstruida -> desobstrua

- parafuso/porca da lamina solto -> aperte o parafuso/
porca da lamina

A ferramenta vibra anormalmente

- lamina de corte danificada -> substitua a lamina de
corte

- parafuso/porca da lamina solto -> aperte o parafuso/
porca da lamina

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

simbolo (0 Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las
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CDEECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade

que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60335, EN 61000, EN
55014 conforme as disposi¢ées das directivas 2006/95/
CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2011/65/
UE

Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

-l

SKIL Eurépe BV, 4825 BD Breda,,NL

12.08.2013 ce13

RUIDO/VIBRAGCOES

Tosaerba

Medido segundo EN 60335 o nivel de pressao acustica
desta ferramenta é 71 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 91 dB(A) (espago de erro: 2 dB), e a vibragédo
1,7 m/s? (método brago-méo; incerteza K = 1,5 m/s?)
Medido segundo 2000/14/CE (EN/ISO 3744) o nivel

de poténcia acustica garantido & inferior a 93 dB(A)
(processo de avaliagdo da conformidade de acordo com
o anexo VI)

Organismo notificado: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

Numero de identificagéo do organismo notificado: 0036
O nivel de emissao de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60335; pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagdo preliminar de exposigéo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas

utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes

ou com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposicao

o numero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao
proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessérios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

@
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INTRODUZIONE

Questo utensile & inteso unicamente per la falciatura di
prati domestici

Questo utensile non € inteso per un uso professionale
Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate
sul disegno @

In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore



 Istruzioni di montaggio @
- la sequenza dei numeri che compaiono nel disegno
corrisponde alla successione dei passi da seguire per
il montaggio del tosaerba
! serrare fermamente tutte le viti e i dadi
¢ Leggere attentamente questo manuale di istruzioni
prima dell'impiego, e conservarlo per future
consultazioni @

CARATTERISTICHE TECNICHE @
ELEMENTI UTENSILE ®

Reggicavo

Fermacavo

Interruttore di sicurezza
Grilletto

Fissaggio del dado ad alette
Feritoie di ventilazione
Cestello raccoglierba
Maniglia per il trasporto
Protezione posteriore

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

CIOMMOUO D>

PN ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti
al rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici
producono scintille che possono far infammare la
polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sullutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad utensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.

b)

b)
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c)

f)

3)
a)

c)

f)

Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti al fine di trasportare o appendere I'utensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare 'utensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per 'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'utensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.
SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cid che si sta
facendo e a maneggiare con giudizio l'utensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'utensile in caso di stanchezza o sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante 'uso dell’utensile potra causare
lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d'indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto
per 'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.
Evitare 'accensione involontaria dell’utensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'utensile sia spento. Tenendo il
dito sopra l'interruttore mentre si trasporta I'utensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con
l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni
pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.
Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'utensile. Un utensile

o una chiave inglese che si trovino in una parte
dell’'utensile in rotazione potranno causare lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio 'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.



MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI
ELETTRICI

Non sovraccaricare I'utensile. Impiegare I'utensile
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’'ambito della gamma di potenza
indicata.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si puo piu
accendere 0 spegnere € pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare I'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che l'utensile possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di
fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate

ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’'utensile. Verificare che le parti mobili
dell’utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
dannegagiati al punto tale da limitare la funzione
dell’'utensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'utensile. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui
manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e
sono piu facili da condurre.

Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc.
in conformita con le presenti istruzioni. Osservare
le condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. Limpiego di utensili elettrici per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

ASSISTENZA

Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi
di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell'utensile.

4)

b)

e)

f)

9)

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TOSAERBA

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI

SULL'UTENSILE

@ Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

® Doppio isolamento (non & necessario alcun cavo di
terra)

® Prestare attenzione al rischio di lesioni provocate

da detriti proiettati (mantenere spettatori a distanza di

sicurezza dall'area di lavoro)

Fare attenzione alle lame affilate

Tenere il cavo (di prolunga) sempre lontano dalla lama

di taglio in movimento

@
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© Spegnere e disinserire la spina prima di pulire/fare la
manutenzione o se il cavo (di prolunga) € danneggiato o
impigliato

Non gettare |'utensile tra i rifiuti domestici

NOTE GENERALI

* Evitare di usare il tosaerba su prati bagnati

¢ L'utente e responsabile per incidenti o pericoli causati
ad altre persone o a proprieta di queste ultime

* Non usare 'utensile se la protezione posteriore o il
cestello raccoglierba sono difettosi

¢ Se siusa l'utensile senza cestello raccoglierba,
assicurarsi che la protezione posteriore sia in posizione
chiusa (rischio di lesioni provocate dalla lama di
taglio in movimento)

* Disinserire sempre la spina dalla presa di corrente
- quando si lascia l'utensile incustodito
- prima di rimuovere materiale incastrato
- controllare, pulire o effettuare lavori sullutensile
- dopo un contatto con un oggetto estraneo
- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale

SICUREZZA ELETTRICA

* Esaminare il cavo periodicamente e, se danneggiato,
farlo sostituire da personale qualificato

¢ In ambienti umidi usare un dispositivo per corrente
residua (RCD) con una corrente di scatto di massimo
30 mA

e Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

¢ Usare solamente una prolunga di tipo HO5VV-F o
HO5RN-F per un uso all'esterno e munita di presa e
spina a prova di spruzzo

¢ Non passare sopra, schiacciare o tirare il cavo (di
prolunga)

* Proteggere il cavo (di prolunga) dal calore, dall'olio e da
bordi taglienti

e Esaminare il cavo di prolunga periodicamente e, se
danneggiato, sostituirlo (cavi di prolunga inadeguati
possono essere pericolosi)

SICUREZZA DELLE PERSONE

* Non usare l'utensile a piedi nudi o indossando sandali
aperti; indossare sempre scarpe robuste e pantaloni
lunghi

e Familiarizzare con i controlli e l'uso corretto dell'utensile

¢ Non falciare mai in prossimita di persone
(particolarmente bambini) e animali

* Tenere sempre mani e piedi lontani dalle parti in
movimento

e Stare sempre lontano dall'apertura di scarico

* Accendere il motore secondo le istruzioni e con i piedi
ben lontani dalla lama di taglio

* Questo utensile non deve essere usato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali e mentali o con scarsa esperienza e
conoscenza specifiche, a meno che le stesse
non operino sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o siano state da
essa istruite sull'utilizzo dell'utensile (disposizioni
locali possono imporre restrizioni d'eta dell'operatore)

¢ Assicurarsi che i bambini non giochino con l'utensile

e Usare il tosaerba solo a passo d'uomo (non correre)

* Fare attenzione sulle pendenze e non falciare su terreni
troppo ripidi

* Fare molta attenzione quando si procede a ritroso o si
tira il tosaerba verso di se



PRIMA DELL'USO

e Controllare il funzionamento dell'utensile prima di
ogni volta che si deve usare, in caso di un difetto, farlo
riparare immediatamente da una persona qualificata;
non aprire mai l'utensile da se stessi

* Ispezionare attentamente I'area in cui si desidera usare
il tosaerba e rimuovere tutti gli oggetti duri che potrebbe
essere catturati e proiettati dal meccanismo di taglio

* Assicurarsi sempre che il meccanismo di taglio sia in
buone condizioni (sostituire parti usurate o danneggiate)

e Mantenere dadi, bulloni e viti serrati, al fine di assicurare
che il tosaerba funzioni in modo sicuro

DURANTE L'USO

* Falciare esclusivamente con sufficiente luce diurna o
artificiale

¢ Non inclinare |'utensile mentre si avvia o accende il
motore, tranne se I'utensile deve essere inclinato per
la partenza su erba alta (in tal caso non inclinare piu di
quando assolutamente necessario e inclinare solo la
parte lontana dall'operatore); assicurarsi sempre che
entrambe le mani siano in posizione d'uso prima di
riportare l'utensile per terra

* Assicurarsi che la lama di taglio sia completamente
ferma quando si inclina l'utensile per superare delle
superfici diverse da erba e durante il trasporto da e
verso |'area da falciare.

e Falciare in largo su terreni ripidi (mai in su e in giu)

* Fare particolare attenzione quando si cambia direzione
su terreni ripidi

* Non lasciare mai alzare o trasportare mai il tosaerba con
il motore acceso

* Spegnere sempre |'utensile e disinserire la spina dalla
presa di corrente, se il cavo d'alimentazione o il cavo
di prolunga e tagliato, danneggiato o impigliato (non
toccare il cavo prima di disinserire la spina)

¢ Non usare |'utensile quando il cavo € danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

uso

* Reggicavo @

- agganciare l'asola del cavo di prolunga al reggicavo A

come indicato nell'illustrazione

- tirare per fissare il cavo di prolunga
* Regolazione dell'altezza (20-40-60 mm) @
scollegare la spina dalla prese di corrente e
assicurarsi che la lama di taglio si sia fermata
capovolgere il tosaerba
- posizionare le due ruote anteriori e le due ruote
posteriori all'altezza di taglio desiderata (20, 40 o 60
mm)
assicurarsi che le quattro ruote siano fissate alla
stessa altezza di taglio
* Regolazione dell'altezza dell'impugnatura dell'utensile

I=ALTO
II=BASSO
* Interruttore on/off di sicurezza

Evita che l'utensile venga acceso accidentalmente

- accendere 'utensile premendo prima il pulsante di
sicurezza C quindi il grilletto D

- spegnete l'utensile rilasciando il grilletto D

! dopo aver spento l'utensile, la lama continua a
muoversi per qualche secondo
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¢ Istruzioni operative
tenere il tosaerba con entrambe le mani
posizionare il tosaerba sul bordo del prato e falciare
procedendo in avanti
cambiare direzione alla fine del prato, ripassando
parzialmente sulla striscia gia falciata
usare il tosaerba solo sull'erba asciutta
tenere il tosaerba lontano da oggetti duri e piante
per falciare erba lunga, impostare prima il
meccanismo di taglio all'altezza massima, quindi
abbassarlo
adeguare la velocita quando si falcia erba alta
*  Stoccaggio ®
- per risparmiare spazio, ripiegare l'impugnatura
dell'utensile (usando il dado ad alette E) e riporre
l'utensile come illustrato; svuotare prima il cestello
raccoglierba
! assicurarsi che il cavo (di prolunga) non venga
incastrato quando si ripiega/apre I'impugnatura
dell'utensile (non lasciar cadere I'impugnatura)
- non appoggiare altri oggetti sopra al tosaerba quando
€ riposto
- riporre il tosaerba in un luogo chiuso e asciutto

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Questo utensile non € inteso per un uso professionale
¢ Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le
feritoie di ventilazione F @)
¢ Pulire il tosaerba dopo ogni uso con una spazzola e un
panno soffice
! non usare acqua (soprattutto idropulitrici)
- rimuovere l'erba falciata compattata dalla zona delle
lame con un utensile di legno o di plastica
¢ Controllare regolarmente che il cestello raccoglierba
non sia danneggiato
* Verificare regolarmente che le lame e i bulloni non siano
usurati o danneggiati e sostituirli tutti per mantenere
I'equilibrio
¢ Sostituzione della lama di taglio
disinserire la spina dalla presa di corrente e
rimuovere il cestello raccoglierba G 3
portare guanti protettivi
- capovolgere il tosaerba
inserire un cacciavite nel foro X per evitare che la
ventola ruoti
- rimuovere/montare la lama di taglio usando una chiave
12 come illustrato
usare solo lame di taglio sostitutive del tipo
corretto (ricambio SKIL numero 2610205602,
marcato ELM 1000-0-8)
pulire I'area del gambo e la parte inferiore dell'utensile
prima di montare la lama di taglio
* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione
va fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili SKIL
- inviare l'utensile non smontato assieme alle prove
di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell'utensile sono riportati su www.skil.com)
RISOLUZIONE DI PROBLEMI
* Laseguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non



¢ identificato e non & possibile correggerlo, si prega di

contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! spegnere l'utensile ed estrarre la spina dalla
presa di corrente prima di cercare di risolvere il
problema

* L'utensile non funziona
- alimentazione assente -> controllare I'alimentazione
(cavo d'alimentazione, interruttori sezionatori, fusibili)
- presa di corrente difettosa -> usare un'altra presa
- cavo di prolunga danneggiato -> sostituire il cavo di
prolunga
- erbatroppo alta -> aumentare l'altezza di taglio e
inclinare l'utensile
* L'utensile funziona a intermittenza
- cavo di prolunga danneggiato -> sostituire il cavo di
prolunga
- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro
di assistenza
* L'utensile lascia una finitura difforme o il motore fa fatica
- altezza di taglio troppo bassa -> aumentare |'altezza
di taglio
- lalama di taglio non taglia -> sostituire la lama di taglio
- parte inferiore dell'utensile molto ostruita -> pulire
I'utensile
- altezza di taglio non uniforme -> impostare le 4 ruote
alla stessa altezza di taglio
% Lalama ditaglio non gira
- lama di taglio ostruita -> rimuovere l'ostruzione
- dado/bullone della lama allentato -> serrare dado/
bullone
* L'utensile vibra in modo anomalo
- lama di taglio danneggiata -> sostituire la lama di
taglio
- dado/bullone della lama allentato -> serrare dado/
bullone
TUTELA DELLAMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (D vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

* Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 in base alle prescrizioni delle direttive
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2011/65/UE
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* Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager
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RUMOROSITA/VIBRAZIONE
e Misurato in conformita al EN 60335 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 71 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 91 dB(A) (deviazione standard: 2
dB), e la vibrazione 1,7 m/s? (metodo mano-braccio;
incertezza K = 1,5 m/s?)
¢ Misurato secondo 2000/14/EG (EN/ISO 3744) il livello
di potenza acustica garantito LWA ¢ inferiore a 93 dB(A)
(procedimento di valutazione della conformita secondo
appendice VI)
Organismo notificato: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
Numero identificativo dell'Organismo notificato: 0036
¢ lllivello di emissione delle vibrazioni & stato misurato
in conformita a un test standardizzato stabilito dalla
norma EN 60335; questo valore pud essere utilizzato
per mettere a confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate
se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente
i momenti in cui l'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per
il lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione
proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Fiinyiré gép
BEVEZETES

* [Ez aszerszam kizarolag otthoni finyirasra alkalmas

¢ A szerszdm nem professzionalis hasznalatra készUlt

¢ Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az abran
lathato Gsszes alkatrészt

e Hianyz6 vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
keresked6héz

e Osszeszerelési Utmutato @

- arajzokon szerepld szamok sorrendje megfelel a
finyiré gép dsszeszerelésekor végrehajtando lépések
sorrendjének

! minden csavart és anyat jol hizzon meg

¢ A haszndlat el6tt gondosan olvassa el ezt a kézikdnyvet
és tartsa meg, hogy késébb is hasznalhassa @

0713



TECHNIKAI ADATOK (D
SZERSZAMGEP ELEMEI ®

Téapkabelt régzité horog
Tapkabelrdgzité csipesz
Biztonsagi kapcsolo
Inditokapcsold

Biztosité szarnyas anya
Szell6z6nyilasok
Fugy(ijté tartaly
Szallitéfogantyu

Hatso védéburkolat

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

CIOTMMOO >

PN FIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elSirast. A kbvetkezokben leirt
eléirasok betartdsanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizhdz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet. Kérjiik

a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elGirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabel nélkul) foglalja
magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
haszndlja. Ha elvonjak a figyelmét a munkétol, kbnnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo
dugé6t semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkuli csatlakozé
dugok és a megfeleld dugaszolé aljzatok csdkkentik az
aramtés kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, mint csévekhez,
fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6szekrényekhez.
Az dramutési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnéveli az aramiités
veszélyét.

d) Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne
huzza ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél
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f)

3)
a)

c)

f)

fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol,
éles élektdl, sarkaktol és mozgo gépalkatrészektdl.
Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az dramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A
szabadban val6 hasznélatra engedélyezett hosszabbitd
hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitod
alkalmazasa cs6kkenti az dramiités kockazatat.
SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéofelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos
védécipd, védbsapka és fulvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakoz6 dugét a dugaszoloéaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdézben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha
a készlléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllité szerszam vagy csavarkulcs
sérliléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat

vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat

és a keszty(ijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek
magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.



4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgalé6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznéljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbél
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra

elteszi. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja

a szerszam akaratlan izembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat

olyan helyen térolja, ahol azokhoz gyerekek

ne férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy

olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy
a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaldédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam

€
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miikédésére. A megrongalddott részeket a késziilék

hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6 karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagodélekkel rendelkezd és

gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak

=
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hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

o
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FUNYIRO GEPEK SPECIALIS BIZTONSAGI
RENDSZABALYAI

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

@ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

® Kett6s szigetelés (foldelévezeték nem szilkséges)

® Ugyeljen a szall6 hulladékok okozta
sériilésveszélyre (tartsa tavol a kozelben allokat a
munkaterUlettdl)

@ Vigyazzon az éles pengékre
Tartsa tavol a (hosszabbito) kabelt a forgé vagopengétd|
© Kapcsolja ki, és aramtalanitsa a berendezést a tisztitas/

karbantartas megkezdése elétt, illetve, ha a tapkabel
vagy a hosszabbité megsérlilt, 6sszegubancol6dott

A ge::pet ne dobja a hé;tartési szemétbe
ALTALANOS TUDNIVALOK

Ne haszndlja a flinyiré gépet, ha nedves a f(

A balesetekért vagy masokat, illetve anyagi javakat

érinté karokeért, sériilésekért a felhasznalo a felel6s

Ne mlkodtesse a készlléket, ha hibas a hatso

védobburkolat vagy a fligyUjtd tartaly

A készllék flgyujté tartaly nélkdl torténé hasznalatakor

ugyeljen arra, hogy a hatsé védéburkolat zart helyzetben

legyen (sériilésveszély a forgé vagépenge miatt)

Mindig huzza ki a tapkabel dugaszat a tapcsatlakozo

aljzatbol

- ha a gépet érizetlenil hagyja

- mielétt az elakadt anyag eltavolitdsaba kezd

- mielétt a gép ellenérzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendd egyéb tevékenységbe kezd

- ha egy idegen targyba (itk6z6tt

- ha a gép rendellenesen vibralni kezd

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt, és cseréltesse ki
szakért6 altal ha sériilt

A szerszam nedves kdérnyezetben torténd hasznalata
esetén hasznaljon maximum 30 mA kioldasi hatarértéku
Fl relét

Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

Kizarélag HO5VV-F vagy HO5RN-F tipusu, kiltéri
hasznalatra gyartott hosszabbit6 kabelt hasznaljon,
amely viz ellen védett dugasszal és dugaszoldaljzattal
rendelkezik

Ne terhelje tul, ne zuzza 6ssze és he hizza a
(hosszabbitd) vezetéket

Tartsa tavol a (hosszabbito) vezetéket hétél, olajtol és
éles peremektdl

Vizsgalja meg rendszeresen a hosszabbitot, és cserélje
ki, ha megsérillt (a hibas hosszabbité veszélyes
lehet)

SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ne mukodtesse a készlléket mezitlab vagy nyitott
szandalban; viseljen mindig erés labbelit és hosszu
nadragot

Ismerkedjen meg tiizetesen a kezelészervekkel és a gép
megfelelé hasznalataval

Ne végezzen flinyirast emberek (kiléndsen gyermekek)
és allatok kdzvetlen kdzelében

Tartsa tavol kezét és labat a forgo alkatrészektdl
Tartsa mindig tavol magat az urit6nyilastél

Az utasitasoknak megfeleléen kapcsolja be a motort, és
a labai kell6 tavolsagban legyenek a vagopengétdl

Ezt a késziiléket nem tervezték csdkkent fizikai,
érzékelési vagy értelmi képességekkel rendelkez6
személyek (beleértve a gyerekeket), illetve tudassal
és tapasztalattal nem rendelkez6 személyek altal
térténé hasznalatra, hacsak nem biztositanak
szamukra a késziilék hasznalatara vonatkozo
kiképzést vagy felligyeletet a biztonsagukért felel6s
személy részérdl (a helyi eléirasok korlatozhatjak a
kezel6 életkorat)

Zarja ki annak lehetdségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszamhoz



A flinyirét gyaloglé sebességgel mikddtesse (ne
szaladjon)

Lejtén, emelkeddn is tartsa a megfeleld helyzetet, és ne
végezzen flinyirast meredek partfalon

Legyen nagyon dvatos, ha hatrafele kdzlekedik, vagy
maga felé hizza a funyirét

HASZNALAT ELOTT

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy helyesen
miikddik-e a szerszam, és amennyiben meghibasodast
észlel, azonnal foduljon szakképzett szereléhdz, 6n
soha ne nyissa ki

Gondosan ellendrizze a terlletet, ahol a funyirét
hasznalni kivanja, tavolitson el minden olyan kemény
targyat, amit a vdagomechanizmus elkaphat és kidobhat
Mindig gondoskodjon a vagémechanizmus megfelelé
Uzemadllapotardl (a kopott vagy sérllt alkatrészeket
cserélje ki)

Az anyak és csavarok mindig legyenek megfeleléen
meghuzva, hogy biztositva legyen a flinyiré biztonsagos
Uzemallapota

HASZNALAT KOZBEN

A flinyirast végezze kelléen erés napsités vagy
megfelel6 fényt adé mesterséges megvilagitas mellett
A motor beinditédsakor vagy bekapcsolasakor ne déntse
meg a készuléket, kivéve ha magas fliben torténd
beinditashoz kell azt megbillenteni (ebben az esetben
csak a feltétlenlil szikséges mértékben déntse meg a
készuléket, és csakis a kezel6tdl tavolabb esé részét);
Ugyeljen arra, hogy mindkét keze tizemi helyzetben
legyen a készilék talajra torténd visszahelyezése el6tt
Ugyeljen arra, hogy a vagépenge all6 helyzetben
legyen, amikor nem flives részeken torténd
athaladashoz dénti meg a készuléket, vagy amikor a
lenyirando terlletrdl vagy teriletre szallitja a finyirét

A lejtékon keresztben végezze a flinyirast (sohasem
felfelé és lefelé)

Legyen nagyon évatos a lejtékon torténd iranyvaltaskor
Soha ne emelje fel vagy ne vigye a flinyirét, ha a motor
mukodik

Mindig kapcsolja le a gépet és huzza ki a
tapcsatlakozé dugaszt a tapforrasbdl, ha a tapvezeték
vagy hosszabbité elszakadt, megsériilt vagy
Odsszegabalyodott (ne érjen a tapkabelhez, amig a
dugaszt ki nem huzta)

Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sértilt;
cseréltesse ki szakért6 altal

KEZELES

Tapkabelt rogzité horog @

- akassza be a tapkabelbdl képzett hurkot a horogba A
az abra szerint

- a biztos rogzitéshez huzza feszesre a vezetéket

Vagasi magassag beallitas (20-40-60 mm) 1@

! huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbol,
és lgyeljen arra, hogy a vagopenge ne forogjon
tovabb

- forditsa fel a flinyirot

- dllitsa be a két elsd és a két hatso kereket a kivant
vagasi magassagba (20, 40 vagy 60 mm)

! tigyeljen arra, hogy a négy kerék rogzitése
ugyanabban a vagasi magassagban torténjen

Készilék fogantyujanak magassag beallitas @

| = MAGAS

Il = ALACSONY
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« Biztonsagi be/ki kapcsolo @
Megakadalyozza a szerszam véletlen bekapcsolasat
- kapcsolja be a szerszam, el6szér lenyomva a C
biztonsagi kapcsol6t, majd a megnyomva az D
inditokapcsolot
- kapcsolja ki a szerszamot az D inditékapcsolo
felengedésével
! a késziilék kikapcsolasa utan a vagopenge még
néhany masodpercig tovabb forog
o Kezelési utmutato
- tartsa a flnyirot két kézzel
allitsa a fnyirot a gyep széléhez, és kezdje el a nyirast
elére haladva
az egyes fordulok utan visszafelé haladva haladjon
atfedésben az elézéleg nyirt csikkal
- csak szaraz flvet nyirjon
tartsa tavol a flinyir6t kemény targyaktdl és Ultetett
névényektél
- hosszura nétt fu nyirasakor elészor allitsa a
vagoémechanikat maximalis magassagra, majd a
koévetkezd nyiraskor alacsonyabb magassagra
magas fli vdgasakor csokkentse a haladasi
sebességet
* Tarolas ®
- a helytakarékossag érdekében hajlitsa be a késziilék
fogantyujat (a E szarnyas anya segitségével), és az
abran lathaté modon tarolja a készlléket; eloszor
iiritse ki a fligydijto tartalyt
! vigyazzon, hogy a (hosszabbitd) kabel ne akadjon
be a fogantyu behajtasakor/kihajtasakor (ne ejtse
le a fogantyut)
- tarolaskor ne helyezzen a flinyiréra mas targyakat
- afunyirét tarolja fedett, szaraz helyen

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* A szerszam nem professzionalis hasznalatra készlilt

¢ Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kiilonds
tekintettel a szell6zényilasokra F )

¢ A flnyirét minden hasznalat utan takaritsa el kézi
kefével és puha torlékenddvel
! ne hasznaljon vizet (kiilon6sen ne nagynyomasu

vizpermetez6t)
- az 6sszetdmorodott flimaradékot tavolitsa el a pengék
kornyékérdl egy fa vagy miianyag eszkozzel

* Rendszeresen ellendrizze a figyujtd tartaly allapotat
kopas és sériilés szempontjabol

¢ Rendszeresen ellendrizze a pengék és a csavarok
allapotat kopas és sériilés szempontjabdl, és az
egyensuly fenntartasa érdekében egy garnituraban
cseréltesse ki azokat

e Avagopenge cseréje

huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbdl,

és vegye ki a fligy(ijt6 tartalyt G @

viseljen véddkeszty(it

forditsa fel a funyirét

dugjon egy csavarhizét az X nyilasba, hogy

meggéatolja a ventillator forgasat

szerelje le/szerelje fel a vagopengét a 12-as

villaskulccsal az abra szerint

csere esetén kizarélag a megfeleld tipusu (SKIL

cserealkatrész szama 2610205602, jeldlése ELM

1000-0-8) vagopengéket hasznaljon



- alaposan tisztitsa meg a tengely kérnyékét és a
késziilék also részét a vagopenge felszerelése el6tt

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a

javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- klldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyutt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

HIBAELHARITAS

Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges

okait és az elharitds modjat ismerteti (ha ezek kdzott

nem talalhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a

markakereskedéhdz vagy szakszervizhez)

! a késziiléket el6szor kapcsolja ki, majd huzza ki a
konnektorbdl, miel6tt a hiba elharitasaba kezdene

* A gép nem mUkddik
- nincs tapellatas -> ellendrizze a tapellatast (tapkabel,
kismegszakitd, biztositék)
- hibas a tapcsatlakoz6 aljzat -> hasznéljon masik
aljzatot
- a hosszabbité vezeték megsériilt -> cserélje ki
- tul magas a fui -> névelje a vagasi magassagot és
dontse meg a késziiléket
* A szerszam szakaszosan m(ikodik
- a hosszabbité vezeték megsérilt -> cserélje ki
- belsd vezetékhiba -> forduljon a markakereskedéhdz/
szakszervizhez
* A készilék csipkézett felliletet hagy maga utan vagy a
motor erélkddik
- tul alacsony a vagasi magassag -> névelje a vagasi
magassagot
- életlen a vagdpenge -> cserélje ki a vagopengét
- eltomdédott a készilék also része -> tisztitsa ki a
készlléket
- avagasi magassag nem egyforma -> allitsa be a 4
kereket azonos vagasi magassagba
* Nem forog a vagépenge
- elakadt a vagopenge -> szlintesse meg az elakadast
- laza a penge csavarja/csavaranyaja -> hizza meg a
penge csavarjat/csavaranyajat
* A késziilék rendellenesen vibral
- megsérilt a vagépenge -> cserélje ki a vagopengét
- laza a penge csavarja/csavaranydja -> hiizza meg a
penge csavarjat/csavaranyajat
KORNYEZET

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és

csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- a haszndlt villamos és elektronikai készulékekrdl
sz06l6 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valé atlltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat moédon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (0 jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre vald igény

C€ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy kotelezd
hatdsagi eldirasoknak megfelel: EN 60335, EN 61000,
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EN 55014 a 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK, 2011/65/EU eldirasoknak megfeleléen
A miiszaki dokumentacioé a kovetkez6 helyen
talalhaté: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

1 A
/

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager
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ZAJ/REZGES

Sekacka na travu

Az EN 60335 alapjan végzett mérések szerint

ezen készilék hangnyomas szintje 71 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 91 dB(A) (normal eltérés: 2 dB),
arezgésszam 1,7 m/s® (kézre-hat6 érték; szoras
K=1,5m/s?)

A 2000/14/EK (EN/ISO 3744) szabvany szerinti
mérések alapjan a garantalt LWA hangteljesitmény szint
alacsonyabb mint 93 dB(A) (a konformitas megallapitasi
eljaras leirdsa a VI. fiiggelékben talalhato)

Bejelentett szervezet: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

A bejelentett szervezet azonositészama: 0036

A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60335
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
dsszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra
torténé felhasznalasa soran

az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az idé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mukédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét
az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

>
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Tento nastroj je ur¢en pouze pro domaci sekani travnikl

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak

je zobrazeno na schématu @

Pokud nékteré souc¢asti chybi nebo jsou poskozené,

obratte se na prodejce

Montazni navod @

- posloupnost &isel na nakresech odpovida
posloupnosti krokl pfi montazi sekacky na travu

! pevné dotahnéte vSechny Srouby a matky

Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod s pokyny a

si uschovejte jej pro budouci potfebu @



TECHNICKE UDAJE O
SOUCASTI NASTROJE @

Zarazka $idry

Svorka $nliry
Bezpecnostni spinac
Spoustéci spina¢
Zajisténi kfidlové matice
Vétraci Stérbiny
Nadoba na travu
Rukojet pro pfevazeni
Zadni kryt

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

CIOTMMOUO >

PN POZOR! Ctéte véechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni

a pokyni mohou mit za nasledek tder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte. Ve
varovnych upozornénich pouzity pojem "elektronaradi" se
vztahuje na elektronafadi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MISTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k uraziim.

Se strojem nepracuijte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pfipojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko elektrického uderu.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky.
Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko
elektrického uderu.

Chrarite stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody
do elektrického stroje zvySuje nebezpeci elektrického
uderu.

Dbejte na tcel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytaZeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.
Pokud pracujete s elektronaradim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

b)

b)

d)

e)
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f)

3)
a)

¢

f)

4)

a)

f)

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostredi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo lékil. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
proudu a/nebo akumulator. Mate li pfi no$eni
elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to midze vést k Urazim.
Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepreceiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj

a vzdy udrzujte rovnovahu. Tim muzete stroj v
neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév
nebo $perky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko
od pohybujicich se dild. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybuijicimi se dily.
Lze-li namontovat odsavaci ¢éi zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsavani prachu muze snizit
ohrozeni prachem.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézuijte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urceny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinaé je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neamysinému zapnuti
stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

Pedujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfiéuji
se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce stroje. Po§kozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma
pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se leh&eji vést.



g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pFitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouZiti mize
vést k nebezpe€nym situacim.

SERVIS

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost
stroje zlistane zachovana.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SEKACKY
NA TRAVU

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

@ Pied pouzitim si pfe¢téte navod k pouziti

® Duvojita izolace (neni nutny zemnici drat)

® Chraiite se pfed zranénimi zplisobenymi

poletujicimi ¢asteckami materialu (zajistéte, aby

se osoby v okoli nachazely v bezpeéné vzdalenosti od

pracovniho prostoru)

Dejte pozor na ostré ¢epele

Udrzujte (prodluzovaci) $iidru v dostate¢né vzdalenosti

od tocici se sekaci Cepele

Pfed ¢isténim &i udrzbou nebo pfi poskozeni ¢i zamotani

prodluzovaciho kabelu nastroj vzdy vypnéte a odpojte

od napajeni

Naradi nevyhazuijte do komunalniho odpadu

OBECNE

* Vlyhnéte se pouziti sekacky na mokrém travniku

e UzZivatel je odpovédny za nehody a nebezpedi hrozici
jinym osobam a jejich majetku

¢ Pokud je poSkozeny zadni kryt nebo nadoba na travu,
nikdy nastroj nepouzivejte

* Pokud nastroj pouzivate bez nadoby na travu, ujistéte
se, Ze je zadni kryt v uzaviené pozici (nebezpeci
poranéni zpisobeného otacejici se sekaci ¢epeli)

e Zastréku vzdy odpojujte od zdroje napajeni
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢iSténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj za€ne neobvykle vibrovat

ELEKTRICKA BEZPECNOST

¢ Pravidelné kontrolujte $riliru a v pfipadé poskozeni
nechte si je kvalifikovanym pracovnikem vyménit

* P¥ipraci s nafadim ve vihkém prostfedi pouzivejte
proudovy chrani¢ se spoustécim proudem maximalné
30 mA

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$nlry o kapacité 16 ampér

¢ Pouzivejte pouze prodluzovaci $ndru typu HO5VV-F
nebo HO5RN-F, ktera je uréena k venkovnimu pouziti
a je vybavena vodotésnou zastrékou a spojovaci
zasuvkou

e Pres (prodluzovaci) $nuru neprejizdéjte, nezatézuijte ji
ani za ni netahejte

e Chrante (prodluzovaci) $ndru pred zarem, olejem a
ostrymi hranami

¢ Prodluzovaci $ilru pravidelné kontrolujte, a pokud je
poskozena, vymérite ji (nevhodné prodluzovaci $idry
mohou byt nebezpecné)

@
©®
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BEZPECNOST OSOB

* S nastrojem nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech; noste vzdy plnou obuv a dlouhé kalhoty

* Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim
nastroje

¢ Nikdy nesekejte v bezprosttedni blizkosti osob (zejména
déti) a zvifat

¢ Nikdy nepfiblizujte ruce a nohy k otoénym
soucastem

¢ Vzdy udrzujte bezpe¢nou vzdalenost od
vystupniho otvoru

¢ Motor spoustéjte podle pokynu a s nohama v bezpe¢né
vzdalenosti od sekaci Cepele

¢ Tento nastroj neni uréeny k pouzivani osobami
(véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a védomosti, pokud na né neni
dohlédnuto nebo nedostaly pokyny tykajici se
zachazeni s nastrojem od osoby zodpovédné za
jejich bezpecnost (mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhujici osoby)

* Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

¢ Pohybujte sekackou pouze rychlosti chlize (neutikejte)

¢ Na svazich udrZujte stabilni postoj a nesekejte na pfilis
strmych svazich

¢ Budte zvlasté opatrni pfi sekani smérem dozadu nebo
pfi pfitahovani sekacky smérem k sobé

PRED POUZITIM

¢ Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost nastroje a
v pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikovanou
osobou; nastroj nikdy sami neotevirejte

¢ Peclivé prohlédnéte plochu, na niz chcete sekacku
pouzit, a odstrarite vSechny tvrdé pfredméty, které by
se mohly zachytit do stfihaciho mechanismu a byt
odhozeny

¢ Vzdy zkontrolujte, zda je stfihaci mechanismus
v fadném provoznim stavu (opotfebované nebo
poskozené soucasti nechejte vymeénit)

¢ VSechny matice, svorniky a Srouby utahnéte tak, aby
byla sekacka v bezpe¢ném provoznim stavu

BEHEM POUZITi

* Sekejte pouze pfi dostate¢né intenzivnim dennim svétle
nebo umélém osvétleni

* Pfi startovani nebo zapinani motoru nastroj
nenaklanéjte, pokud jej neni tfeba naklonit za u¢elem
nastartovani ve vysoké travé (v tomto pfipadé jej
nenaklanéjte vice, nez je nutné, a naklanéjte pouze ¢ast
vzdalenou od obsluhy); nez vratite nastroj na zem, vzdy
se ujistéte, Ze mate obé ruce v provozni poloze

¢ Pokud nastroj naklanite, aby bylo mozné prejet jiny
povrch, nez je trava, a pfi jeho pfesunu na misto a z
mista, kde se bude sekat, se ujistéte, Ze se sekaci ¢epel
zcela zastavila

¢ Na svahu sekejte travu vodorovné (nikdy pfi jizdé
nahoru a doll)

* Pfizméné sméru na svahu dbejte mimofadné opatrnosti

* Nikdy sekacku na travu nezvedejte ani nepfenasejte,
pokud motor bézi

¢ Dojde-li k pfeseknuti, poskozeni nebo zamotani
prodluzovaciho kabelu napajeni, nastroj vzdy vypnéte
a odpojte od zdroje napajeni (pfed odpojenim od
napajeni se kabelu nedotykejte)

¢ Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $iidra
poskozend; nechte si je kvalifikovanym pracovnikem
vymeénit



OBSLUHA

Zarazka snary @
A, jak znazornuje obrazek

- pevnym utaZenim prodluzovaci $idru zajistéte

Nastaveni vysky seéeni (20-40-60 mm) @

! odpojte zastréku od elektrické sité a presvédcte
se, ze se sekaci ¢epel prestala otacet

- obratte sekacku vzhlru nohama

- dvé pfedni a dvé zadni kole¢ka umistéte do
pozadované pozice pro uréitou vySku sekani (20, 40
nebo 60 mm)

! ujistéte se, Ze jsou vSechna ¢tyfi kolecka
zajiSténa ve stejné vysSce sekani

Sefizeni vysky drzadla nastroje @

I =VYSOKY

Il = NiZKY

Bezpeénostni spina¢ zapnuto/vypnuto

Zabranuje ndhodnému zapnuti naradi

- chcete-li nafadi zapnout, stisknéte nejdfiv
bezpecénostni vypina¢ C a poté potahnéte pfepina¢ D

- vypnete nafadi uvolnénim pfepinace D

! po vypnuti nastroje se éepel jesté nékolik sekund
otaci

Navod k pouzivani

drzte sekacku obéma rukama

- umistéte sekacku na okraj travniku a sekejte smérem

vpred

na konci kazdého pruhu se obratte tak, aby se pruhy

vzajemné mirné piekryvaly

pouzivejte sekacku pouze na suché travé

vyhybejte se tvrdym pfedmétdm a rostlinam

- pfi sekani dlouhé travy nejprve nastavte stfihaci

mechanismus na maximalni vysku seceni a pak vysku

seceni snizte

prizplisobte své tempo chuize pfi sekani vysoké

travy

Skladovani @®

- chcete-li usetfit misto, slozte drzadlo nastroje
(pomoci kidlové matice E) a uloZte nastroj tak, jak
je znazornéno na obrazku; nejprve vyprazdnéte
nadobu na travu

! ujistéte se, Ze se (prodluzovaci) $ilira nezachytila
pfi skladani/rozkladani drzadla nastroje (drzadlo
neupustte)

- pfi uskladnéni nepokladeijte na sekacku jiné predméty

- skladujte sekacku pod pfistfe$im na suchém miste

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Nastroj a pfivodni $filiru udrZuijte Cisté (zejména vétraci

térbiny F Q)

Po kazdém pouziti ocistéte sekacku kartacem a

mékkym hadfikem

! nepouzivejte vodu (zejména ne vysokotlaké
cistice)

- pomoci dfevéného nebo plastového nastroje vyjméte
stlaéené odstfizky travy z prostoru ¢epeli

Pravidelné kontrolujte, zda nadoba na travu neni

opotifebena nebo poskozena

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou ¢epele nebo Srouby

opotiebené &i poSkozené a jejich vyménou v sadach

udrzujte rovnovahu
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Vyména sekaci ¢epele

odpojte zastréku od zdroje napajeni a vyjméte

nadobu na travu G @

noste ochranné rukavice

obratte sekacku vzhiru nohama

vlozte Sroubovék do otvoru X, abyste zabranili otaceni

ventilator

vyjméte/upevnéte sekaci ¢epel pomoci kli¢e 12, jak je

znazornéno na obrazku

pouzivejte pouze nahradni stfihaci ¢epele

spravného typu (€islo nahradniho dilu SKIL

2610205602, oznaceni ELM 1000-0-8)

pred upevnénim sekaci ¢epele dikladné ocistéte

oblast dfiku a spodni stranu nastroje

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné

kontroly k poru$e nastroje, svéite provedeni opravy

autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi

firmy SKIL

- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizS§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

RESENi PROBLEMU

Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné

pficiny a zplisoby napravy (pokud vam k uréeni

problému a jeho vyfeseni nepomuze, obratte se na

svého prodejce nebo servis)

! pfed zkoumanim problému nafadi vypnéte a
odpojte ze zasuvky

* Nastroj nefunguje
- neni napajen -> zkontrolujte zdroj napajeni (napajeci
kabel, jistie, pojistky)
- vadna zasuvka zdroje napajeni -> pouzijte jinou
zasuvku
- prodluzovaci $ndra je poskozena -> vymérite
prodluzovaci $ndru
- trava pfilis vysoka -> zvednéte vysku sekani a
naklorite nastroj
* Naradi pracuje pferuSované
- prodluzovaci $idra je poskozena -> vymérite
prodluzovaci $ndru
- poskozena vnitfni kabelaz -> obratte se na prodejce
¢i servis
* Nastroj zanechava nerovny povrch nebo se zasekava
motor
- vyska sekani pfili§ mala -> zvednéte vysku sekani
- sekaci Cepel tupd -> vymeérnite sekaci ¢epel
- spodni ¢ast nastroje silné ucpana -> vycistéte nastroj
- vyska sekani neni stejnomérna -> nastavte vSechna 4
kole¢ka na stejnou vySku sekani
* Sekaci ¢epel se neotaci
- sekaci ¢epel narazi na prekazku -> odstrarite prekazku
- matice/Sroub ¢epele uvolnéné -> utdhnéte matici/
Sroub ¢epele
* Nastroj prehnané vibruje
- sekaci ¢epel poskozena -> vymérite sekaci ¢epel
- matice/Sroub ¢epele uvolnéné -> utdhnéte matici/
Sroub cepele
ZIVOTNI PROSTREDI

Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)
- podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani



s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (0 na to upozoriuje

PROHLASENI O SHODE C€

¢ Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladiim: EN 60335, EN 61000, EN 55014 podle
ustanoveni smérnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/
ES, 2000/14/ES, 2011/65/EU

¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)

o 1]/ Y
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013
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HLUCNOSTI/VIBRACI

e Mérfeno podle EN 60335 ¢ini tlak hlukové viny
tohoto pfistroje 71 dB(A) a davka hluénosti 91 dB(A)
(standardni odchylka: 2 dB), a vibraci 1,7 m/s? (metoda
ruka-paze; nepfesnost K = 1,5 m/s?)

e Méfeno podle 2000/14/ES (EN/ISO 3744) zaruéena
davka hluénosti LWA je nizsi nez 93 dB(A) (metoda
posouzeni shody podle dodatku VI)

Ohlagovaci organ : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Identifikaéni Cislo ohlasovaciho organu : 0036
«  Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60335; je mozné
ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i
$patné udrzovanym pfisluSenstvim mlize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chranite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Cim bicme makinesi

GIRIS

¢ Bu alet, sadece tuketicilerin ¢im bicme islemi igin
tasarlanmigtir

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

* Ambalajin iginde, gizim @'de gésterilen tim pargalarin
bulunup bulunmadigini kontrol edin

0713
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¢ Pargalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda
bayinizle temasa gegin

e Montaj talimatlar @
- ¢izimdeki sayilarin sirasi ¢im bicme makinesinin

montajl i¢in izlenmesi gereken adimlari géstermektedir

! tlim vidalar ve somunlari sikica sikin

¢ Kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatli bir sekilde
okuyun ve ileride ihtiyaciniz oldugunda kullanmak igin
saklayin @

TEKNIK VERILER @
ALET BILESENLERI ®
A Kablo tutucu

B  Kablo klipsi

C Emniyet salteri

D Tetik svig

E Tespit kelebek somunu

F  Havalandirma yuvalari

G Gimtoplama kutusu

H  Nakliye kolu

J  Arka muhafaza
GUVENLIK

GENEL GUVENLIK TALIMATI

PN DIKKAT! Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitiin uyarilar
ve talimat hikiimlerini ileride kullanmak lizere
saklayin. Uyar ve talimat hikimlerinde kullanilan "elektrikli
el aleti" kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle akii ile caligan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dlzensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

Elektrikli el aletinizle caligirken ¢ocuklari ve
bagkalarini ¢galisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu
da alet Gizerindeki kontrolliniizii kaybetmenize neden
olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Aletinizin baglant figi prize uymalidir. Fisi hi¢bir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamal
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistirimemis,
orijinal fig ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini
azaltrr.

Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. EGer bedeniniz topraklanacak
olursa yUksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el

b)

c)

2)
a)

o



e)

f)

b)

e)

f)

9)

4)

b)

aletinin i¢ine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek figi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmig kablo
elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

Elektrikli el aletinizle acik havada caligirken
mutlaka acik havada kullanilmaya miisaadeli
uzatma kablosu kullanin. Ac¢ik havada kullaniimaya
uygun ve muisaadeli uzatma kablosunun kullaniimasi
elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtirimasi
sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi
kullanin. Toprak kagag devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

KiSILERIN GUVENLIGI

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli el aletinizle ¢aligirken makul hareket
edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz
aletinizi kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik
dikkatsizliginiz ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
g06zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tirG ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kigisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini blyuk élgiide azaltir.

Aleti yanlighkla ¢calistirmaktan kacginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan énce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gzerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glivenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan
uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev gorip gormediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI
GALISMAK VE ALETi DOGRU KULLANMAK
Aletinizi agini élgiide zorlamayin. isinize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha giivenli
caligirsiniz.

Acmal/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
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tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyil ¢cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken figi
prizden ¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliiniiz diginda ve
istenmeden ¢aligsmasini énler.

Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti
kullanmayi bilmeyen veya bu giivenlik talimatini
okumayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin. Deneyimsiz kigiler tarafindan kullanildiklari
takdirde elektrikli el aletleri tehlikeli olabilirler.

Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli
parcalarinin kusursuz iglev gériip gérmediklerini ve
sikigmadiklarini, parcalarin kirik veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
o6nce hasarli parcalari onartin. Birgcok is kazasi
aletlerin kot ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.
Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim

gérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngériilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

SERVIS

Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal
yedek parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle
aletin giivenligini korumus olursunuz.

¢

e)

f)

5)
a)

GiM BICME MAKINESINE YONELIK OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI

@ Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

® Cift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)

® Firlayan ¢épler tarafindan meydana gelebilecek
yaralanma tehlikelerine dikkat edin (seyredenleri
calisma alaninda guvenli bir uzaklikta tutun)

@ Keskin bigaklara dikkat edin

Kabloyu (uzatma) dénen kesme bigagindan uzak tutun

© Temizleme/bakim igleminden énce veya (uzatma)
kablosu hasar gérmiigse ya da dolagsmigsa aleti kapatin
figini gekin

Aleti evdeki ¢op kutusuna atmayiniz

GENEL

* Bigcme makinesini islak ¢imler Gizerinde kullanmaktan
kaginin

* insanlarin yaralanmalarindan veya nesnelerde olusan
zararlardan kullanici sorumludur

e Aleti asla hasar gérmus bir arka muhafazayla ya da
kusurlu ¢im toplama kutusuyla birlikte kullanmayin

¢ Makineyi ¢im toplama kutusu olmadan kullanirken,
arka muhafazanin kapall konumda olmasini saglayin
(dénen kesme bicagi tarafindan neden olabilecek
yaralanma tehlikesi)

¢ Asagidaki durumlarda aletin figini daima elektrik
kaynagindan gekin
- aleti her gézetimsiz biraktiginizda
- sikigan maddeleri temizlemeden énce



- alet Gizerinde kontrol, temizlik iglemi veya calisma
gerceklestirmeden énce

- yabanci bir maddeye carptiktan sonra

- alet anormal sekilde titremeye bagladiginda

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Dizenli araliklarla kablosunu kontrol edin ve hasar
gbren kisimlarini yetkili servis personeli tarafindan
degistirimesini saglayin

Aleti nemli ortamlarda kullanirken, en fazla 30 mA
tetikleyici akima sahip bir artik akim cihazi (AKC)
kullanin

Tamamen kusursuz ve glvenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

Yalnizca dig ortamlarda kullaniimak (izere tasarlanmig
ve su gegirmez bir fisi olan ek prizli HO5VV-F veya
HO5RN-F tirinde uzatma kablosu kullanin

Kabloyu (uzatma) basmayin, ezmeyin veya cekmeyin
Kabloyu (uzatma) islya, yaga ve sivri cisimlere karsi
koruyun

Duzenli araliklarla uzatma kablosunu inceleyin ve hasar
varsa degistirin (uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir)

KI$ILERIN GUVENLIGI

Ciplak ayakla veya acik ayakkabi giyerken aleti
kullanmayin; her zaman saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin

Aletin kumandalarini ve dogru sekilde kullanimini
ogrenin

Sahislarin (6zellikle gocuklarin) ve hayvanlarin gok
yakininda bigme iglemi gergeklestirmeyin

Ellerinizi ve ayaklarinizi daima dénen parcalardan
uzak tutun

Her zaman bosaltma deliginden uzak durun
Motoru talimatlara uygun olarak ve kesme bicagindan
yeteri kadar uzak durarak galigtirin

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan aracin kullanimi ile ilgili g6zetim ve
aciklama saglanmadigi takdirde fiziksel, duyumsal
ya da zihinsel olarak gelismemis ya da yeterli bilgi
ve deneyime sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmamalidir (yerel diizenlemeler
kullanicinin yagini kisitlayabilir)

Cocuklarin aletle oynamasini engelleyin

Bigiciyi sadece yrlyls hizinda (kogsmayin) kullanin
Egimli yerlerde uygun adimlamanizi koruyun ve agin dik
meyillerde kesme iglemi yapmayin

Bigiciyi geriye hareket ettirirken veya kendinize dogru
cekerken ¢ok dikkatli olun

KULLANMADAN ONCE

Her kullanim éncesinde cihazin ¢calismasini kontrol edin,
herhangi bir ariza durumunda, hig vakit kaybetmeden
yetkili servis personeli tarafindan onariimasini saglayin,
cihazi kesinlikle kendiniz agmaya ¢alismayin

Bigicinin kullanilacagi alani iyice inceleyin ve kesici
mekanizma tarafindan yakalanip firlatilabilecek tiim sert
nesneleri temizleyin

Daima kesici mekanizmanin iyi ¢aligir durumda olmasini
saglayin (aginmig ve hasar gérmiis parcalari degistirin)
Bigicinin glvenli bir calisma durumunda olmasini
saglamak i¢in tim somunlarini, civatalarini ve vidalarini
sikilmig olarak tutun

KULLANIM SIRASINDA

Sadece yeterli glin 111 veya uygun bir yapay isik altinda
bigme iglemi yapin
Aletin uzun gimler i¢inde galistinimasinin gerekli
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olmasinin diginda (bu durumda gerekenden fazla
egmeyin ve sadece kullanicidan uzak olan bélimu egin)
baglatirken veya motoru galistirirken aleti egmeyin; aleti
zemine koymadan &nce daima her iki elinizin kullanma
konumunda oldugundan emin olun

Cimden bagka ylizeyleri kesmek igin aleti egerken

ve aleti bigilecek alandan veya alana tasirken kesme
bigaginin tamamen durmasini saglayin

Egimli alanlan yiizeyleri boyunca bi¢in (asla yukari ve
asagi bicmeyin)

Egimli alanlar Gizerinde yén degistirirken son derece
dikkatli olun

Motoru galisirken ¢im bigme aletin asla kaldirmayin veya
tagimayin

Elektrik veya uzatma kablosunun kesilmesi, zarar
gbrmesi veya karismasi durumunda aleti kapatin ve
fisini elektrik kaynagindan cekin (fisi cekmeden 6nce
kabloya dokunmayin)

Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kigi tarafindan degistirtiniz

KULLANIM

Kablo tutucu @

- kablo tutucu A Gzerine gdsterildigi gibi uzatma
kablosundaki digimi baglayin

- uzatma kablosunu giivenceye almak i¢in siki sekilde
cekin

Kesme yuksekliginin ayarlanmasi (20-40-60 mm) @

! figi elektrik prizinden cikarin ve kesici bigagin
dénmesinin durdugundan emin olun

- bigiciyi ters gevirin

- iki 6n tekerlegi ve iki arka tekerlegi aksini istenen
kesme yuksekligi konumuna yerlestirin (20, 40 veya
60 mm)

! dort tekerlegin de ayni kesme yiiksekligi
konumunda sabitlendiginden emin olun

Aleti tutamaginin yiiksekligini ayarlanmasi @

I = YOKSEK

Il = ALCAK

Acgma/kapama giivenlik salteri

Aletin kazayla galistinimasini énler

- ilk olarak emniyet svicine basip C ardindan tetik svici D
cekerek aleti agin

- tetik svicini D birakarak aleti kapatin

! aleti kapattiktan sonra bicak birka¢ saniye daha
dénmeye devam eder

Kullanma talimatlan
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ileri yénde bigin
her dénuigiin sonunda geri déniin ve yavagga bir
6nceki kesim seridinin (izerine bindirin
bigiciyi sadece kuru gimlerde kullanin
bigiciyi sert nesnelereden ve bitkilerden uzak tutun
uzun ¢imleri bigmek icin dnce kesici mekanizmayi en
yuksek kesme yiksekligine ardinda daha az bir kesme
yuksekligine ayarlayin
uzun ¢imleri bicerken yiirliylis hizinizi ayarlayin
Saklama ©®
- saklama yerinden 6nemli derecede kazanmak
icin aletin tutamagini katlayin (kelebek somunu E
kullanarak) ve aleti gosterildigi gibi saklayin; ilk 6nce
¢cim toplama kutusunu bosaltin



! aletin tutmagini katlarken/acarken (uzatma)
kablonun dolagsmamasini saglayin (tutmagi
indirmeyin)

- bigiciyi saklama esnasinda (izerine bagka nesneler
koymayin

- bigiciyi kapall ve kuru bir yerde saklayin

BAKIM / SERVIS

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir
¢ Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini F 3))
¢ Her kullanimdan sonra bigiciyi bir el fircasi ve yumusak
bir bez kullanarak temizleyin
! su kullanmayin (6zellikle de yiiksek basin¢h su)
- bigak bélimiinde sikismis kesilen ¢imleri bir sopa veya
plastik malzeme yardimiyla temizleyin
e Cim toplama kutusunu diizenli araliklarla aginma ve
hasarlara karsi kontrol edin
* Bigaklar ve vidalan dizenli araliklarla aginma ve
hasarlara karsi kontrol edin ve dengeyi korumak i¢in
bunlari setler halinde degistirilmesini saglayin
* Kesme bigaginin degistiriimesi
! makinenin figini prizden ¢ekin ve ¢im toplama
kutusunu cikarin G @
! cihazi kullanirken eldiven giyin
- bigiciyi ters ¢evirin
- fanin dénmesini énlemek icin X deligine bir tornavida
takin
- gosterildigi sekilde anahtar 12 kullanarak kesme
bigagini gikarin/takin
! sadece dogru tipteki kesme bigaklari ile degisim
yaparak kullanin (SKIL yedek par¢ca numarasi
2610Z05602, ELM 1000-0-8 seklinde isaretlenmis)
- kesme bigagini takmadan 6nce mil bélgesini ve
makinenin alt kismini iyice temizleyin
* Dikkatli bicimde yuratulen Gretim ve test yéntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapiimalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari www.skil.
com adresinde listelenmistir)
SORUN GIDERME
e Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dizeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu
belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gecin)
! sorunu arastirmadan 6nce aleti kapatin ve fisini
prizden c¢ekin
* Alet calismiyor
- elektrik yok -> gli¢ kaynagini kontrol edin (elektrik
kablosu, devre kesiciler, sigortalar)
- guc kaynag prizi anzasi -> bagka priz kullanin
- uzatma kablosu hasarli -> uzatma kablosunu degistirin
- ¢imler ¢gok uzun -> kesme yUksekligini artirin ve
makineyi egin
Alet kesik kesik calisiyor
- uzatma kablosu hasarli -> uzatma kablosunu degistirin
- i¢ kablo tesisati arizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gecin
Alet duzensiz yuzey birakiyor veya motor diizensiz
calisiyor
- kesme yuksekligi ¢ok kisa -> kesme ytiksekligini artirin
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- kesme bigagi kor -> kesme bigagini degistirin

- aletin alti koti sekilde tikanmig -> aleti temizleyin

- kesme yiiksekligi tekdiize degil -> 4 tekerlegi de ayni

kesim yiiksekligine getirin

* Kesme bicagi dénmuyor

- kesme bigagi engellenmis -> engelin nedenini giderin

- bigak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin
* Alet anormal olarak titriyor

- kesme bigagi hasarli -> kesme bigagini degistirin

- bigak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin

CEVRE

Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari
evdeki ¢op kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri
icin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa ydnergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol @ size bunu animsatmalidir

C€ UYGUNLUK BEYANI

¢ Yegane sorumlu olarak, bu Grlinin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine uygun oldugunu
beyan ederiz: EN 60335, EN 61000, EN 55014
ybénetmeligi hiikiimleri uyarinca 2006/95/EG, 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU

¢ Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

-l

2ol ;
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013

c€13

GURULTU/TITRESIM

¢ Olgulen EN 60335 gobre ses basinci bu makinanin
seviyesi 71 dB(A) ve ¢alisma sirasindaki gurGlti 91
dB(A) (standart sapma: 2 dB), ve titresim 1,7 m/s? (el-kol
metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)

¢ Olglilen 2000/14/EG (EN/ISO 3744) gore givenceli ses
glcl duzeyi LWA 93 dB(A) degerinden daha disuktir
(uygunluga iliskin degerlendirme yéntemi Ek VI'e
gbredir)
Onaylayan kurulug: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Onaylayan kurulusun sicil numarasi: 0036

* Titresim emisyon seviyesi EN 60335'te sunulan
standart teste gore 6lgtimustur; bu seviye, bir aleti
bir bagkasiyla karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z
konusu uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime
maruz kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi

yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir



- aletin kapali oldugu veya calishdi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Kosiarka
WSTEP

¢ To narzedzie jest przeznaczone do uzytku wytacznie w
warunkach domowych

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

¢ Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
czesci pokazane na rysunku

e W razie braku lub uszkodzenia czgsci, skontaktuj sie
dealerem

e Instrukcja montazu @

- kolejnos¢ liczb na rysunku odpowiada kolejnosci
krokdw, ktére nalezy wykona¢ podczas montazu
kosiarki

! doktadnie dokreci¢ wszystkie sruby i nakretki

* Prosze doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje przed
rozpoczeciem eksploatacji i zachowaé jg na przysztosé

0713

PARAMETRY TECHNICZNE D
ELEMENTY NARZEDZIA 3
A Ogranicznik przewodu

B  Uchwyt kabla

C  Wyiacznik bezpieczenstwa

D Wigcznik

E Zabezpieczajgca nakretka motylkowa
F  Szczeliny wentylacyjne

G Kosz natrawe

H Rekojes¢ do transportu

J  Ostonatylna

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi
zasilanych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci i
dobrze o$wietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
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c)

2)
a)

f)

3)
a)

c)

miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowaé tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.
Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna
straci¢ kontrole nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych
czynnosci. Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia
urzadzenia za kabel, zawieszenia lub do wyciggania
wtyczki z gniazda. Kabel nalezy trzymac z daleka
od wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub
poplatane kable zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.
W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla
przedtuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,

nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-
pradowego. Zastosowanie wytgcznika ochronnego
réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sig

robi i prace elektronarzedziem rozpoczynac z
rozsadkiem. Nie nalezy uzywaé¢ urzadzenia gdy
jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
urzgdzenia moze doprowadzi¢ do powaznych urazen
ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,
nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka
i/lub podtgczeniem do akumulatora, a takze

przed podniesieniem lub przeniesieniem
elektronarzedzia, nalezy upewnic sig, ze
elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca na
wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia lub
podtaczenie do pragdu wigczonego narzedzia, moze stac¢
sie przyczyng wypadkow.



e)

f)

9)

4)

e)

f)

9)

Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktdére znajdujg sie¢ w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbaé o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywa¢é réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosié¢ luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie
i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.
W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych
nalezy upewni¢ sie, czy sg one wtasciwie
podtaczone i prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.
UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sig
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu

lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub usungé
akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sig urzgdzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé poza zasiggiem dzieci. Nie nalezy
udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére jego nie
umieja lub nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane
przez niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

Urzadzenie nalezy starannie konserwowaé. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddaé¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngey nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tngcy z ostrymi
krawedziami thgcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sie
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

SERWIS

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

61

INFORMACJE O BEZPIECZENSTWIE DOTYCZACE
KOSIAREK

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

@
®
®

@9

Przed uzyciem przeczytaj instrukcjg obstugi
Podwdjna izolacja (brak uziemienia)

Nalezy zwréci¢ uwage na ryzyko obrazen ciata
spowodowane unoszgcymi si¢ w powietrzu
odpadami (osoby postronne powinny znajdowaé
sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego
narzedzia)

Uwazaj na ostrza noza

Nie nalezy zbliza¢ kabla zasilania (przedtuzacza) do
obracajgcego si¢ noza

Narzedzie nalezy wytgczy¢ oraz wyjgc wtyczke

z gniazda sieciowego przed przystgpieniem do
czyszczenia/konserwaciji lub w przypadku uszkodzenia
badz zaplatania sie kabla (przedtuzacza)

Nie wyrzucaj narzedzie wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego

OGOLNE

Nie wolno uzywaé kosiarki na mokrych trawnikach

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub

sytuacje zagrozenia dotyczace innych oséb lub ich

mienia

Nie wolno uzywaé kosiarki po uszkodzeniu ostony tylnej

lub kosza na trawe

Przy pracy bez kosza na trawe nalezy upewnic¢ sie,

ze tylna ostona jest zamknieta (ryzyko obrazen

spowodowanych obracajgcym si¢ nozem)

Nalezy zawsze wyjmowac¢ wtyczke z gniazda

sieciowego

- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru

- przed usunigciem zakleszczonego materiatu

- przed wykonaniem kontroli, przystgpieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem

- po uderzeniu w inny przedmiot

- gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposob nietypowy

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Regularnie sprawdzac kabel i zle¢ jego wymiang
wykwalifikowanej osobie w przypadku uszkodzenia
Podczas pracy w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci
nalezy uzywaé wytacznika ré6znicowopragdowego

z natezeniem prgdu wyzwalajgcego wynoszacym
maksymalnie 30 mA

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajacego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty
na beben oraz byt przystosowany do przewodzenia
pradu o natezeniu przynajmniej 16 A

Nalezy stosowa¢ wytgcznie przedtuzacze typu HO5VV-F
lub HO5RN-F przystosowane do uzycia na zewnatrz,
wyposazone w wodoszczelne gniazdo sprzegajace

Nie nalezy depta¢ ani zgniata¢ przewodu
(przedtuzacza), jak réwniez ciggnaé za niego

Nalezy trzymac przewdd (przedtuzacz) z dala od zrédet
ciepta, oleju oraz ostrych krawedzi

Nalezy regularnie sprawdzac¢ przedtuzacz i wymienic¢
go w razie stwierdzenia uszkodzen (wadliwe
przedtuzacze moga stwarza¢ zagrozenie)

BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nie nalezy uzywac narzedzia bez obuwia lub w
sandatach; nalezy zawsze nosi¢ solidne obuwie i
spodnie z dtugimi nogawkami

Nalezy zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi



narzedzia i zasadami jego prawidtowej obstugi

Nie uzywac kosiarki, jesli w bezposredniej bliskosci
znajduja sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
Nie zbliza¢ dtoni i stop do obracajacych sig czesci
Nie wolno nigdy sta¢ przy otworze wyrzutu trawy
Silnik nalezy wytaczaé zgodnie z instrukcja, nie stojac w
poblizu noza

Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez osoby
(wtacznie z dzieémi) o obnizonych zdolnos$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych,

ktére nie majg stosownego doswiadczenia i
wiedzy, chyba ze uzywaija jej pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub zostaty
przez nig odpowiednio poinstruowane w zakresie
obstugi urzadzenia (prawo lokalne moze stanowi¢ o
minimalnym wieku osoby obstugujgcej kosiarke)
Upewnic¢ sig, ze dzieci nie bawia sig urzagdzeniem
Prowadzi¢ kosiarke z umiarkowang predkoscia (nie
biegac)

Zapewni¢ sobie wtasciwe podparcie na pochytosciach;
nie uzywac¢ kosiarki na bardzo stromych pochytosciach
Zachowac¢ maksymalng ostroznos$é, poruszajac sie do
tytu lub ciagngc kosiarke w swojg strong

PRZED UZYCIEM

Sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia naprawy powinien dokonac
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie otwiera¢
samemu urzgdzenia

Doktadnie sprawdzic¢ teren, na ktérym ma by¢ uzywana
kosiarka; usunaé wszelkie twarde przedmioty, ktére
mogtyby dostaé sie pomiedzy ostrza i zostaé¢ wyrzucone
przez mechanizm kosiarki

Kazdorazowo sprawdzié, czy mechanizm tngcy jest w
dobrym stanie (zuzyte lub uszkodzone czesci nalezy
wymienic)

Dokreci¢ wszystkie nakretki, Sruby i wkrety w celu
upewnienia sie, ze z kosiarki mozna bezpiecznie
korzystac

PODCZAS UZYWANIA

Kosiarki nalezy uzywac przy $wietle dziennym lub
dostatecznym oswietleniu sztucznym

Nie wolno przechyla¢ uruchamianej lub pracujacej
kosiarki, chyba ze jest to konieczne ze wzglgdu na
wysoka trawe (w takiej sytuacji nalezy przechyli¢
kosiarke tylko tak, jak jest to konieczne, i w strong od
operatora); przed postawieniem kosiarki nalezy ztapa¢
jej uchwyt obiema rekami

Przy przechylaniu kosiarki w celu przejechania przez
inng powierzchnig niz trawnik oraz przeniesienia jej

w miejsce koszenia nalezy upewni¢ sie, ze ndz stoi w
miejscu

Powierzchnie pochyte nalezy kosi¢ prostopadle do
kierunku spadku, a nie réwnolegle

Podczas zmiany kierunku koszenia na powierzchniach
pochytych nalezy zachowaé szczegding ostroznosé
Nigdy nie wolno podnosi¢ lub przenosi¢ uruchomionej
kosiarki

Narzedzie nalezy wytaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda
sieciowego, jesli kabel zasilajgcy lub przedtuzacz zostat
przecigty, uszkodzony lub sig zaplatat (kabla nie wolno
dotykaé przed wyjeciem wtyczki)

Pod zadnym pozorem nie wolno korzystac¢ z narzedzia
z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiang
wykwalifikowanej osobie
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UZYTKOWANIE

Ogranicznik przewodu @

- nalezy natozy¢ petle przedtuzacza na ogranicznik A,
jak przedstawiono na ilustracji

- nalezy mocno dociggna¢, aby stabilnie zamocowaé
przedtuzacz

Regulacja wysokosci koszenia (20-40-60 mm) @

odtaczy¢ wtyczke od gniazda i upewnic¢ sie, ze

ostrze tnace przestato wirowaé

odwrdci¢ kosiarke do géry nogami

- ustawi¢ dwie przednie osie i dwie tylne osie na

wybranej wysokosci koszenia (20, 40 lub 60 mm)

upewnic sig, ze wszystkie cztery kotka sg

ustawione na tej samej wysokosci

Regulacja wysoko$ci uchwytu narzedzia @

I =WYSOKO

Il =NISKO

Wigcznik/wytacznik bezpieczenstwa

Zabezpiecza narzedzie przed przypadkowym

wigczeniem

- wigczy¢ narzedzie, naciskajac najpierw przetgcznik
bezpieczenstwa C, a nastgpnie pociagajac za spust
wigcznika D

- wylgczy¢ narzgdzie zwalniajgc wtgcznika D

! po wytaczeniu narzedzia néz bedzie si¢ obracaé
przez kilka sekund

Instrukcja obstugi

prowadzi¢ kosiarke oburacz

umiesci¢ kosiarke na krawedzi trawnika i kosi¢,

poruszajgc sie do przodu

zawrdci¢ na koncu pasa; kolejny pas powinien

nieznacznie nachodzi¢ na poprzedni

- uzywac kosiarki wytgcznie do koszenia suchej trawy

omijaé¢ twarde przedmioty i wigksze rosliny

koszac wysoka trawe, najpierw ustawi¢ mechanizm w

najwyzszym potozeniu; wysokos$¢ cigcia zmniejszy¢

dopiero przy kolejnym koszeniu

wysoka trawe nalezy kosi¢ wolniej

Przechowywanie (5

- aby zaoszczedzi¢ miejsce, nalezy ztozyc¢ raczke (przy

uzyciu nakretki motylkowej E) i urzadzenie nalezy

przechowywacé zgodnie z ilustracjg; nalezy wczes$niej

oproézni¢ kosz na trawe

przy sktadaniu lub rozktadaniu raczki nalezy

sprawdzié, czy kabel (przedtuzajacy) nie zostat

zablokowany (nie wolno upuszczaé raczki)

jesli kosiarka nie jest uzywana, nie umieszczaé na niej

innych przedmiotéw

- kosiarke nalezy przechowywac¢ w suchym
pomieszczeniu

KONSERWACJA / SERWIS

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Zawsze dbac o czysto$¢ narzedzia i przewodu
zasilajacego (a szczegodlnie otworéw wentylacyjnych F

Po kazdym uzyciu nalezy oczys$ci¢ kosiarke szczotka i

kawatkiem migkkiego materiatu

! nie uzywaé¢ w tym celu wody (zwtaszcza pod
cis$nieniem)

- ubite resztki trawy z okolic ostrzy usuna¢ za pomoca



drewnianego lub plastikowego narzgdzia
Kosz na trawe nalezy regularnie sprawdzac¢ pod katem
zuzycia lub uszkodzen
Nalezy regularnie sprawdza¢ narzgdzie pod katem
zuzytych lub uszkodzonych nozy i nakretek oraz
wymieni¢ je lub naprawié, aby zachowaé sprawnosc¢
urzadzenia
Wymiana noza
odtacz zasilanie i zdejmij kosz na trawe G @
stosowacé rekawice ochronne
odwrdci¢ kosiarke do géry nogami
- umiesc¢ srubokret w otworze X w celu zapobiezenia
obracaniu sie wirnika
zdjgé/zamocowac ndz przy uzyciu klucza ptaskiego 12
zgodnie z ilustracja
nalezy uzywac tylko wymiennych nozy tngcych
odpowiedniego typu (numer czg$ci zamiennej
SKIL 2610205602, oznaczenie ELM 1000-0-8)
przed montazem noza wyczy$¢ doktadnie obszar
wrzeciona i spdd kosiarki
Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach www.skil.com)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich

mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli

w ten sposo6b nie mozna zidentyfikowac i usungé

problemu, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem lub

punktem serwisowym)

! przed przystapieniem do rozwigzywania
problemu nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyciagnac
wtyczke z gniazda sieciowego

Narzedzie nie dziata

- brak zasilania -> sprawdz zasilanie (kabel zasilajacy,
wytaczniki automatyczne, bezpieczniki)

- wadliwe gniazdo sieciowe -> nalezy uzy¢ innego
gniazda

- uszkodzony przedtuzacz -> nalezy go wymienic¢

- za wysoka trawa -> zwieksz wysokos¢ ciecia i przechyl
kosiarke

Narzedzie dziata z przerwami

- uszkodzony przedtuzacz -> nalezy go wymienic

- uszkodzenie wewnetrznego okablowania -> nalezy
skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

Kosiarka szarpie trawe lub silnik cigzko pracuje

- za niska wysokos¢ cigcia -> zwigksz wysokos¢ cigcia

- ndz ulegt stepieniu -> nalezy go wymienic¢

- spdd kosiarki jest zakleszczony -> wyczy$¢ spéd
kosiarki

- wysokos¢ cigcia nie jest réwna -> ustawic 4 kota na tej
samej wysokosci cigcia

N6z nie obraca sie

- ndz jest zablokowany -> usun blokade

- nakretka/$ruba noza jest poluzowana -> dokreé
nakretke/$rube

Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb

- ndz ulegt uszkodzeniu -> nalezy go wymieni¢
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- nakretka/Sruba noza jest poluzowana -> dokre¢
nakretke/Srube

SRODOWISKO

Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol (0 przypomni Ci
otym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobistg
odpowiedzialnos$¢, ze produkt wykonany jest

zgodnie z nastgpujgcymi normami i dokumentami
normalizujgcymi: EN 60335, EN 61000, EN 55014

z godnie z wytycznymi 2006/95/EU, 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2011/65/UE

Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG?1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

e

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13

HAEASU/WIBRACJE

Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60335
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 71 dB(A) za$
poziom mocy akustycznej 91 dB(A) (poziom odchylenie:
2 dB), za$ wibracje 1,7 m/s? (metoda dton-reka; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA mierzony
zgodnie z norma 2000/14/WE (EN/ISO 3744) jest nizszy
niz 93 dB(A) (spos6b oceny zgodnosci wg zatacznika
Vi)

Urzad zatwierdzajacy: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

Numer identyfikacyjny urzedu zatwierdzajgcego: 0036
Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z
testem standaryzowanym podanym w EN 60335; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i

jako ocena wstgpna narazenia na wibracje w trakcie
uzywania narzedzia do wymienionych zadan

uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwiekszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy
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[NA CTPUKKM ra3oHOB BO3/1e ioMa

*  [laHHbIN UHCTPYMEHT He NOAXOANT ANA
MPOMBbILLIEHHOrO UCMONL30BaHKA

* [lpoBepbTe Ha/M4Me B yNaKoBKe BCEX YacTen,
MoKaaaHHbIX Ha pUCYHKe @

* B cnyyae oTCyTCTBMA UM NOBPEXAEHUA AeTanen
obpaLlanTechb B MaraauH, rae 6bia npuobpeTeH
MHCTPYMEHT

*  YKasaHus no c6opHe @

- nocnefoBaTesibHOCTb LGP Ha PUCYHKE
COOTBETCTBYET NOCNEA0BATENbHOCTU AENCTBUM,
KOTOpble HEOBXOAMMO COBEPLLUMTbL NPU COOPKE
ra30HOKOCW/IKK

! 3aKpyuuBaiiTe A0 KOHUA Bce 60Tbl U raku

¢ llepepa vcnonb3oBaHWeM NpuGopa BHUMATEIbHO
03HAKOMLTECH C AAaHHOW MHCTPYKLMEN U COXpaHUTe ee
[N1A nocnegytoLwero ucnosnbaosaqus @

TEXHUYECKUE AAHHBIE ©
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OETAJZIN UHCTPYMEHTA ®

OrpaHuyuTenb LWHypa

XomyT Kabens

3aLlWTHBIN BbIKAOYaTe b

HypKoBbIli nepekntoyarens
MpepoxpaHuTenbHan 6apallkoBas ramka
BeHTUSAILMOHHbIE OTBEPCTUSA

CG6OpHUK Cpe3aHHoM Tpasbl

PykoATKa AnA TpaHCNOPTUPOBKU
3aH1i KOMyX

BE3OMNACHOCTb

OCHOBHbIE UHCTPYHKLUU NO TEXHUHE
BE30MACHOCTH

CIOTMMOOW>»

PN BHUMAHME! MpouTuTe BCE yHasaHWA U
MHCTPYKLMU NO TEXHUKE 6e30MacHOCTH. YNyLieHus,
[OnyLLeHHble NPU COBMIOAEHNN YKAa3aHUA U UHCTPYKLMI
no TexXHWKe 6e30MacHOCTH, MOTYT CTaslb MPUYUHOMN
9/1EKTPUYECKOTO NMOopameHns, Noxapa 1 TAKeNbIX
TpaBM. CoxpaHAiTe 3TM UHCTPYKLUU M YHa3aHUA
Ansa 6yayuiero ncnosb3oBaHus. Mcnonb3oBaHHOe

B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U yKa3aHUAX NOHATUE
"3/1eKTPOUHCTPYMEHT" pacnpocTpaHsaeTCs Ha
9/1EKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETU (C Kabesiem
MUTaHUA OT SNIEKTPOCETH) U HA aKKYMYNATOPHbIN
9NIEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 Kabensa nuTaHuA oT
9/IEKTPOCETH).

1) BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) Co6niopaiiTe YUCTOTY M NOAAEPHUBaNTE
Hap/iemallylo ocBelLeHHOCTb Ha pa6oyem mecTe.
Becnopsagok Ha paboyem MecTe Uin ero Mnioxoe
ocBelleHWe MOryT NpuBeCTU K HeCHaCTHbIM CaydasaMm.
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He ucnonb3yiTe ¢ 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpepae, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIErKOBOCMNIaMEHAIOLMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UK NbiaK. B npouecce

paboThbl 9NEKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IaMEHUTb rasbl UW Mblb.

Mpu pa6oTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponycKauTe geTtei MU NOCTOPOHHMX Ha Bawe
pa6oyee mecTo. OTB/EYeHUe Bawero BHUMaHWs
MOET NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAA Haj paboTom
MHCTPYMeHTa.

AJIEKTPUYECKAA BE3ONACHOCTb
LlitencenbHasA BUAKa Kabena nutaHua
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [J0/11KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKkTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKKX
U3MEeHEeHUH B KOHCTPYKLMIO BUNKKU. He
M“cnonb3yiTe afanTopbl AN1A 3IEKTPOMHCTPYMEHTa
C 3alMTHbIM 3a3eMieHneM. 3aBoACcKVe
LUTENcesbHbIE BUIKU U COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE
PO3ETKM CyLLECTBEHHO CHUMAIOT BEPOATHOCTH
9/1EKTPOLLOKaA.

U3beraiiTe MexaHU4ECKUX KOHTAKTOB C

TaKMMK 3a3eM/IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUS,

NJIATbI U XONOAUNBHUKMN. [PU CONPUKOCHOBEHNU
YesloBEKa C 3a3eM/IEHHbIMM NpeAMeTamMmm BO BpeMsA
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb A/IEKTPOLLOKA
CyLLLECTBEHHO BO3pacTaer.

Ob6eperaiiTe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT OT
BO3AeWCTBUA AOMAA U BNaru. MonagaHve Boabl

B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLIAET BEPOATHOCTb
9NIEKTPUYECKOrO yaapa.

WUcnonb3yitte Kabenb CTPOro No Ha3Ha4YeHuUIo.

He ponycKaetca TAHYTb U NepepABUraTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabeslb UM UCNOJIb30BaTb
Ka6enb ANA BbITArMBaHMA BUJIKU U3 PO3ETHMU.
O6eperaiiTe Kabenb UHCTPYMEHTa OT BO3AEHCTBUA
BbICOKMX Temnepartyp, Macaa, OCTPbIX KPOMOK
WY ABUKYLLMUXCA YacTeW 3/IEeKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpeXAEHHbIN MU CNyTaHHbIM Kabeslb NoBbILLaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOro yaapa.

Mpu pa6oTe Ha ynuue UCNONb3yiTe YAJIMHUTEND,
npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUS.
Mcnonb3oBaHWe Takoro yANUHUTENA CHUKaeT
BEPOSATHOCTb 3/IEKTPUYECKOTO yaapa.

Ec/iv HeBO3MOKHO U36emarb NpUMEHeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaBMBaWTe YCTPOMCTBO 3alUTbl OT YTEYKHN
B 3eMJ110. Vcnonb3oBaHKe yCTpoicTBa 3alyyThl OT
YTEYKM B 3eMJII0 CHUKAET PUCK 9N1EKTPUYECKOTO
nopameHus.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Byabre BHUMaTe ibHbl, ceauTe 3a TeM, 4To Bbl
fenaere U BbINosHATe paboTy 06aymaHHo. He
NoNb3yUTeCb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecan Bbl
ycTanu Wau HaxofuTechb Nop, BO3aencTBMemM
TPaHKBU/IN3aTOPOB, aJIKOroNA NN MeAULUHCKNX
npenaparoB. CeKyHAHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMam.

Ucnonb3ayiitTe cpeacTBa MHAUBUAYaANIbHOMN
3awmThl. 3alWMTHbIE O4KK o06A3aTtesnbHbl. CpeacTea



e)

f)

9)

4)

e)

MHAMBWAYANBHOM 3alUMThI, TAKWE KaK NPOTUBOMbIIEBOM
pecnuparop, HecKob3ALan 3awmTHan obyBb,
LuNeM-KacKa, CpeACcTBa 3allyTbl OpraHoB Cryxa
NMPUMEHSIIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM PadoThl
06CTOATENBCTBAX U MUHUMU3UPYIOT BO3MOMKHOCTD
NoJly4YEHWs TPaBM.

MNpepoTBpaLiaiTe HenpegHaMepeHHOe BR/IOYEHUEe
3NIeKTPOMHCTpYMeHTa. Nepea noaKA04YeHHEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3JIEKTPONUTaHUIO U/Unun
K aKRyMynATOpYy y6eAnTech B BbIK/TOHEHHOM
COCTOAHWUM 3NIEKTPOMHCTPYMeEHTa. Ecin Bhl

NpY TPaHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa
[epHUTE Nanel, Ha BbIKIYaTee UKW BRIOYEHHbIN
9N1EeKTPOUHCTPYMEHT NOAK/0HAETE K CETU MUTaHUA, TO
3TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY C/lyyalo.

Bo u3bemaHue TpaBm nepep BRAYEHUEM
WMHCTPYMEHTa yaasiuTe peryMpoBOYHbIN

W11 raeyHbIi K104 U3 Bpallaloweinca 4acTu
WHCTPYMEHTa.

He nepeoueHuBaiiTe CBOU BO3MOHHOCTH.

TBeppo cToiTe Ha Horax v yaepHuBainTe
paBHoOBecHe. B TaKOM MoI0KEHUM Bbl CMOMETE
JlyHLLUEe KOHTPOIMPOBATb MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX
CUTyaLMAX.

WUcnonb3yiite nogxoasiyto pa6ouylo opemay.
He HapeBaiiTe cCBOGOAHYIO OAEKAY U YKPaLUEHUA.
Bonocbl, ogewaa v nepyaThuy J0/HKHbI
HaXoAMTbCA NoAasblie OT ABUKYLLMXCA YacTen
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. CBo6oHanA oaewaa,
YKpaLleHUs WK ANIMHHbIE BOIOChI IEFKO MOTYT
nonacTb B fABUMYLIMECA HYaCTH ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mpu HanU4YUK NbieoTcacbIBaOLMUX U
nbi1ec6opHbIX Npucnocobnexnnii yéegurecb B
TOM, YTO OHM NOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
Hapnemxawmum o6pasom. MpUMeHeHWe nbineoTcoca
MOMET CHU3UTb ONACHOCTK, CO3aBaEMbI€ Mbl/bio.
SKCNJIYATALMA U YXOA4 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpyaiite MHCTpymeHT. Ucnonb3yitte

TOT MHCTPYMEHT, KOTOPbIW NpeAHa3Ha4YeH AnA
AaHHOW pa60oTbl. C NOAXOAALMM MHCTPYMEHTOM Bbl
BbINOJIHATE paGOoTy Nyylle U HAfEHHEN, UCNIoNb3YA
BECb AManasoH ero BO3MOMHOCTEN.

He ncnonb3yite MHCTPYMEHT C HeMcnpaBHbIM
BbIK/ItOYaTeneM. MIHCTPYMEHT C HencrpasHbIM
BbIKJ/IlO4aTE/IEM OMaceH U NOANIEUT PEMOHTY.

[lo Hayana HanapaKU ANIEKTPOUHCTPYMEHTa,
3amMeHbl NPUHaAIEHOCTEN UK NPeKpalLeHna
paboTbl OTH/IIOYANATE LITENCesIbHYI0 BUJIKY OT
PO3eTKU CeTU U/MNK BbiHbTE aKKYMynATop. [laHHadA
Mepa NpeAoCTOPOKHOCTHU NPeAoTBpaLLaeT cyyainHoe
BHKJIOYEHUE UHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemMblit IIEKTPOMHCTPYMEHT B
HeAOCTYNHOM ANIA AeTel MecTe U He No3BonANkTe
MCMob30BaTh €ro iMuam, He yMeloLWum ¢

HUM o6palLaTbCA MU He 03HAKOMJIEHHbIM

C MHCTPYKLMEN No IKCnayaTauuu.
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAT COGOM
0MacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX NO/b30BaTENEN.
DNEeKTPOUHCTPYMEHT TpebyeT Haanemralero
yxopa. MpoBepsiitTe 6e3ynpe4yHOCTbYHKLUU
NoABUHKHbIX YacTel, NEFKOCTb UX XoAa,

5)
a)

@
®
®

@
©)
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LLe/IOCTHOCTb BCEX YacTel U oTCyTCTBUE
NOBpPEHAEeHUI’, KOTopble MOryT HeraTUBHO
CHa3sarbcA Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpun
o6HapyHeHUN NOBPEXAEHUI caaiiTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. BonbLioe Y1Cno HecUYacTHbIX cny4aeB
CBfA3aHO C Heya0B/1IETBOPUTE/IbHbIM YXO40M 3a
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

PemyLine 4acTU MHCTPYMEHTa Heo6xoauMo
noapepHunBarb B 3aTO4€HHOM U HUCTOM
COCTOAHUM. [TpKn HagNeKalLeM yxoae 3a peryLmMmMm
NpUHaA/IEHOCTAMM C OCTPbIMMU KPDOMKaMM OHU pere
3aK/IMHMBAIOTCA M MHCTPYMEHT NyyLle Noaaaétca
KOHTPOI0.

Ucnonb3yitTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAIEHOCTU, GUTHI U T.[J. B COOTBETCTBUM

C AAHHbIMU UHCTPYKUMUAMU, UCXOOA U3
0Cco6GeHHOCTe YC/0BUiA U XapaKTepa
BbINOJIHAAEMOM pa6oThbl. Mcnonb3oBaHue
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA HE NO Ha3HA4YeHU0 MOXKEeT
NpuBECTU K ONacHbIM NOC/eACTBUAM.

CEPBUCHOE OBCJIYHKUBAHUE

MNepepaBaiiTe MHCTPYMEHT Ha CepBUCHOE
o6CcnyUBaHUe TONIbKO KBaMULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, UICNoJib3ylouemMy TO/IbKO NoAJ/IMHHbIE
3anacHble 4acTu. 3TO 06eCneYnT CoOXxpaHeH1e
6€30MaCHOCTUN 31EKTPOMHCTPYMEHTA.

WUHCTPYKLUUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU NPU
PABOTE C TASOHOKOCHUJIHAMU

NOACHEHME K YC/Z1I0BHbIM OBO3HAYEHUAM HA
WHCTPYMEHTE

Mepep 1cnonb3oBaHMEM 03HAKOMBTECh UHCTPYKLMIO
N0 NPUMEHEHUI0

[lBoViHas M30nsumMs (3a3eMAALWMI NPOBOA He
TpebyeTcs)

OcTeperaiTech OT/IETalOLMUX OCKOJIKOB
(OKpy*atoLpe JOKHbI HAXOAUTCA Ha 6e30MacHOM
paccTosiHMK OT mecTa y6opK#H)

OcTeperanTechb OCTPbIX HOXEN

He ponyckaiite nonaganus (yAMHUTENBHOMO) Kabens
noz, BpaLLaloLLMIACS HOX

B cnyyae, ecnu nospeaunca unv sanytasncs
(YANMHUTE IbHBIN) WHYP, Nepes TeM, KaK pacnyTaTb
W1 OTPEMOHTUPOBATb €r0, OTK/IUYUTE YCTPOMCTBO U
BbIHETE BUJIKY U3 PO3ETKU

He BbIKMAbIBaiTe MHCTPYMEHT BMECTE C GbITOBbLIM
MyCOpPOM

OBLIEE

He pa6oTaiTe ¢ KOCUIKOM Ha BNamHbIX ra3oHax

3a HecyacTHble C/lydau C Nto4bMU UK NOBPEKAEHWE
WX UMYLLLECTBA, a TaKKe yrposy A/1A HUX oTBeYaeT
nosb3oBaresib

HuKorpa He paboTaiTe C ra30HOKOCUKOM, eCcn

ee 3aiH1I KOXYX UM COOPHUK Cpe3aHHOM TpaBbl
HewcnpasHbl

Mpun paboTe ¢ MHCTPyMeHTOM 6e3 COOPHMKa Cpe3aHHOM
TpaBbl C/leAnTe 3a TeM, YTOObI 3aHUIA KOKYX
ocTaBa/iCAl B 3aKPbITOM MOMOKEHUU (PUCK TPaBMbl OT
BpalLaloLLEeroca Homa)

Bcerga BbITArMBaiTE BUJIKY M3 CETEBOM PO3ETHM,

- €C/IM OCTaBNIfieTe UHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa

- nepep TeMm, Kak ybupatb 3acTpsiBLUME NPeaMeTbl



- Mepea TeM, KaK 0CMaTpuBaTh, O4ULLATb MHCTPYMEHT
VI NPOBOAUTL C HAM Apyrue onepauum

- B CNyyae rnornagaHvs Ha NocTOPOHHMIA NpeaMeT

- €C/IM UHCTPYMEHT Ha4MHAET O4EHb CU/IbHO
BMOPUpPOBaTL

SJIEKTPUYECKAA BE3OMACHOCTb

e [lepnofmMyecKn ocMaTpuBamnTe WHYp U HEOBXOANMO,
YTO6bI KBAMDULMPOBAHHbIN CNeLnanncT 3ameHun
CETeBOM LIHYP B C/ly4ae NoBpewaeHuUs

¢ [pu paboTe BO BNAXHbIX YCNOBUAX UCMONb3YHTE
YCTPOMCTBO 3alyTHOrO oTKo4eHNsA (Y30) ¢
MaKCHMasibHbIM MYCKOBbIM TOKOM 30 MA

*  KWcnonbayiTe NONHOCTLIO pa3MoTaHHble U 6e3onacHble
YANMHUTENN, pacCYUTaHHbIE Ha TOK He MeHee 16 A

¢ Mcnosb3yiTe TONbKO YAJIMHUTE IbHbIE Kabenn
mapku HO5VV-F nnn HO5RN-F, npegHasHayeHHble
ANA paboT Ha OTKPLITOM BO3AyXe U OCHALLEHHble
BOAOHENPOHMLIAEMbIMU LITENCEIbHBIMU pasbemamMu 1
poseTKamu

e He HacTynaiTe Ha (Y4 IMHUTENbHDBIN) LIHYP, HE
HafaBNMBanTe Ha HEro U He TAHUTE ero

e 3awmwanTe (YA MHUTENbHDBIN) LUHYP OT MCTOYHUKOB
Tenna, Macaa u ocTpbix Kpaes

e [lepnoanyecKn ocMaTpuBanTe yaJMHUTENbHBIN
LUHYpP W 3aMeHANTe ero B Cny4ae NoOBPEXAeHUA
(Mcnonb3oBaHMe HECOOTBETCTBYIOLUX
YA/IMHUTENbHbBIX LWHYPOB HeGe3onacHo)

JINYHAA BE3OMACHOCTb

* He pa6oTaiTe C MHCTPYMEHTOM 60CUKOM UK B
caHfaNMAxX C OTKPbITbIM BEPXOM; BCeraa Hocute
NPOYHYI0 06yBb 1 AJIMHHbIE GPIOKK

*  O3HaKOMBLTECH CO CpeACTBaMM YpaBieHUsA 1
NopsAAKOM paboTbl C UHCTPYMEHTOM

¢ Kareropuuecku 3anpeLyeHo CTpuyb Tpasy B
HenocpeaCcTBEHHOM 6IM30CTH OT NiloAen (0CO6eHHO
[eTel) U MUBOTHbIX

e Bcerpa fiepHuTe pyK1 U HOrM Ha 6e3onacHom
paccToAHWUM OT BpalLalOLUXCA AeTaslel KOCUIKU

* Bcerpa pepHuTech Ha yaaneHUU oT BbIXOAHOIO
oTBepcTUA

* Brxniovante gsurarenn, Co604aa UHCTPYKLMK, U
[EPHUTE HOMM KaK MOXHO Aasiblle OT HoXa

¢ K paboTe c MHCTPYMEHTOM He foMnyCKaloTCA inua
(B T.4. A€TH) C OrpaHN4EHHbIMN PU3UHECKUMHU,
CEHCOPHbIMMW WX YMCTBEHHbLIMU CNIOCOGHOCTAMM,
a TaKie /imua, He obajaroLiue A4OCTaTOUHbIM
OMNbITOM U 3HAHUAMMU, 32 UCKJIIOHEHNEM
c/ly4aeB, KOraa OHU pa6oTatoT noj Haa30poM
WY NPOMHCTPYKTUPOBaHbI MO IKCNyaTaummn
yCTpOWMCTBa JIMLLOM, OTBETCTBEHHBIM 3a UX
6e3onacHOCTb (Ha BO3pacT oneparopa MoryT
HaK/1lafblBaTbCA MECTHbIE 3aKOHOAATE IbHbIE
orpaHuyeHus)

* Y6eauTechb, YTO AETU HE UMEIOT BO3MOXHOCTHM UrpaTbCa
MHCTPYMEHTOM

* Pa6oTan c ra30HOKOCW/IKOM, ABUranTeCh pasmepeHHbIM
HELUMPOKUM Luarom (He 6erute)

e  ByabTe OCTOPOMHbBI HA CKIOHAX, YTOBbI HEe
MOCKO/b3HYTbCA; He NOACTPUraiTe TpaBy Ha C/MLLIKOM
KPYTbIX CKOHAX

e ByAbTE UCKJIIOYUTENIBHO OCTOPOMKHbBI BO BPEMS
[BWMEHWA Hasaf, UK NPUTArMBaHUA KOCU/IKK NO
HanpasneHuIo K cebe

NEPEZ UCMOJIb3OBAHUEM

¢ [lpoBepsaWnTe paboTOCNOCOGHOCTH
3/1eKTPOUHCTPYMEHTA Nepes KarmabiM
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MCMOb30BaHWEM W, B C/ly4ae oGHapyHeHUs
HencnpaBHOCTH, AOBEPAINTE €ro PEMOHT TO/IbKO
KBaNMULMPOBaHHBLIM CreLuasnMcTam; Hu B Koem
CNyyae He OTKPbIBANTE MHCTPYMEHT CAMOCTOSATENIbHO

¢ [lepep CTPUHKKOM TLIATENBHO OCMOTPUTE ra3oH 1
y6epuTe Bce TBepZble NPeAMETbI, KOTOPbIE MOTYT GbITh
nogxsayeHbl U OTGPOLLEHb! PEHYLLUM MEXaHU3MOM

¢ CnepuTe 3a UCNPaBHOCTbLIO PENYLLErO MeXaHU3Ma
(cBOEBPEMEHHO 3aMEHSIIMTE U3HOLLEHHbIE UK
NoBpEeAEHHbIe YacTH)

¢ [1ns obecneyeHuns 6e30nacHOCTM Npu paboTe ¢
ra3oHOKOCW/IKOW NPOBEpPATE 3aTAKKY BCEX raekK,
60N1TOB M BUHTOB

BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA

o CTpWKy rasoHa cnegyeT NpoBOA1TL TONbKO NpU
[OCTaTO4HOM ECTECTBEHHOM WJIM COOTBETCTBYIOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUU

* He HaK/NIOHAWTE MHCTPYMEHT NPW BKIOYEHWUN UK
BbIK/IO4YEHWM ABUraTe s, KPOME TeX CllyyaeB, Koraa
HaKJ/IOH HYeEH ANs Havyana paboTbl B BbICOKOM
TpaBe (B TAKOM CJlyHae He CleAyeT HaK/OHATb
MHCTPYMEHT 60/1bLUe, YeM 3TO He06X0AMMO; NPK 3TOM
HaKJ/IOHATb CNefyeT TONbKO Ty ero YacTb, KoTopas
HaxoAMTCA Jasnblue OT onepaTopa); nepes YCTaHOBHOM
MHCTPYMEeHTa Ha 3eMJ1i0 BCerfa HyHHO CleauTb 3a Tem,
YTOGbI 06€ PYKN HAXOAM/IMCb B paGo4eM NOSOKEHNN

¢ [pv HaKOHE MHCTPYMEHTa ANA NepeHOCKM Yepes
y4acTKu 6e3 Tpasbl IM60 ero TPaHCMOPTUPOBKE
K y4acTKy NoKoca Uan o6paTtHO HeobxoanmMo
YAOCTOBEPUTLCA B MOJIHOM HEMOABUIKHOCTU HOMXA

¢ [pu noKoce Ha NoKaToi NOBEPXHOCTU He/b3A
nepemeLLaTbCA CBepXy BHU3 UM CHU3Y BBEPX CKIOHA
(ABUraTbCA cnefyeT B ropU3OHTasIbHOM NNOCKOCTH)

¢ [pu M3MEHEHUM HanpaBIEeHUA MOKOCA Ha CKIOHaX
cnepyert 6bITb 0COGEHHO BHUMATEIbHBIM

* HuKorga He cnepyeT NogHUMATb MM NEPEHOCUTL
ra3oHOKOCW/IKY Npu paboTalollemM aBuratese

¢ B cnyyae paspesaHus, NOBPEHAEHWSA UM
3anyTblBaHWA CUI0BOMO MW YAIUHUTEILHOTO LWHYPA,
BbIK/IO4YUTE MHCTPYMEHT W BbITAHUTE BUJIKY C PO3ETKU
(He KacaifTecb WHypa, NOKa BUJIKa BCTaB/ieHa B
pO3eTRy)

¢ HuKorga He MCnob3yiTe MHCTPYMEHT, ecin
CeTeBOW LUHYP NOBPEHAEH; HEO6XO0AMMO, HTOObI
KBaNM®OULMPOBaHHDBIN CreLranncT 3aMeHnn ceTeBom

LWHYPp
MCMNOJIb3OBAHUE

e OrpaHununtens wHypa @

- NMEepeKUHLTE KOJbLO YA/IMHUTENBHOIO LWHYpa Yepes

OrpaHnymTe b, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe A

- 4TO6bI 3aPUKCMPOBATH LLHYP, CUJIbHO NOTAHUTE
e PerynupoBKa BbICOTbI NoKoca (20-40-60 mMm) @
OTRJIIOYUTE BUJIRY U3 CETEBOI PO3ETKU U
NoAoOHANTE, NOKa OCTAaHOBUTLCA peryliee
nessue
- nepeBepHWUTE ra30HOKOCUJIKY BBEPX [HOM
yCTaHOBUTE ABa NepeaHuX 1 ABa 3aHUX Koneca Ha
Tpebyemyto BbicoTy nokoca (20, 40 nnm 60 mm)
yAOCTOBEpbLTECH B TOM, YTO YeTbipe Koneca
3aMKCUPOBaHbI Ha OAHOM BbICOTE NOKOCca
e PeryMpoBKa BbICOTbI pydKu uHCTpymeHTa @

| = BbICOKAA

Il = HU3KAA



MpeaoxpaHUTeNbHbBIN BbIKOYaTE b BKI/BbIKA
MpepoxpaHAeT MHCTPYMEHT OT C/ly4aiHOro BKAOYEHUS
BKJIOYMTE MHCTPYMEHT, CHavasia Haxas Ha
3alMTHBIN BblKoYaTenb C, a 3aTeM HajaBuB
raweTky D

BbIK/IOYUTE MHCTPYMEHT OTNYCTUB KYPHKOBbIM
BbIKtoyaTenb D

HOMX OCTaHOBMWTCA TOJIbKO CMYCTA HECKOJIbKO
CEKYH[, Noc/ie OTK/IIOYEHHUA yCTpoicTBa
YKasaHuA no aKcnayaraymm

- ynpaBnfnTe ra30HOKOCW/IKON 06ENMMM pyKammn
nocTaBbTe ra30HOKOCUJIKY Ha Kpai rasoHa u
Ha4nHalTe CTPUKKY, ABMrasch Bnepes,

- [0MAA A0 Kpas rasoHa, pa3BepHUTE KOCUIKY B
NPOTUBOMO/IOKHOM HarnpaBaeHWH, NPK 3TOM HOBasA
[IOPOKa NOKOCA [JOMIKHA CIerka HakNaAblBaTbCA Ha
npeabiaylyo

ra3oHOKOCW/IKY CneayeT UCMoNb3oBaThb
MCKJ/IIOYUTENIBHO Ha CyXoW Tpase

He NofBOANTE ra3sOHOKOCU/IKY K TBEPAbIM
npegmeTam, Kyctam v AepeBbam

- ANA CTPUKKKN BbICOKOW TPaBbl YCTAHOBUTE PEMYLLMIA
MexaHW3M CHayasia Ha MaKCUMasIbHYIO BbICOTY
NoKOCa, a NOTOM — Ha MEHbLLYIO BbICOTY

NP1 NOKoce BbICOKOI TpaBbl BbiGepute
COOTBETCTBYIOLLUIA TeMN XOAbGbI

XpaHeHue (5

- CYLLECTBEHHO YMEHbBLUNTb 3aHUMAEMOE YCTPOMCTBOM
NPOCTPAHCTBO MOMXHO, C/IOXKMB PYYKY (C NOMOLLbIO
6apallKoBoV rarku E) 1 nomecTuB ero Ha xpaHeHue,
KaK NnoKasaHo Ha PUCYHKeE; BHaYane Heo6xoaMmo
OMNOPOHKHUTL CGOPHUK CKOLLEHHOM TPaBbl

Npy CKNafbiBaHUM NMGO pacKnafbiBaHUKN

PYYKU MHCTPYMEHTa He06XOAMMO He AONYCTUTD
3aleMneHna yaIMHUTENIbHOro Kabena (He
POHANWTE PYYHY)

He CTaBbTe Ha ra30HOKOCWJ/IKY APYrve NpeaMeTbl BO
BPEMA XpaHeHUs

rasoHOKOCW/IKY HEOBXOAMMO XPaHUTb B CYXOM
noMeLLeH1n

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC

[JaHHbIN UHCTPYMEHT He NOAXOANT ANA

MPOMBbILLIEHHOrO UCMONb30BaHKA

Bcerga cofepunte MHCTPYMEHT U €ro LHYp B YNCTOTE

(0COBEHHO BEHTUALMOHHBIE oTBepcTUA F D)

Mocne Kawpaoro MCnosb3oBaHWA YNCTUTE

ra30HOKOCHJ/IKY C MOMOLLbIO PYyHHOM LLETKU 1 MArKOM

TKaHK

! He MoiTe KOCU/IKY BogoM (a 0CO6EHHO U3
KoMnpeccopa)

- ypansanTe yTpaMmboBaHHble 0GPE3KM TpaBbl U3
30Hbl HOMEW C MOMOLLbIO AePEeBAHHOrO UK
NnacTMaccoBOro MHCTPYMeHTa

PerynspHo npoBepsiiTe CO0PHUK CKOLLEHHOW TpaBbl HA

Hasune M3Hoca UM NOBPEKAEHNH

PerynapHo npoBepsiTe cTeneHb 3Hoca n

MCMPaBHOCTb HOXEN W 601TOB. 1A coxpaHeHus

ONTUMaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK 3aMeHsITe 9TW YacTu

KOMMIEKTOM

3ameHa Homel

! BbIHbTE LWITENCE/IbHYIO BUJIKY U3 PO3ETKKU
3NIeKTPONUTaHUA U CHUMUTE COOPHUK
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CHowweHHow TpaBbl G Q)

HapeBaiTe 3alWUTHbIE NepYaTKu

repeBepHUTE ra30HOKOCWJIKY BBEPX [HOM

YTO6bl BEHTUNATOP HE BpaLLasCs, BCTaBbTE OTBEPTKY

B oTBepcThe X

ANA YCTaHOBKM /IMGO CHATWUA HOXa NOMb3yNTECh

rae4HbIM KAO4YOM 12, KaK NnoKasaHo Ha PUCYHKe

B KayecTBe 3aMeHbl UCMO/Ib3YiTe perylmue

Ne3BUA TOJIbKO HapJs1eallero Tuna (Homep

3anacHoM yactu SKIL: 2610205602, mapKMpoBKa:

ELM 1000-0-8)

nepef yCTaHOBKOM HOMa TLIATeSIbHO OYUCTUTE 30HY

Basia M HUMKHIOK YaCTb UHCTPYMEHTA

Ecnn nHCTpyMeHT, HecMOTpA Ha TLaTebHble

METO/Abl U3rOTOB/IEHWUA U UCTIbITAHWA, BbIMAET U3

CTPOSA, TO PEMOHT CNefyeT NPOM3BOAUTL CUNAMK

aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM MacTepCKon Ans

3NEKTPOUHCTPYMEHTOB rpMbl SKIL

- OTnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBWJETENIbCTBOM MOKYNKK Bawemy aunepy nnv B
GAMMHKaNLLYIO CTaHLUMI0 06CyMBaHUA drpmbl SKIL
(appeca u cxema 06CNyHUBAHUA MHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6ecarite www.skil.com)

YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEN

Hue nprBefeH nepeyeHb HEUCNPaBHOCTEN, UX

BO3MOMHbIX MPUYUH 1 KOPPEKTUPYIOLLMX AEMCTBUA

(ecnv Npu MX NOMOLLM He YAAETCA UCMPaBUTb

npo6aemMy, 06paTnTeCh K ANNepy Uan B CEPBUCHBIN

LeHTp)

! nepep, NOMCKOM HENCMPABHOCTH BbIK/IOUUTE
WMHCTPYMEHT U OTCOEAUHUTE BUJIKY

MHCTpYMeHT He paboTaeT

OTCYTCTBYET NUTaHWE -> NPOBEPLTE UCTOUHMK

nuTaHus (CUIo0BOM Kabesb, aBTOMATUYECKUE

npepbiBaTe/u, NAaBKUe NpeaoxpaHnTeNn)

NoBpEeMAEHNE PO3ETKN MUTAHUA -> UCNOb3YITe

LPYryto po3eTry

- NMOBPEMAEH YANMHUTENBHBIN LWHYP -> 3aMeHUTe

YAJMHUTENBHBIN LWHYP

C/IMLLKOM BbICOKasA TpaBsa -> yBesIMybTe BbICOTY

MoKoca W HaKNOHWTE MHCTPYMEHT

MHCTPYMEHT OTKJIl04aEeTCH NepuognMyecKn

- MOBPEMAEH YAIMHUTENBHBIN LWHYP -> 3aMeHWUTe
YAJIMHUTENBHBIN LUHYP

- MOBpEHAEeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA -> 06paTUTECh K
[WNIEPY MW B CEPBUCHBIN LEHTP

HepoBHaa NoBEPXHOCTb CKOLLEHHOTO y4acTKa, M6o

ABurarenb paboTaeT C HafpPbIBOM

C/IMLLKOM Masias BbiCOTa NMoKoca -> yBeMYbTe BbICOTY

noxoca

- HOX 3aTynuACA -> 3aMEeHUTE HOX

HUIKHAA YaCTb MHCTPYMeHTa 3abuTa -> O4MCTUTE

MHCTPYMEHT

- BblCOTa NMOKOCA He paBHOMEpHa -> ycTaHoBUTE 4
KoJsleca Ha OfHY BbICOTY MoKoca

Ho He Bpalaetcs

- BpaLLEHWE HOMXa 3aTPyAHEHO -> yCTpaHWuTe
npensTcTBUE

- 60T (rariKa) Hoxa He 3aTAHYTbI -> 3aTAHWUTE 6ONT
(rariKy) HoXa

MHCTPYMEHT cnbHO BMGpUpYeT

- HOX MOBPEMAEH -> 3aMEeHNTE HOX

- 60NT (rariKa) HoXa He 3aTAHYTbI -> 3aTAHWUTE GONT
(rariky) HoXa



OXPAHA OHPYHAIOLLEWN CPEAbI

He BbiknabiBaiTe 3/1I€KTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaANERHOCTU U YNAaKOBKY BMeCTe C GbITOBbIM
MyCcOpOM (TO/IbKO Ans cTpaH EC)

- BO WUCMOJIHEHWE eBPONENCKON AnpeKTHBbI 2002/96/
EC 06 yTWUAM3aLmm OTC/YHMBLLETO CBOM CPOK
3/1EKTPUHECKOTO 1 3NEKTPOHHOIO 060pYyA0BaHNA U B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLIMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUANU3ALMA BNEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANUTCA
OTAE/IbHO OT APYrMX OTXOA0B Ha NPeanpUATUAX,
COOTBETCTBYIOLLMX YC/IOBUAM 3KOIOTMHECKOM
6e3onacHocTH

3Ha4yoK (0 HanomMHUT Bam 06 aTom, Koraa nosiBuTCA
HEeo6XoAMMOCTb CAATb NEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aumnio

AERJIAPALIMA O COOTBETCTBUM
CTAHAAPTAM C€

MbI € NOIHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABJ/IAEM, 4YTO STO
13aenne COOTBETCTBYET CaefyiolWmMM cTaHAapTam uam
cTaHga pTM3oBaHHbIM AoKymeHTam: EN 60335, EN
61000, EN 55014 B cCOOTBETCYBWM C UHCTPYKLMAMK
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2011/65/EC

TexHuyecKaa pokymeHTauma y: SKIL Europe BV (PT-
SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

d
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SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13
MHdopmaums o cepTrdmKare COOTBETCTBUSA
pacnosioxeHa Ha nocaesHen

CTpaHuLe HacTosALer MHCTPYKLMK

CepTudmrKaTbl COOTBETCTBUSA XPaHATCSA MO agpecy:
00O “PobepT Bow”

yn. Akaa. Hoponésa, 13, ctp. 5

Poccus, 129515, MocKkea

C AaHBapAa 2014 .

BawyTuHcKoe wocce, Bnag. 36

Poccus, 141446 r.0. XUMKuU

Jata npon3BoacTBa yKasaHa Ha Tabanuke
MHCTpymeHTa B dopmare MM/ITTT (mecau/roa)

LWYMHOCTW/BUBPALIUA

Mpu n3amepeHnn B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM

EN 60335 ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBAeHUA ANA 9TOr0
MHCTpyMeHTa coctasnaeT 71 gb (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOM MoLHOCTHM - 91 AB (A) (cTaHaapTHoe
OTH/IOHEHKe: 2 dB), 1 Bubpauum - 1,7 m/c? (no meTogy
LA PyK; HeAOCTOBEpHOCTb K = 1,5 m/c?)
lapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM MoLHOCTH LWA,
M3MepPEHHbIN cornacHo ctaHgapTy 2000/14/EC (EN/ISO
3744) Huwe 93 gB(A) (cnocob OLEeHKW COOTBETCTBMUA
cornacHo Mpunoxenuio VI)

YnonHomoueHHbii opras: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

MAeHTUPDMKALMOHHBINA HOMEP YNOJIHOMOYEHHOIO
opraHa: 0036
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FasoHOKOCapKa

YpoBeHb BMbpaLmm 6611 M3MEpPEH B COOTBETCTBMU CO

CTaHAapTU3MPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, COAEPHAaLLMMCA

B EN 60335; aaHHasA xapaKTepucTUKa MOXeT

MCMONb30BaTbCA A1 CPABHEHWA OAHOTO MHCTPYMEHTa

C ApYr1m, a TaKkke ANA NpeABapUTelbHON OLIGHKK

BO3AeMCTBMA BUOPaLMK NPU UCMOb30BAHWUM JAHHOTO

MHCTPYMEHTa A/1A YKa3aHHbIX Lenen

- NPW UCNO/Ib30BAHWN MHCTPYMEHTA B APYruX LienAx
WY C ApYrMU/HeUCnpaBHbIMU BCIOMOraTes/ilbHbIMK
npucnoco61eHNAMM YPOBEHb BO3AENCTBUA BUOpaLmmK
MOMET 3Ha4YNTE/IbHO MOBbILWATLCA

- B Mepuopbl, KOraa MHCTPYMEHT OTKJ/IOYEH WK
(PYHKLUMOHMPYET 63 (haKTUHECKOro BbINOJHEHUA
paboThbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUOPALIMM MOKET
3HAYUTE/IbHO CHUMATbCA

! 3awmuiaiiTe ce6a oT BO3aencTBUA
BU6paLuu, noaaepHUBas MHCTPYMEHT U
ero BcrnomorareJ/ibHble npucnoco6sieHuns B
“cnpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPHUBAA PYKU B
Tense, a TaKke NPaBU/IbHO OFPaHU30BYA CBOM
pabouuit npouecc

0713

BCTYN

Lle# iHCTPyMEHT np13HaYeHo A1A BUKOPUCTaHHA nLle

Ha rasoHax 6ins gomy

Lle# iHCTpYMeHT He NpuaaTHUI AR NPOMUCIOBOTO

BMKOPUCTaHHA

MepeBipTe HaABHICTb B yNaKOBLIi BCIX YaCTWH,

NOKa3aHMX Ha MasIloHKy )

Y pasi BiiCy THOCTi YY1 NOLUKOAMKEHHA AeTanein NpocMmo

3BepTaTucA B MarasuH, ae 6yn10 NnpuaGaHo iHCTPYMEHT

IHCTPYKUiT 3i 36MpaHHs

- 36MpaiTe rasoHOKOCapKy B MOCAILOBHOCTI, O
BiANoBigae Hymepawii Ha BifnoBigHil cxemi

! HapiMHO 3aTArHiTb BCi TBUHTU Ta raiku

Mepep BUKOPUCTAHHAM NpUAaay yBamHO NpoynTanTe

JaHy iHCTpYKLUilo 3 eKcnyaTauii M 36epexiTb 1 ans

NoAANBbLIOrO BUKOPUCTaHHA @

TEXHIYHI AAHI D

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA ®

CIOTMMOOW>

O6MeyBay LUHypa
3artucKay AnA WHypa
ABapiliHui BUMMKaY
KypkoBuit nepemunkay
3aTucKHa 6apaHLeBa raka
BeHTunsALjnHi otBopyn
TpaBo36ipHUK

Py4Ka ansa TpaHcnopTyBaHHA
3aHin LWUTOK



BE3NEKA
3ATAJIbHI BHASIBKM 3 TEXHIKU BE3MEKU

FNYBATA! MpouuTaiite BCi NONEPeAKEHHS i
BKa3iBKW. HepgoaepKaHHA nonepeaeHb i BKa3iBOK
MOMe NPU3BOANTHU A0 YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noXexi Ta/abo cepitosHux Tpasm. [jo6pe 36epiraiite Ha
MaiByTHE Ui nonepepHeHHs i BKasiBKM. [lig NOHATTAM
"enekTponpunag" B LMxX NonepeaeHHsAX MaeTbCa

Ha yBasi enekTponpunag, Wo npawtoe Bif Mepexi (3
eneKkTpokabenem) abo Big akyMynaTopHoi 6aTapei (6e3
e/IeKTpoKabento).

1) BE3MNEKA HA POBOYOMY MICLiI

a) Mpumaiite cBOE po6oue Micue B YACTOTI Ta
npubupaiite ioro. beanag a6o noraHe OCBITNEHHSA
Ha po60o4OMY MiCLi MOXYTb MPU3BOAUTH A0 HELACHHUX
BUNafKIB.

b) He npautoiiTe 3 Nnpunagom y cepefoBuLLi, ae
icHye He6e3neKa BMGYXy BHaC/NifOK NPUCYTHOCTI
roproumx piguH, rasie a6o nuny. Enextponpunaam
MOXYTb NOPOAMKYBATH ICKPU, Bif AKMX MOXeE 3anmatunca
nuMn abo napwu.

¢) Mip vac npautoBaHHA 3 NpUNaAoOM He nignycKaiTe
A0 poboyoro micuAa AiTei Ta iHWKX Ntogeid. By
MOMETE BTPATUTU KOHTPO/b Ha, NpUiagoMm, AKLIO
Bawa yBara 6yfe BigsepHyTa.

2) EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) LWTencenb npunapy noBMHEH nacyBaTtu Ao
po3eTku. He fo3BoNSETLCA WO-HEBYADL MIHATU B
wrenceni. 4nA po6oTu 3 npunagamMu, Wo malTb
3ax1cHe 3a3eM/IeHHSA, He BUKOPUCTOBYITE
apanTepu. BukopucTaHHsA opuriHasbHOro wrencens
Ta Ha/IeHOI PO3ETKU 3MEHLLIYE PUSUK yAapY
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuKalTe KOHTaKTy YacTel Tina i3 3a3eMIeHUMH
NoBepXHAMM, AK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaJieHHs, ne4yamu Ta xonoaunbHUKamu. Koim
Bauue Tino 3asemneHe, icHye 36inbLieHa HebGe3sneKka
yAapy €/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axwuwaiiTe npunag, Big AOLLY Ta BOJIOMU.
MonaaaHHA BOAW B €N1EKTPOIHCTPYMEHT 36i/bLUye
PU3WK yaapy eNeKTpPUYHUM CTPYMOM.

d) He BMKOpucTOBY/iTe Kabenb ANA NepeHeceHHA
npunagy, niasilyBaHHA a6o BUTAryBaHHA
wiTencenna 3 po3eTku. 3axulainTe Kabenb Big
Hapwu, onii, rocTpUx KpaiB Ta getanei npunaay, Wwo
pyxatoTbca. MNowKoaKeHN abo 3aKpy4eHu Kabenb
36iNbLUYE PU3MK yAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [nA 30BHiWHIX po6iT 060B’A3KOBO
BUKOPUCTOBYIATE NIMLLE TaKWI NOAOBYBaY, Lo
AONYLEHNIA ANA 30BHILIHIX Po6iT. BUKopucTaHHsA
NoA0BIKYBaya, L0 PO3paxoBaHWI Ha 30BHILLHI PO60TH,
3MEHLLYE PU3MK yAapy eNEKTPUHHUM CTPYMOM.

f) FAKLWo He MOXHa 3ano6irTM BUKOPUCTaHHIO
efleKTponpuiaay y BOJIOromy cepefoBuLLi,
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIii 3aXUCTY Bifi BUTOKY B
3eMJ/110. BUKOpUCTaHHSA 3pUCTPOIO 3aXUCTY Bif BUTOKY
B 3eMJ1I0 3MEHLLYE PU3WK YAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOOEN

a) BypapbTe yBamHUMM, cnigKyHTe 3a TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoAbTECA Nif Yac
po6oTu 3 enekTponpunapom. He Kopuctyiteca
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c)

f)

4)

a)

c)

npunagom, AKwo Bu ctomneHi abo aHaxoauteca
nig A€o HAPKOTUKIB, CMMPTHUX HaNoiB abo NiK.
MuTb HeyBarKHOCTi NPW KOPUCTYBaHHI NPMAaLO0M MOXe
NpWU3BOANTU A0 CEPUO3HUX TPABM.

Bpsraiite oco61cTe 3aXMCHe CMOPAAKEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMCHi ORYNAPMU.
BaaraHHA 0COBUCTOrO 3aXMCHOrO CNOPAAKEHHS,

AIK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY PO6IT - 3aXMUCHOT
MacKM, CneusayTTA, Lo He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLUHWKIB,3MEHLUYE PU3UCK TPaBM.

YHUKaWTe HEeHaBMMCHOro BMUMKaHHA. MepL Hik
BMUKaTH eJIeKTponpuiag, B efleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYNATOpHY 6aTapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, IO
eneKkTponpuaas BAMKHYTUA. ToMMaHHA nanbus Ha
BMMMUKadi Ni Yac nepeHeceHHsA enexkTponpunagy aéo
BCTPOM/IAIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuaagy Moxe
npu3BOANTH JO TPaBM.

Mepepn TMM, AK BMUKaTK Npunag, npubepito
HanaropmyBasibHi IHCTPYMEHTH Ta ralKOBUM HJIIOY.
3HaxoAeHHA HanaroAMyBasbHOro iIHCTpyMeHTa abo
KJ/lo4a B AeTai, Wo 06epTaeTbCs, MOXKE NPU3BOAUTH
[0 TpaBmM.

He nepeouiHioitTe cebe. 36epiraiiTe cTilike
MOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle nosBonnTb Bam Kpalle 36epirati KOHTPO/b Hag
npunagom y HecnogisaHux cuTyauisx.

Bparaitte npuaatHuii oaar. He Basaraiite
NpoCTOpUi OpAr Ta NpuKpacu. He nigcraBnaiite
BOJIOCCH, OAAT Ta pyKaBuLi 65IM3bKO A0 AeTanen
npunagy, Wo pyxawTtbeA. [poctopuii ogsra,
npuKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb Nonagaru B
feTani, Wo pyxarTbCa.

AKLWWO iCHYE MOKAUBICTb MOHTYBaTH
NUI0BIACMOKTYBasIbHI a60 NUI0YNI0B/IIOBasIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHaiTecs, Wwo6 BoHu 6ynu aobpe
nig’eaHaHi Ta NpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBaJIMCA.
BuKopucTaHHA NMNOBIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOIOD
MO€e 3MEHLLUMTN Hebe3neKn, 3yMOBJIEeHI MUIOM.
NPABUJIbHE NOBOAHEHHA TA HOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAAAMU

He nepeBaHTamyiiTe npunap. Bukopucrosyite
TaKWUW Npunag, Wo cneuiasbHO NPU3Ha4YeHUH
ANA NeBHOI po60TH. 3 NpuaaTHUM npunagom Bu

3 MEHLLMM PU3MKOM OTPUMAETE KpaLli pesy/btaTu
po60TH, AKLO ByaeTe NpauoBaTy B 3a3Ha4eHOMY
AianasoHi MOTYXHOCTi.

He KopucTyiiTeca NnpunajomM 3 NOWKOAHKEHUM
BUMMUKadeMm. MNpunag, AKWUM He MOXHA YBIMKHYTH
a60 BUMKHYTH, € HEGE3NEeYHUM i Moro Tpeba
BiIPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, AIK perynioBartu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATU npunagan a6o xoBaTu npunag,
BUTATHITb WITENCENb i3 PO3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKymynaTopHy 6atapelo. Lii nonepegysasibHi
3aX0[M 3 TEXHIKM 6e3neKn 3MEHLLYIOTb PUSUK
HEHaBMMCHOrO 3arnycKy npunagy.

36epiraiiTe eneKkTponpunagu, AkMmu Bu came He
HOPUCTYETECH, fla/ieKo Big piteli. He po3Bonsiite
KOPUCTYBaTUCA efIeKTponpuaaaom ocobam, Wwo
He 3Haiomi 3 oro po6oTolo abo He YUTanu Li
BHa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMMU
ocobamu npuaaan HecyTb B CO6i HebesneKy.



e)

f)

9)

CrapaHHo fornAapaiTe 3a npunagom. MepesipTe,
wo6 pyxomi gerani npunagy 6esgoraHHo
npautoBanu Ta He 3aiganu, He 6ynM nonaMmaHUMK
a60 HaCTINIbKU NOLWKOAKEHUMU, W06 Le Moro
BMNJIMHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHA Nnpunaay.
MowKopaHeHi aeTani Tpe6a BigpeMOHTYBaTH B
aBTOPU30BaHi MaiiCTepPHi, NepLl Hil HUMU MOXHa
3HOBY KOpUCTYBaTUCA. Bennka KinbKicTb HewacHux
BMNAaAKIB CPUYMHAETLCA MOraHNM AOMNAAOM 3a
eNeKTponpunagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTpyMeHTH fo6pe
HarocTpeHUmu Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pi3asibHi IHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLIe 3aCTpAIOTb Ta iX serie BecTu.
BuKopucToByiiTe eneKTponpunaau, npunaaaa
A0 HUX, po60oyi IHCTPYMEHTH T.i. BignoBigHoO A0
LMX BKa3iBOK. BepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBu
po60oTu Ta cneuudiky BUKOHYBaHOT pO6OTH.
BuKopucTaHHa eneKTponpuaagis aaa poobit, anqa
AIKMX BOHW He nepea6ayeHi, MOXe Npu3BoauTH 40
He6e3neyHUX CUTYyaLjii.

CEPBIC

BippaBaiiTe cBiit npunag Ha PeMOHT nuwe
KBanidpikoBaHum daxiBuam Ta numwe 3
BMKOPUCTaHHAM OPUriHaNbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npuiagy Ha AoBrui Yac.

IHCTPYHLU|i 3 TEXHIKW BE3NEKU ANA
FTASOHOKOCAPOK

MNOACHEHHA A0 YMOBHHUX MO3HAYOK HA
IHCTPYMEHTI

@

®
®

@

Mepep, BUKOPUCTaHHAM NpoynTaiTe IHCTPYKL;Ho i3
3aCcTOCyBaHHA

MogpgiiHa i3onsLiA (3a3eM0H04MI NPOBIA, HE NOTPIGEH)
OcTepiraiiTecb OCKOJIKIB, AKi BigniTaloTb (noam
[0BKONa MatoTb NnepebysaTv Ha 6e3neyHili BicTaHi Big,
MicuA NPUBMpPaHHS)

ByabTe o6epexHi 3 rocTpumm nesamm

He ponyckaiiTe, wo6 (NofoBKyBasbHUI) LUHYP
noTpanass nig pidasbHe N1e30, Wo 06epTaeTbea

Y pasi, AKLOo nowKoanBcs abo 3aniyTascs
NoAOBKYBay a6o CMNOBUI LLHYP, Nepes, TM, AK
pO3nyTyBaTH Y4 PEMOHTYBATU MOrO, BUMKHITH
MPUCTPIN Ta BUTATHITb BU/IKY 3 PO3ETKU

He BMKuMAaliTe iHCTPyMEHT pa3oMm 3i 3BU4aNHUM
CMITTAM

3ATAJIbHE

He BMKOPWCTOBYMTE ra30HOKOCaPKY Ha MOKPUX

rasoHax

3a HelacHi BUNagKu 3 NoabMKU 260 NOLIKOAMEHHS

X MaiHa, a TaKoX 3arpo3y AN HUX Bignosigae

KopucTyBaY

3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT, AKLLO

MOLUKOAMEHO 3aAHiN WWTOK abo TpaBO36ipHUK

MNig yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM GE3 BCTAHOBNEHOMO

TpaBo36ipHMKA 3aAHil LUMTOK Mae By TH 3aKPUTUM

(pisanbHe nes3a, Wo o6epTacTbCcA, MOHE HaHeCTH

TpaBmy)

3aBau BUTAryMTE BUJIKY 3 MEPEXEBOI PO3ETKU

- KONW 3a/1LIaETe iIHCTPYMEHT 6e3 Harnagy

- nepepj TUM, AiK BUMMaTH 3acTpAri NpeameTi

- Mepea TUM, fIK OMIAAATH, OYMULLYBATH IHCTPYMEHT abo
NPOBOAMTU 3 HUM iHLLI onepaLii
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- Y pasi noTpanisHHA Ha CTOPOHHIM npeameT
- AKLLO IHCTPYMEHT NOYMHAE 3aCU/IbHO BiGpyBaTH

EJIEKTPUYHA BE3NEHA

MepioanyHo ornAgainTe WHypP Ta 30ro NOBMHEH
3amiHuTK KBanidikoBaHWM daxiBelb y BUNaAKy
MOLUKOAMEHHA

Mig yac po60TH y BONOrMX yMOBaX BUKOPUCTOBYITE
NpUCTPIN 3axncHoro BUMUKaHHsA (M3B) 3
MaKCMMaJIbHUM MyCKOBMM CTpyMom 30 MA
B1Kopu1cTOBYITE MOBHICTIO PO3ropHEeHNI

LUHYpP NOAOBXYBaya, AKWUIA MOXe BUTPUMYBaTH
HaBaHTameHHA B 16 Amnep

BuKkopucToByiTe Tinbkun nogosxysay Tuny HO5VV-F
a6o HO5RN-F, AKkuii npusHa4eHo AJ1A 30BHILLHIX POGIT
Ta 06/1a4HaHO BOA03aXMCHOIO LLITENCENbHOK PO3ETHOIO
He HacTynaiTe Ha nofoBMyBaY, He HaTUCKaNTe Ha
HbOrO Ta He TATHITb Moro

3axvanTe NpoAoBKYyBaY Bif, Axepen Tenna, oIMBK Ta
rocTpux Kpais

MepioanyHo ornagariTe NoAOBIKYBaYy Ta 3aMiHiTb

M0ro y pasi NOLKOAMKEHHA (BUKOPUCTOBYBaTH
HeBiANOBiAHMI NogoBHYBa4 He6e3ne4yHo)

BE3NEKA JIIO4EN

He npautoiite 3 iIHCTPYMEHTOM G60COHiX a6o y
BiKPUTUX caHAaNsX; 3aBKAN OAAranTe MilHe B3yTTA
Ta AOBri WTaHM

OsHallomTech i3 3aco6aMu KepyBaHHA Ta NOPAAKOM
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM

HaTteropn4Ho 3a60pOHEHO KOPUCTYBATMCA KOCAPKOIO
6e3nocepeaHbO NobAM3Y iHWKX Ntogel (0c06IMBO
AiTen) i TBapuH

TpumaiiTe pyKu Ta Horn Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Bif,
peTanei, Aki o6epraloTbeA

3aBRAU TpUMaiiTecb nogani Big BUNYCKHOrO
oTBOpYy

BMuKalTe ABWIyH BigMNoOBIAHO [0 IHCTPYKLIN Ta
TPMMaIo4M HOrM Nogani Bif pisasbHOro nesa

Lie¥ iIHCTPYMEHT He MOHe BUKOPUCTOBYBaTUCh
oco6amu (BKJIl04a04U fiiTei) 3 06MeHeHnMU
¢}izn4yHMMKM, ceHcopHUMU a6o PO3yMOBUMU
3pi6HocTAMMU, a60 ocobamu, AiKi He MaloTb
AOCTaTHbO AOCBifYy Ta 3HAHb 32 BUKJ/IIOYEHHAM
BUNaAKiB, KOJIM BOHU NpaLIoloThb Mif, HarAA0M
a60 NPOMLNIN IHCTPYKTaH LWOAO0 BUKOPUCTAHHA
iHCTPyMeHTy 3 60Ky ocobu, AKa BignoBifae 3a ix
6e3nery (MicLieBi 3aKOHU MOXYTb O6MeXyBaTH BiK
oneparopa)

MepeKoHaiTecs, WO AiTU He MaloTb 3MOrU rPaTuUCs 3
iHCTpyMEHTOM

Mia Yac KOCiHHA pyxanTecs HELUBUIKOK PO3MipPEHO0
XO010 (He BiiTb)

Bynbre o6eperHi Ha cxunax, Wob He MOCKOB3HYTUCS;
He KOCIiTb HaATO CTPIMKi CXWMAK

JoTpumyiTeca ocobamMBoi 06eperHOCTI Nif Yac pyxy
Hasaj, Ta NiaTAryBaHHA KOcapKu Ao cebe

NEPEJ BUKOPUCTAHHAM

MepeBipaiTe npauesaaTHICTb iHCTPYMEHTY nepes,
KOMHWM MOro BUKOPUCTAHHAM Ta, Y BUNaAKy
BWAB/IEHHA HECNPAaBHOCTI, BiAHECITb MOro A0
KBaniiKoBaHOro cnewjanicta; Hi, B AKOMY pasi He
BiKpMBaWTe IHCTPYMEHT CaMOTYHKM

Mepepn KOCIHHAM peTeNIbHO OrNAHLTE ras3oH Ta
npubepiTb yci TBEPAi NPeAMETH, AKi PiXYyYMA MeEXaHi3M
MOME MiAXONUTH Ta BIAKUHYTH

3aBXAM NIATPUMYITE PirKYy4Mii MEXaHiI3M Y cnpaBHOMY
CTaHi (3HOLLEHi a60 NOLIKOAKEH] YaCTUHM CAif,



3aMiHATH)

e [1nAa 6e3nekun poboTH 3 KOCAPKOIO Cif, peTesbHO
3aTAryBaTv BCi raiku, GONTK Ta FBUHTU

I'Ilp, YAC BUHOPUCTAHHA
HopucTyBaTncA KOCapKOK MOXHA SinLLE 3a
[0CTaTHLOrO AEHHOrO YK BifNOBIAHOrO WTYYHOTO
OCBITNIEHHA

e He HaxunsiTe iHCTPYMEHT nif yac 3anycKy ao
BMWKaHHA ABUIyHa, Xi6a Lo iHCTPYMEHT Mae 6yTn
HaxXWNeHWUM AN NoYaTKy poGOTH Y BUCOKIM Tpasi (Y
LIbOMY BUMNaZKY He HaXMANTE IHCTPYMEHT GiNbLUe Hix
HeobXiHO, Ta HaXMNANTE Ty YaCTUHY, AKA 3HAXOAUTLCA
Ha BifICTaHi Big onepatopa); NepLU Hix onycKaTtu
iHCTPYMEHT Ha 3eM/10 3aB AW NepesipanTe, Woob
06K1ABI PyKM 3HAXOANNCL Y POBGOYOMY MOSOMHEHHI

e [lepL HiX HAXWNATK IHCTPYMEHT ANA NEPETUHAHHA
noBepxHi 6e3 TpasK, abo nif 4ac TPaHCNOPTYBaHHA
iHCTPYMEHTY f10 MicuA po60oTH, 3aBK AN Nepe.ipanTe,
o6 pi3asibHe 1e30 6Y/I0 MOBHICTIO 3yMNUHEHE

* HociTb nonepek cxuny (HiKoau goropun abo BHU3)

e [JloTpumyrTeca ocobanBoi 06EPEKHOCTI Nif Hac 3MiHM
HanpsAMKY Ha cxunax

* Y }ofHOMy pasi He nigHimalnTe Ta He NnepeHockTe
rasoHOKOCapKy 3 YBIMKHYTUM ABUrYHOM

e Y pasi po3pisaHHs, NOWKOAKEHHS abo 3anyTyBaHHsA
CWJIOBOTO LIHYpa YY NPOAOBIKYBaya, BUMKHITb
iHCTPYMEHT i BUTArHITb BUJIKY 3 PO3ETKM (He
TOpKaiTeCh WHYpa, JOKU BUJIKa BCTaB/IeHa Y
PO3eTHyY)

¢ HiKonn He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT 3
MOLLUKOAMEHNM LLHYPOM; MOrO MOBUHEH 3aMiHUTH
KBasidikoBaHul daxiseLb

BMHOPUCTAHHA

*  O6Mmemysay WHypa
- NepeKnHbTE Kiblie NoA0BKyBaya Yepes obmeryBsad,
AIK NOKa3aHO Ha MasIlOHKYA
- W06 3adikcyBaTH LUHYP, CUIBHO NOTAMHITH
*  Pery/itoBaHHsA BUCOTM KOCiHHs (20-40-60 mm) @
BiAK/NIOYiTb BUZIKY 3 MepeHeBOoi PO3eTHH i
3ayeKaWTe, lOKN 3YyNMUHUTBLCA pi3asibHe N1e30
nepeBepHiTb KOCAPKY AOropy AHOM
BCTaHOBITb ABa NepeAHi Ta ABa 3aAHi Koneca Ha
HeobXiAHY BUCOTY pisaHHs (20, 40 a6o 60 Mm)
nepesipTe, W06 Bci HOTUPU Koneca 6ynu
BCTaHOBJ/IEHi Ha O Hi  BUCOTi pi3aHHA
*  PeryntoBaHHs BUCOTH PyuHy iHCTpyMeHTy (3
| = BUCOKA
Il = HU3bKA
e ABapiHWI BUMMKAY HUBNEHHA
3axuiiae iHCTPYMEHT Bif, BUNafKOBOro BMUKaHHSA
- BMMKaiTe iHCTPYMEHT CroYaTKy HaTUCKaHHAM Ha
BMMMKaY-3anobixHKK C, a NoTiM Ha KYpOK-BUMMKay D
- BUMKHITb iIHCTPYMEHT BiAnyCTUBLLW KypKa-
nepemukaya D
! nicnA BUMMKaHHA iIHCTPYMEHTa /1e30 NPOAOBHYE
pyxaTucA NPOTArom KiJIbKOX CEeKYHf,
* [HCTpyKUii 3 eKcnnyaTauii
- TpUMaiiTe KocapKy o6oma pyKamu
- BCTaHOBITb KOCApKy Ha KpaK ra3oHy Ta MoYHiTb
KOCIHHA, pyXaroumcb ynepes,
- B KiHLi ra30Hy NOBEPHITb Yy NPOTUNEKHWI BiK, Npu
LibOMY HOBa AI0piXKa NMOKOCY NOBUHHA 371erKa
HaK/i1afaTUCA Ha nonepeaHio
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- KOCapKy MO¥Ha BUKOPUCTOBYBATH JILLIE Ha CyXii
Tpasi

He niABOAbLTE KOCAPKY 0 TBEPANX NPeAMETIB, KyLliB
Ta AepeB

[NA KOCIHHA BUCOKOT TPaBK BCTAHOBITb PiXy4Mi
MexaHi3M CnoYaTKy Ha MaKCUMasbHY BUCOTY, @ NOTiM
— Ha MeHLLY BUCOTY

nip, Yac KOCiHHA BUCOKOI TpaBM pyxaltecb
BiANOBIAHO A0 WBUAKOCTI KOCapKU

e 36epiraHHa @

- AN1A eKOHOMIi NpocTopy Mig Yyac 36epiraHHA
ra3oHOKOCAapKK CKNaAITb PyyKy iIHCTPYMeHTa (3a
JAonomMoroto 6apaHLeBoi raviku E) Ta 36epiravite
iHCTPYMEHT AIK NOKa3aHo Ha intocTpaluii; cnoYaTry
CMOPOXHITb TPaBO36GiPHUK
nip, Yac cKnagaHHA/PO3KIaAaHHA PYUYRU
iHCTPYMeHTY chnigKyiiTe 3a TUM, WO6 He
3aTUCHYTU (NOAOBIKYBaY) WHYP (He KupaiTe
PYUHY)
nif, Yac 36epiraHHA He CTaBTe Ha KOCapKy iHLi
npeameTv
- 36epiravite KOCapKy B CyXOMy NpUMILLEHHi

AOFJ'IHA/OBCIIYFOBVBAHHH

Lier iHCTpyMeHT He MpuaaTHWUI ANa NPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHA
e 3aBWAM TpUMaKTe IHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP B YACTOTI

(oco6amBo BeHTUAALIHI oTBOpH F ()

*  YucTbTe KocapKy NiCNA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA 3a

[0MOMOrOI0 PYYHOT LLITKM Ta M'AKOT raHYipKu

He MuiiTe KocapHy Boaoto (a 0co6auBo 3
Komnpecopa)

- BUZaniTb yTpamboBaHi 06pi3KM Tpasu 3 obnacTi ne3
3a JONOMOrol epeB'AHOro abo N1acTMacoBoro
3HapsAAan

¢ PerynapHo nepesipanTe TpaBO36iPHUK Ha 3HOLLYBaHHA
a60 NOLUKOAKEHHA

¢ PerynapHo nepesipaiTe nesa 1a 601TH Ha 3HOLLYBaHHSA
a60 NOLIKOAKEHHSA, Ta 3aMiHIoNTe X pasom, Wo6
nigTPUMYBATH IHCTPYMEHT Yy 36anaHCcoOBaHOMY CTaHi

e 3amiHa pisanbHOro nesa

BiAKNIOUiTb BUJIKY 3 MepeeBoi PO3eTKHU Ta

3HiMiTb TPaBo36ipHUK G D

HafAranTe 3aXMCHi OKyNApU

nepeBepHiTb KOCapKy A0ropu AHOM

o6 BEHTUNATOP He 06epTaBcs, BCTaBTe BUKPYTHY

B oTBip X

3HIMITB/BCTAHOBITb pidasibHe J1€30 3a A0NOMOroto

ramMKoBOro Kitoda 12, ik NoKasaHo Ha intocTpauii

BUHOPUCTOBYTE NKLLIE pi3anbHi Ne3a

BignoBigHOro TMNYy (Homep 3anacHoi YaCTUHKU

SKIL: 2610205602, mapKyBaHHA: ELM 1000-0-8)

- NepLL HiX BCTAHOB/IOBATH pi3asibHe N1€30, PETEIbHO
NOYMCTITb 30HY Basia Ta AHO iIHCTpyMeHTa

¢  AKWO He3Bamatun Ha peTesbHY TEXHOOTII0

BWIOTOBJIEHHSA | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCe-TaKu BUiae

3 nlagy, Moro PeMOHT J03BO/IAETLCA BUKOHYBATH

JIMLLe B @aBTOPU30BaHil CepBICHIN MaicTepHi Ana

enekTponpunagis SKIL

- HagjwniTb Hepo3i6paHui IHCTPYMEHT pa3om
3 loKa3oM Kynisni ao Baworo aunepa a6o fo
Han6aumyoro ueHTpy o6enyroysaHHa SKIL (appecy,
a TaKoX Aiarpama 06CnyroByBaHHA NPUCTPOIO,
nogatTbcA Ha canTi www.skil.com)



YCYHEHHA HENOJIAZJOK

* HuKye HaBeAeHO nepesik HecnpaBHOCTEN, X

MOMJIMBUX MPUYMH | KOPEKTUBHUX Al (AKLLO 3a

X OMOMOroI0 BMPILIMTK NPO6IEMYy He BAAETLCS,

3BEpHITbCA A0 Annepa abo y CepBiCHUI LEHTP)

! nepep TMM AK WYKaTU HeCnpaBHICTb, BAMKHITb
iHCTPYMEHT i BUTATHITb BUNIKY

IHCTPYMeHT He npautoe

- BIACYTHE XMB/IEHHSA -> NepeBipTe Aepeso
HUB/IEHHA (CUN0BUI Kabenb, aBTOMATUYHI
NePEPUBHUKM, TOMKI 3ano6iHUKK)

- MOLLUKOAMEHHA PO3ETKU HUBIEHHA ->
BMKOPUCTOBYWTE iHLLY PO3ETKY

- MOLLKOAMEHO NPOAOBIYBAY -> 3aMiHiTb NPOAOBHYBaY

- AyMe BUCOKa Tpasa -> 36i/IbLLMTb BUCOTY pi3aHHA Ta
HaxXuANiTb iIHCTPYMEHT

IHCTPYMEHT nepioAnNYHO BUMUKAETLCA

- MOLUKOAEHO NPOAOBIKYBaY -> 3aMiHiTb MPOAOBIYyBaY

- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA 0
aunepa abo y CepBiCHUI LEHTP

IHCTPYMEHT 3anuwuae peaHi cte6sa abo ABUIyH npautoe

Ha Mexi

- 3aHafiToO HM3bKa BUCOTA Pi3aHHA -> 36i1bLUNTL BUCOTY
pisaHHA

- pi3anbHe ne30 3aTynuaocCh -> 3aMiHiTb pianbHe €30

- AHO IHCTPYMEeHTa CUIbHO 3a6MN0Ch -> MOYUCTITb
IHCTPYMEHT

- BMCOTA pi3aHHA He piBHOMIpHA -> BCTaHOBITb 4
Koneca Ha OHaKOBY BMCOTY pi3aHHsA

PizanbHe neso He o6epTaeTbes

- pisanbHe €30 3a6/10KOBaHO -> 3Bi/IbHITb 1€30 Bif,
6/10KyBaHHA

- raiika/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHiTb
raiky/6onT nesa

IHCTPYMEHT cunbHO BiGpYeE

- pisanbHe 21€30 NOLLKOAMKEHE -> 3aMiHiTb pidanbHe
neso

- raka/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHiTb
raviky/6onT nesa

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEU

* He BMKHUpaiiTe eN1eKTPOIHCTPYMEHT,
NPUHaAJ/IEHHOCTI Ta YNaKOBKY pa3om 3i
3BUYANHUM CMITTAM (TiNbKK ANA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT AMpPeKTMBKN 2002/96/
€C wWwopao yTunisauii ctapux eneKTpUdHUX
Ta eNEeKTPOHHUX NPUNAAIB, B 3aN1EHHOCTI 3
MiCLL€BUM 3aKOHOAABCTBOM, E/IEKTPOIHCTPYMEHT,
AIKUI NepebyBaB B eKcnJyaTaLii NOBUHEH
6y T yTUNI30BaHWUIA OKPEMO, 6e3MNeYHUM ANA
HaBKOJIMLLHBOIO CepeAoBHLLA LUNAXOM

- manioHok (0 Haragae Bam npo ue

JAEKAAPALLIA NMPO BIAMNOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

e Mwu 3aaBNAEMO, WO BiANOBIAHICTb AAHOTO NPOAYKTY
HacTyNHUM cTaHZapTam i peryolynuM JOKYMeHTaM
NOBHICTIO HaLwoto BignosiganbHicTio: EN 60335, EN
61000, EN 55014 BignoBiAHO [0 NOOKEHb AUPEKTUB
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2011/65/EC
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¢ TexHiuHi pokymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

/A S
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013 Ce13
LUYM/BIBPALLIA
e 3wmipaHuii BignosigHo Ao EN 60335 piBeHb TUCKY 3BYKY
faHoro iHcTpymeHTy 71 B(A) i NOTYHiCTb 3BYKy 91
aB(A) (cTaHpgapTHe BiaxuneHHa: 2 ab), i Bibpauia 1,7 m/
¢? (pyuHa MeTopMKa; noxubka K = 1,5 m/c?)
¢ [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYWHOCTI LWA,
AKWIA BUMIPAHO 3rigHo 3i cTaHaapTom 2000/14/EG (EN/
ISO 3744) Huwumin 3a 93 oB(A) (npoueaypa OLiHKK
BignosigHocTi 3rigHo 3 [logaTkom VI)
YnosHosaeHwit opras: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
|aeHTUdIKaLiMHWIA HOMEP YNOBHOBAKEHOTO OpraHy:
0036
¢ PiBeHb BiGpaL,ii 6yn10 BUMIPAHO Y BiNOBIgHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaAHUM BUNPOBYBaHHAM, LLIO
mictuTbes B EN 60335; aaHa xapakTepucTuka
MOMeE BUKOPUCTOBYBATMCA 1A NOPIBHAHHA OAHOIO
iHCTpyMeHTa 3 iHLIMM, a TaKOX A/1A nonepeaHbOi
OLiHKM BNIMBY BiGpaLii nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa AN BKa3aHuXx Linen
NPY BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLWKWX LinAaX
a60 3 iHWMMW/HeCcnpaBHUMU JONOMIXHUMU
NpUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNAMBY BibpaLii MoMe
3HayHo nipBULLYBaTUCA
- Yy nepioau, KoM iIHCTPYMEHT BUMMUKHEHWIM a6o
(yHKUiOHYE 63 HaKTUYHOrO BUKOHAHHSA POGOTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLjii MOXe 3HaYHO 3HUKYBaTUCA
3axuuiaiite ce6e Big Bn/MBY Bibpauii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro fONOMiHKHi
npucTocyBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPUMYIOYM PYKKU B TENJi, a TaKOK NpaBU/IbHO
orpaHM30BYHO4M CBili po6oumii npouec

XAOOKOTITIKO
EIZAMQrH

e AuTd TO £pYaAEio TIPOOPIZETAL LOVO VIO OIKIAKEG
XPNOEIG KOUPEUATOG YKAJOV
¢ Auto TO gpyaAeio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
XPrion
* Bepawbeite 6TL N ouokevaaia ePIEXEL OAQ TA
eEapTAUATA TIOV arelkovidovTal oTo oxédlo @
¢ 'Otav kdmola eEaptuata Aeimouv 1) €xouv ¢OopEg,
TIAPAKOAOUE ETIKOIVWVTOTE HE TOV AVTIIPOOWTIO 600G
e 0&nyieg ouvapuoAdynong @
- 1 apibunon Tou SlaypAPPATOS AVTIOTOIKEL e TNV
apidunon Twv PnNUATWYV TIOU TIPETIEL VA AKOAOUBNOETE
YLa TN CUVAPUOAOYNOT TOU XAOOKOTITIKOU
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! opi&te kalda 6Aeg TIg Bideg kat Ta a§padia
* Al0BAoTE IPOOEKTIKA TIG 08NYIES TIPLV aTtd T XPrion
Kat GUAGETE TIG Yia LEAAOVTIKT| avadopd @

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA D

MEPH TOY EPFAAEIOY 3
A Yrodoxn kaAwdiou

B KA kaAwsiou

C Awakémng acpaieiag

D Awkormng okavdodAong

E Metalovda otepéwong

F  Xxopég agplopou

G Onkn xoéptou

H  Aapn petapopdg

J  OrioBiog mpopuAaktipag
AZODAANEIA

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

N POEIAOMNOIHEH! AlaBdcTe OAEG TIQ
TIPOELSOTIONTIKEG UTTOSEIEELG. ApENeleq KATA TNV
TPNON TWV TIPOELSOTIOMNTIKWY UTTIOSEIEEWV UTTopEi va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANEia, Kivéuvo mupkayldg ry/

Kat coBapoug TpaudaTiopoUs. PUAAGETE OAEG TIG
TIPOELSOTIONTIKEG UTTOSEIEELG KAl 08NYieg yia KAOe
HEAAOVTIKY) XpP11om. O 0pIoOG "NAEKTPIKO EpYAAEio”
TIOU XPTOOTIOLETAL OTIG TIPOELSOTIOMNTIKES UTIOSEIEELG
avadEpeTal oe NAEKTPIKA EpYaAEia TTou TpododoTtouvTal
ano 1o NAEKTPIKO SIKTUO (e NAEKTPIKO KAAWSL0) KABWG
KaL o€ NAEKTPIKA epyaleia Tou TpododotouvTal amnd
pratapia (xwpig NAEKTPIKO KAAWSI0).

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAYIAZ

a) Awatnpeite To XWwpo mov epyalecOe kabapod kat
KaAd ¢pwTiopévo. Atagia oTo Xwpo Tov epyalecde
1) uN GWTIOUEVEG TIEPLOXES EPYATIAG MTTOPEL va
0dnyrnoouvv oe atuxnuata.

b) Mnv epyalecOe e To NAEKTPIKO EPYAAEio OE
TEPIBAAAOV TIOVU UTIAPXEL Kivouvog €kpnEng, oTo
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA UYPQ, AEPLa 1] CKOVI.
Ta nAekTpikd epyaieia propei va dnuoupyroouvv
oTuvOnpLopo o omoiog propei va avadAEEel Tn okovn iy
TI§ avabuudoelg.

c) OTav XPNGCIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO
KPATATE TA TIALSIA KL AAAA TUXOV TIPOCWTIA HaKPLA
ano To XWPo Tov epyadeade. e MepinTwon Tou
AAAQ dTopa armooTidoouV TNV TIPOCOXT) 0 UTTOPEL va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVAMATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AANEIA

a) To ¢1g Tov KaAwdiov Tou NAEKTPIKOVU EpyaAleiou
TIPEMEL va Talpladel otnv avrtictoyn npida. Aev
ETUTPETETAL LE KAVEVA TPOTIO 1 METACKEUY] TOV
¢1G. Mn XPNOLHOTIOIEITE TIPOCAPUOCTIKA PIG CE
OUVOUAOHO LE NAEKTPIKA EPYAAEia CUVSENEVA pE
™ yn (YEWwMEVQ). ABIKTA PIG KAl KATAAANAEG TIPIleS
HEWVOUV TOV KivOuvo NAEKTPOTIANEIaG.

b) AmogeVYETE TNV EMAPN TOU CWHATOG GAG
HE YEIWHEVEG ETILPAVELEG OTIWG CWATIVEG,
OeppavTika owpata (kaAopipép), koudiveg kat
Puyeia. OTav 10 CWHA 0ag Eival YEWUEVO auEaveTal o

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

Kivouvog nAektpomAngiag.

Mnv ekO£TeTE TO NAEKTPIKO EpYyaAeio otn Bpoxn
N TV vypacia. H dieioduon vepol 6To NAEKTPIKO
epyaAeio auv§avel Tov kivéuvo nAKeTpoTAngiag.

Mn xpnotuoroleite To KaAwsdio ya va
HETAPEPETE 1] V'AVAPTNCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio 1 yla va ByAaAete to $pig anoé v
mpifa. Kpatdate 1o KaAwsdio pakpld aroé vPnAég
Beppokpacieg, Aadia, KOPTEPEG AKUEG N
Kivoupeva e§apmpara. Tuxov XaAaopéva

N HrepSepéva kaAwdia auvEavouv Tov Kivduvo
NAEKTPOTIANEaG.

Otav epyalecOe e TO NAEKTPIKO EPYAAEio

oTOo UTIal®po XPNOLLOTIOLEITE IAVTOTE KAAwdia
ETUHRKUVONG (UTTAAQVTATEG) TIOU £XOUV EYKPLOEL
yla Xprion o€ e§wTePIKOUG XWpPoug. H xprion
KAAWSIWV ETIPAKUVONG EYKPHEVWY YId Epyacia

o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LEWWVEL TOV KiVEUVO
NAEKTPOTIANEaG.

OTtav n Xpron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiov oe
uypo TepIBAAAOV gival avamopeVKT, TOTE
XPNOLOTION|OTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO SIAKOTITN
Stappong. H xprion evog mpooTateuTikoy SlaKoTTn
Slapporg EAATTWVEL TOV kivouvo NAeKTPOTIANEIaG.
AZ®AANEIA NPOZQMNON

Na €icO€ TAVTOTE MPOCEKTIKOG/TIPOGEKTIKT),

va SiveTe TIPocoX1] OTNV EPYACia TIOU KAVETE
Kal va XEIPILecOe To NAEKTPLKO EpyaAeio pe
nepiokePn. Mnv KAveTe XP1IoN TOU NAEKTPIKOU
epYyaAeiov 6Tav €icOe KOUPACHEVOG/KOUPATUEVT
1 6Tav BPickecOE UTIO TNV ETIPPOT] VAPKWTIKWYV,
owomnvevpatog 1 pappdkwyv. Mia ottypiaia
anpooegia Katd To XEPLOUO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU
Hropei va odnyroet oe copapoUg TPAUHATIOHOUS.
DOPATE TPOCTATEVUTIKA EVOSUHATA KAl TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA YuaAld. Otav popdte evdupata
aodaleiag, avaloya e TO UTIO XPrion NAEKTPIKO
epyaAeio, 6Twg Mpoowida TipooTaciag and okovn,
avTIOAoBIKA TIanovTola acdpaleiag, kpavn 1y
WTAOTISES, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOHWYV.
AmogpeVyeTe TNV ABEANTN EKKivnon. BeBawwBeite
OTL TO NAEKTPIKO Epyaleio £xel amolevyTei PV
TO CUVOEGETE PE TO NAEKTPIKO SikTuO 1y/Kal pE
NV pnatapia Kadwg Kat PtV To mMapaiapete

1N To peTapEpeTe. OTaV HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio €xovtag To SAXTUAG 6ag 0TO SLAKOTITN 1
OTAV CUVOEDETE TO UNXAVNUA PE TNV TINYT} PEVUATOG
otav auto eival akopn oulevypévo, ToTe Snioupyeital
KivOUVOG TPAUHATIOHWYV.

Adaipeite anod Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Tpv Ta
B€0eTE OE AELTOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotuoromoipa epyaleia 1} KAed1a. Eva epyaieio
1} KAELS1 CUVAPHOAOYNHEVO GTO TIEPIOTPEDOUEVO
eEAPTNHA eVOG NAEKTPIKOV EPYAAEiOU UITOPEL va
0dNnynoelL o€ TPAUNATIONOUG.

Mnv unepKTIHATE TOoV EQUTO oag. PpovTileTe
yia Tnv acpair oTipiEn Tov CWHATOG 6ag Kat
dlatnpeite mAvrote TNV IooppoTia oag. Autd

0aG ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU
£PYAAEIOV O€ TIEPITTWOELG ATIPOCSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdre kKAataAAnAn evéupacia epyaciag. Mn



9)

4)

b)

e)

f)

9)

¢poparte papdia evéupata n) koounpara. Kparare
Ta paAAld oag, Ta eveupaTa oag Kal Ta yavtia oag
HaKpPLa amo Ta Kivoupeva egaptriparta. XaAapn
€VOULA0ia, KOOUNAMATA KAl LaKPLA MAAALG UTTOpEL va
€UMAAKOUV 0Ta KIVOUUEVA eEQPTHUATA.

Av untapxel n SuvatoTNTA CUVAPHOAGYNONG
Slatagewv avappopnong 1} GUAAOYNG oKOvNg,
BeBawwBeite av ol Siata&elg autég eival
OUVSENEVEG KABWG KL AV XPnoLoTolovvTal
owaoTd. H xprion pag avappodnong okdvng prnopei va
€AATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIPOKAAELTAL aTtd TN oKOVI.
XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv utepPOoPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
XPNOIHOTIOIEITE Yia TNV EKACTOTE EPYACia oag TO
NAEKTPIKO EpYaAeio Tou poopideTal yl'avtnv.
Me 10 KataAANAo NAEKTPIKO epyaleio epydlecbe
KAAUTEPA Kal A0HAAESTEPA TNV AVADEPOUEVN
TIEPLOXT LOXVOG.

Mn XPNOHOTION|CETE TIOTE £Va NAEKTPLKO
epyaAeio Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF eivat
XaAaopEVog. Eva nAektpikd epyaAeio To omoio dev
uropei va Tebei AEoV o€ 1) ekTOG Aettoupyiag eival
ETTKIVOUVO Kal TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEI.

Byadete 1o $pig ano v npia kavn apaipécte
NV pnatapia nipv SleEAyeTe 0TO EPYAAEio pa
omoladnmoTte epyacia puduiong, mpiv aAAagete
€va e§aptnua n étav mpokeirat va dtapulagete/
Va anmodnKeVOETE TO EPYAAEi0. AUTA TA TIPOANTITIKA
UETPA aochaAeiag HEWWVOUV Tov Kiveuvo améd Tuxov
ABEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiOL.
AwadpuAayete Ta nAEKTPIKA EPYAAEia TTou &€
XPNOLHOTIOLEITE HakpLd ard aidid. Mnv aprvete
Aatopa Tov Sev eival EE0IKEIWHNEVA E TO
NAEKTPLKO EPYAAEio 1] eV €Xouv SlaBAceL AUTEQ
TIG 081NYiEg XP1IONG VA TO XPNOLLOTION|COUV.

Ta nAekTpIkA epyaAeia eival emikivduva éTav
XPNOOTIOOUVTAL Ao ATTELPA TTIPOoWTTA.

Na TEPITIOOTE TIPOGEKTIKA TO NAEKTPIKO oag
€pYaAeio kat va eEAEYXETE, AV TA KIVOUHEVA
TURHATA TOU AEITOUPYOUV Aoya Kat dev
MITAOKAPOUV, 1} MTIWG £XOUV XAAACEL 1) GTIACEL
e§apTnpara, Ta omnoia ennPealouv €101 APVNTIKA
TOV TPOTIO AEITOUPYiaG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiOU.
AwoTte TUXOV XaAacpéva eEapTipata Tov
NAEKTPLKOU EPYAAEIOU YlA ETIIOKEUT) TIPLV TO
XPNOHOTIOMCETE TIAAL H avemapkng cuvTripnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV amoTeAel attia TTOAAWV
ATUXNMATWV.

Awatnpeite Ta KOTTIKA EpYaAeia kopTepa kat
KaBapd. Ta KOTTTIKA EPYAAEI TIOU CUVTNPOUVTAL

JE TIPOOOXT) UITOPOUV va 08nynBoUv eUKoAA Kat va
e\eyxBoUv KaAUTepa.

Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA Epyaleia, Ta
e§apTnpara, Ta Xxpnotlonomotpa epyaieia

KTA. CUpPWVA UE TIG TIAPOVCEG 08NYieq KAOWG.
Aappavete Tautoxpova vIOYnv cag Tig GUVONKeg
egpyaciag Kkat v uno ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOV EPYAAEiOU Yla AAAEG EKTOG ATIO TIq
TIPOPBAETIOUEVEG EPYATIEG UTTOPEL Va SnpLOUPYNOEL
€TTIKIVOUVEG KATAOTACELG.
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5) SERVICE

a) AiveTe TO NAEKTPIKO 0OG EPYAAEIO yla ETIIOKELN
arod ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, LOVO
HE yviiola avtaAAakTikd. Etol e§aopalifetain
Slatripnon ™G aoPAAELNG TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU.

EIAIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ TIA XAOOKONTIKA

ENE=HMHZH TQN ZYMBOAQN XTO EPFTAAEIO

@ AaBACTE TO EYXELPISIO 08NYIWV TIPLV ATTO TN XPE1oN

® AmAn povwon (Sev amarteitat KAIAWSLIO Yeiwong)

® MNpPoc£ETe yila ToV KivSuvo TPAuNATICHOU AGYWw
EKTOEEVONEVWV GKOUTISIWV (povTioTE oL
TiaploTdpevol va BpiokovTal o€ aodaAr) andéoTaon ano
TNV TEePLOXT Epyaciag)

@ MpooeEte TIG auUNPEES Aettibeq

DdpovtioTte To KAAWSI0 1y N praAavtéda va Bpiokovrat
Hakpld amnd v mepLoTpeddpeVN AeTtida Kotmg

@ 3BrjoTe va anocuvsECTE TO ¢Ig TIPLV Artd ToV
kaBaplopd / cuvTrpnon | edv n praAavtéda givat
XAAQOMEVN 1} KOUBAPLAOUEVN

Mnv TieTdTe TO EPYAAEIO OTOV KASO OIKIAKWY
ATOPPIHHATWY

FENIKA
*  AMopUYETE TO XEIPIOPO TOU XAOOKOTITIKOU O€ BPEYHEVN
xAon

¢ O xpnotng eivat urteBUVOG YIa ATUXNATA 1] KIVEUVOUG
TIOU UTTOPEL va oUPPOUV o€ AAAA ATopA 1) LOLOKTNTiES

¢ [lot€ un Xpnowlomoleite To epyaieio dtav o omicblog
TPOPUAAKTHPAG 1} ) BriKN XdpTOU E€X0UV {Na

¢ Katd m Aetroupyia Tou gpyaAeiou xwpig ONKn xo6pTov,
dpovtioTe 0 0MioO10G TIPODUAAKTHPAG Va eival 0TV
KAELOTH B€0n (UTIAPXEL KiVEUVOG TPAUUATIOHOU arnod
NV MEPLOTPEDOUEVN AETTISA KOTIG)

¢ [lavta va anocuvséete 1o dIG amd TV Tmyr peUUATOS

oTmoTednnoTe adriveTe T0 ePYaAeio Xwpig emiTripnon

TPV ard ToV KaBapIoPo TwV OPNVWHEVWY UAKWV

- TIPLV Ao TOV EAEYX0, TOV KABaPLopo 1) TNV Epyacia

e To epyaheio

META aTtod KATIOLo KTUTINHA 08 EEVO AVTIKEINEVO
- omotednToTe TO gpyaAeio apxidet va mapouaotddel

AVTIKAVOVIKOUG Kpadaououg

HAEKTPIKH AZ®DAAEIA

e EAEYXETE TAKTIKA TO KAAWSIO KAl O€ TIEPITITWON
BAAPNG, dpovTioTe va avtikataotabouv anod
eEeldikeupévo Atopo

e Katd to XelpIopO TOU EpYAAEiou oe UYPO TIEPLBAAAOV,
Va XPNOLUOTIOLEITE CUOKEUT) TIpooTaaciag arnd dlappor
pevpatog (RCD) pe pevpa evepyoroinong 30 mA 1o
uéyloTto

¢ Xpnouwomoleite aopaleig, TeAeiwg EETUALYHEVEG
TIPOEKTACELG KAAWSIOU PE XwpPNTIKOTNTA 16 Amps

e Xpnowormoleite LOVO TIPOEKTAOT KAAWSIOU TUTIOU
HO5VV-F 11 HO5RN-F katdAAnAn ywa umaibpla xprion
Kat eE0TIALOPEVN pe adlaBpoxo i kat Tipida ouvdeong

¢ Mnv atdare, Pnv oUUTIECETE KAl PNV TPABATE TO
KAAWwSL0 (TpoEKTaoNG)

e [pootatéPTe TO KAAWSIO (TIPOEKTAONG) ATIO
BOeppodNTa, Ta AdSIa KAl Ta aunpa akpa

* Na emBewpeite katd daoTrpata TGV KAAWSI0
TIPOEKTAONG KAL VA TO AVTIKATACTNHOETE €AV €XEL {nULd
(To akataAAnAo KaAwsdio TiPoEKTaoNG KPUPEL
Kivduvoug)



AZOAANEIA NPOZQMNON

Mn xpnotoroleite To epyaleio EunOANTOL 1) popwvTag
cavsédaAld - Tavta va popdte uodrpata Bapews
TUTIOU Kl JAKPLA TTAvVTEASVIA

Na e€oikelwBeiTE PE TA XEPLOTNPLA KAl TN OWOTT
XpPrion Tou epyaieiov

MoTé unv KOUPeVUETE O onpeia OTToU UTIAPXOUV KOVTA
AAAa dtopa (€181ka taudid) kat {wa

Ta x€pla kat Ta média oag MPEMEL Mavta va
BpickovTal pakpld arnoé Ta NePLoTPoPOHEVA HEPT
Na HEVETE TTAVTOTE MAKPLA ATIO TO Avolypa
egaywyng

Avayte 10 pOTEP CUUDWVA LE TIG 0ONYieg Kal Le Ta
o610 600G APKETA HAKPLA amo TN AETISA KOTIG

To epyalAeio autd Sev mpoopideTal yia xprion

aroé ATopd (CUUTIEPLAAUBAVOMEVWV TIALSLWV)

HE HEWWHEVEG PUOIKEG, ALCONTIKEG 1) VONTIKEG
LKAVOTNTEG, 1] Ao AToHA XWPIg EUTELpia f
YVWON, EKTOG Kal av eMIBAEMOVTAL 1] EAV TOUG
€XouV 500¢€i 08nyieq OXETIKA PE TN XP1ION TOV
gpyaleiov anod aropa urevduva yia Tnv acpaiela
TOUG (EVEEXETAL VA UTIAPXOUV TIEPLOPLOHOL 600V adopd
TNV NAKIa TOU XELPLOTN BACEL TOTIKWY KAVOVIOUWYV)
Bepawbeite 6Tt Ta TTawdLa dev aifouv e 1o epyaleio
Na xelpileoTe TO XAOOKOTITIKO HOVO OE PUBUO
Basdioparog (Unv TPEXETE)

Ppovtiote va atdte yepd o€ MAQYLEG KL UNV
KOUPEVETE ONUEILD L€ UTTEPBOAIKA LEYAAN KAION

Na rpooéxete 1dlaitepa dtav KIVEIOTE TIPOG TA THOW Ny
OTAV EAKETE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO HEPOG 0aG

MPIN AMO TH XPHZH

EA€yETe N Aettoupyia Tou gpyaAeiou Tiplv anod

KaBe xprion, kal oe mepintwon BAAPNG, mdte To yla
ETIOKEUT) 0€ KATIOLO EEEISIKEVIEVO ATOO - TIOTE PNV
avoiyete pOvoL 0ag To EPYAAEo

EA€yETe oX0AaOTIKA TO XWPO OTIoU Ba KOUPEWYEL TO
XAOOKOTITIKO Kal adalp€oTe OAA TA OKANPA avTIKeipeva
TIOU Urtopei va TayldeuToUV Kal va eKToEeuTouv and 1o
UNXAVIOMO KOTING

MNavta va povTilete WOTE 0 UNXAVIOUOG KOTING va
Aeitoupyei owoTd (PPOVTIOTE yla TNV AVTIKATACTACT
TUXOV POAPHEVWY 1) EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWYV)
Ppovtiote 6Aa Ta A&WAsdLa, Bideg kal urovAovia

va gival KaAd odryuéva yia tnv acdpAaAela Tou
XAOOKOTITIKOU UNYAVAHATOG

KATA TH XPHZH

Na koup€ueTe H6VO EPOCOV UTIAPXEL APKETO PwG
NUEPAG I} HE KATAAANAO TEXVNTO GWTIOHO

Mnv aAAd&ete kAiom Tou gpyaAeiov Katd To Avapua
1] TO OBNOLO TOU KIVNTNPA, EKTOG av amnarteitat

va KAIVETE To epYaAEgio yla va apxioeTte To KOO
YPAoISL0U o€ PHeYAAO UNKOG (OTNV TEPITTWON auTn,
HNV To KAiveTe EPLOCOTEPO ATt 60O Eival ATIOAUTWG
anapaitnTo Kal KAIVETE OVO EKEIVO TO TUNHA TIOU
BpiokeTal pakpld amé To XEPLOTH) - TTAVTIOTE va
PpovTilete Kal Ta dvo xépla va gival ot B€on
Aeltoupyiag TpLv arnd tnv eMoTPodr] TOU EPYAAEIOU
oTo £€6adog

®povTioTe WOTE N AeTidA KOTMG Va eival TEAEIWG
QAKLVNTOTIOMMEVT KATA TNV KAIOT) TOU gpyaAgiou yla
™ SiEAeuon amo emdaveleg AAAEG KTOG artd XAON,
Kal KaTtd TN HETAPOPA TOU EPYAAEIOV TIPOG Kal ATt TO
Xwpo gpyaociag

Na koup€ueTe KaTA TTAATOG TIG TTAQYLEG (KAt OXL
avndopikd - KATNPopIKA)
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Na ripoogxete mdpa oAU Kata Tnv aAAayn
KatevBuvoNG eENMAVW OE TAQYLEG

MOTE PNV AVaoNKWVETE Kal Un HeTadEPETE TO
XAOOKOTITIKO OTAV O KIVNT)Paq Tou gival o€ Aettoupyia
Mavta va ofrveTe T0 Epyaleio Kal va armoouvoEeTe
TO PIg amod TNV TPododoacia PEUNATOS EAV TO KAAWSIO
TPododoaiag peuATOG 1) N UIaAavTEQ eival KOUUEVT,
dOappévn 1§ kouRaPLACHEVN (UNV OKOUUTIATE TO
KAAWS10 TIPLV amod Tnv anocuvseon Tou ¢ig)

MoT€ un xpnodotoleite To Epyaleio 6Tav £xel
urooTei BAAPN To KAAWSLO - TO KAAWSLO Ba TIpETEL Va
avTIKaTaoTalel anod Evav eEEIOIKEUNEVO TEXVITN

XPHzH

Yrodoxr) kaAwdiou @

- KPEUAOTE TN BNALA TOU KAAWSIOU TIPOEKTAONG EMAVW
art' v urodoxr| A onwg eikovidetal

- TpaPn&Te yepd yla va oTepewdei To KAAWSI0
TIPOEKTAONG

PUBuIoN Tou UYoug Kormg (20-40-60 xAot.) @

! BydaAte to ¢1g amnod tnv mpida kat BeBawwOeite
0TI £XEL OTAMATIOEL ) IEPLOTPOY) TNG AETiSag
KoTmg

- YupioTe avamnoda To XAOOKOTITIKO

- $EPTE TOUG SUO gUMPAG TPOXOUS KAaBWG Kat Toug SUo
Ttiow TPOXOUG oTNV eMBUUNTN B€0M VYOG KOTING
(20, 40 11 60 mm)

! BeBaiwOeite 0TI ol TECOEPLG TPOXOI BpickovTal
otnv idla B€om VYPoug KoTrg

PUBuLoT) TOL UPOUG TNG XELPOAARNG Tou epyaleiov @

Il = YWHAO

Il = XAMHAO

Alakémtng acdaleiag exkkivnong/otaong

Eumnodidel tnv aB€Antn evepyortoinon Tou epyaAeiou

- EVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO TTATWVTAG TIPWTA TO
Swakortn aopaieiag C kat TPABWVTAG OTn CUVEXELA
T0 SlakomTn okavédAiong D

- ATIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEio adrjvovtag To
Stakortmn okavddiiong D

! peta To ofnoio Tou epyaleiov, n Aemida
Ba cuveyioel va MEPICTPEDETAL YIA HEPIKA
deutepoAenta

Odnyieqg Aettoupyiag

- KPATNOTE TO XAOOKOTITIKO Kal Pe Ta SV xépla

- TOTIOOETAOTE TO XAOOKOTITIKO OTO AKPO TOU YKA{OV
Kal KOUPEWTE PE KATEVOUVOT) TIPOG TA EUTIPOG

- QVTIOTPEYTE TNV TIOPEIa 0aG OTO TEPHA TNG KAOE
OTPOPNG, ETIKAAUTITOVTAG EAADPA TNV TIPONYOUHEVN
KOMMEVN Awpida

- VO XPTNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO HOVO O€ OTEYVO

ykagov

PpPoVTIoTE TO XAOOKOTITIKO VO TIAPAUEVEL HAKPLA ATIO

OKANPA avTikeipeva Kat putd

yla va koup€gete PnAn xAdn, kat' apxnv pubpiote

TOV KOTITIKO UNXAVIOUO 0TO HEYLOTO VYOG TOV, Kal

OTN CUVEXELD 0€ XAUNAGTEPO VYOG KOTIG

Badidete pe kKataAAnAo Bripa KATA TO KOUPEUA

XOPTOU pHE HEYAAO MNKOG

Armobrikeuon

- Yl va PELWOETE ONUAVTIKA TO XWPO TIOU TILAVEL TO
£PYAAEi0 KATA TNV ATTOBNKEVON TOU SIMAWVOVTAG
™ AaBr) Tou (XPnotlorolwvTtag Tnv etaiovda E)
Kal aroBnkevoTe TO epYyaAeio OTwg elkovideTal,



adeladovrag TPoNYoUHEVWG TN OrKn XOpTOou

! ppovTioTe TOo KAAWSI0 (MaAavTEda) va unv
nayldevTei katd To SimMAwpa/EedinAwpa g
XEPOAAPNG TOv EpyaAgiov (Unv pixveTe T
XetpoAapry)

- Unv TomoBeTeiTE AAAA AVTIKEILEVA EMAVW aTtd TO
XAookottTikd dTav givat oe pUAagn

- VO armoBNKeVETE TO XAOOKOTITIKS 0€ KAELOTO Kal
OTEYVO XWPO

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ
e AuTO TO gpyaAeio dev TIPOOPITETAL VIO ETTAYYEALATIKN
Xprion

e Kpatdte MAvVToTe TO €PYAAEio Kal To KaAWSL0 kabapd

(kat 18laitepa TIG Bupideg agpiopol F )

* Na kaBapifete TO XAOOKOTITIKO peTA amd KABe xprion

He BovpTtoa Kal HaAako Tavi

! N XPNOIHOTIOLEITE VEPO (EISIKA PEKACTIKA
UPnArg tieong)

- adaLPETTE TO CUUTILEGHEVO KOMUEVO XOPTO Ao TNV
TePLOXT) TWV AETOWV pe EVAVO 1) TTAQCTIKO EpYAAEio

¢ Na eAéyxeTe TAKTIKA TN B1iKN GUAAOYNG XOpTOU Yla
dOopeg N Qe

¢ Na eAéyxete TAKTIKA Kla pBapuéveq Aemideg kal Bideg
Kal GPOVTIOTE YA TNV AVTIKATACTAOT) TOUG O€ OET, YLa
va givat {UyLoPEVO TO EPYAAEio

e AvTikataotaon tng Aemidag Kommig

! BydaAte To Pig amo v mpida kat apalp€cTe ™
Onkn x6ptov G @

! pOPATE TIPOCTATEVUTIKA YAVTIA

- yupioTte avamnoda 1o YAOOKOTITIKO

eloayayete éva katoaBidt otnv omm X ya va
€UMOSIOETE TNV TIEPLOTPODT) TOU AVEULOTHPA

- adalpéote/n povTAPETE TN AeTtida KOG pe 12dptL
KAeLi OTIWG elkovideTal

Va XPNOILOTIOLEITE HOVO AVTAAACKTIKEG
KOTITIKEG AETTISEG KATAAANAOU TUTIOU (KWEIKOG
avtaAAakTikov SKIL 2610205602, pe £voelgn
ELM 1000-0-8)

- KaBapioTe KAAA TNV TIEPLOXT] TOU Agova KAl TNV KATW
TIAEUPA TOU £PYaAEiov, TIPOTOU TOTIOBETNOETE TN
Aeriida Kot g

e Avrap’ 6Aeg TIG ETIHEANMEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG

KL EAEYXOU TO EPYAAEIO OTAUATIOEL KATIOTE VA

AELTOUpYEL, TOTE N ETOKELT| TOU TIPETIEL VA avaTeDel

o’ éva eEOUCI0SOTNHEVO GUVEPYEIO YIa NAEKTPIKA

egpyaAeia g SKIL

- OTEIATE TO EPYAAEio Xwpig va To
ATIOCUVAPHOAOYNOETE ali e TNV amodelEn
ayopdq 0TO KATAOTNUA Ao TO OTI0i0 TO ayopdoate
1) OTOV TTANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig SieubUvoelg kat To Sidypauua
OUVTNPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOCEAISO www.
skil.com)

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
e 3TOV MApaKATW KATAAOYO TIapATiOEVTAL CUUTITWHATA

BAaBwv, TIBavVEG atTieg Kal ETAVOPBWTIKEG EVEPYELES

(edv pe autd dev evtoTioTEl Kal anokataoctabei To

TIPOPRANUA, ETIKOVWVNAOTE PE TOV AVTITPOCWTIO ) TO

KEVTPO OEPPIQ)

! mpwv ano ) Sdiepevivnon Tou TPoRANHaATOG,
KA€ioTe TO SlakomTn Tov epyaAeiov kat BydaAre
To anod tnv npila
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To epyaleio &g Aettoupyel

- dev unapxel tpododoacia peupaTog -> eAEYETE

™mv TPododoaia peUNaTog (KAAWSIO PEVUATOG,

AUTOMATOL SLOKOTITEG, AODAAELEG)

undpyel mpdPANua oty mpida -> XPNoLomomoTe

AAAN ipica

TO KAAWSLO TIPOEKTAONG EXEL (LA ->

AVTIKATAOTNOTE TO KAAWSIO TIPOEKTAONG

- TO XOpTO gival uttepPOoALKA UPNAOS -> auEnoTe To
VYOG KOTIG KAl PEPTE UTIO KAION TO EpYaAEio

To epyaleio kAvel SLAKOTIEG

- TO KOAWSIO TIPOEKTAONG EXEL LA ->
QAVTIKATOOTNOTE TO KAAWSLO TIPOEKTACNG

- EAATTWHATIKY EOWTEPIKN KaAwSiwaon ->
ETIKOIVWVTOTE |E TOV AVTLTIPOCWTIO 1} TO KEVTIPO
oépPIg

To dwipiopa mou divel To epyaleio eival "dypto” 1 o

Kwnmpag {opidetal oAU

- TO VYOG KOTNG Eival UTIEPPBOAIKA XAUNAO -> auEroTe
TO VYOG KOTMG

- 1 AeTtida KOTG £XEL CTOMWOEL -> AVTIKATACTNOTE TN
Aermtida Kotmg

- T KATw TTAEUPA TOU EPYAAEiOU €xEL PPaAKAPEL ->
kabapiote 10 epyaAeio

- TO VYOG KOTIMG SeV gival OPOLOPOPDHO -> TOTIOBETNOTE
Kat Toug 4 TPoXoUg oTo {510 UPOg KOTNG

H Aemida kotmig dev eploTpEdeTaL

- 1 Aemida kormg epmnodideTal -> apalpeaTe TO EUNOSI0

- To a&adt / Bida g Aetidag £xet AaokapeL->
ooiyEte 1o AgpAdt / Bida g Aemidag

To epyaleio TAPOUCLAZEL AVTIKAVOVIKEG SOVNOELG

- N Aemida kotmng £xel {NKLA -> AVTIKATACTNOTE TN
Aemida KoTmg

- 1o agadt / Bida g Aemidag €xel Aaokapel->
odpiy&re To Magadt / Bida g Aemidag

NEPIBAAAON

¢ Mnv netdare Ta NAEKTPIKA EpYaAEia, EEapTnuata

KQl GUOKEUAGiA GTOV KASO OKIaKWV

ATOPPIHHATWY (LOVO yla TIg Xwpeg TG EE)

- oupdwva pe TNV evpwrtaikr odnyia 2002/96/EK mepi
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV Kal TNV
EVOWHATWOT| TNG 0TO €BVIKO Sikalo, T NAEKTPIKA
epyaAeia TIPETEL va CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va
EMOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWGT) UE TPOTIO PIAIKS
TIPOG TO TIEPIBAAAOV

- 10 oUpBoAo (1D Ba oag To Buunoel autd otav EABeELN
WPA va TIETAEETE TIG

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ C€

¢ AnAWVOUpE UTIEUBUVWG OTL TO TIPOIOV AUTO Eival
KATAOKEUAOMEVO OUUPWVA e TOUuG €ENG KAVOVIOUOUG
N KataokevaoTikeg ovotaoelg: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 katd Tig SIaTdEelq TwV KAVoVIoUWY TNG
Kouvrig Ayopdag 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK, 2011/65/EE
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OOPYBO/KPAAAZMOYZ
e Metpnuévn clpdwva pe EN 60335 n otdbun
QKOUOTIKNG THiEOTG AUTOU TOU EPYAAEIOU AVEPXETAL OE
71 dB(A) kat n oTdBun NXNTIKNG loxvog oe 91 dB(A)
(kotvr) amokALon: 2 dB), kat o kpadaoudg os 1,7 m/s?
(HeBOSOG XepOG/Bpaxiova - avaopdAela K = 1,5 m/s?)
e Métpnon cVudwva pe to 2000/14/EC (EN/ISO 3744)
T EYYUNUEVN OTABUN NYXNTIKNG loxVog LWA eival
XaunAdtepn Twv 93 dB(A) (Stadikacia a&loAdynong
™G AAwong oupBatoTnTag cUNDWVA e TO
mnapdaptnua VI)
Apudsdiog popéag : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Ap. TpwToKOAAOU apuddlou popéa : 0036
¢ To emninedo mapaywyng Kpadaouwy Exel LeTpnOel
oUUGWVA HE LA TUTIOTIOINUEVT SOKIUN TTIoU avadEpeTal
oo TpoTuTo EN 60335 - propei va xpnotpornomBei
Yla TN oUYKpLoT VOGS EPYAAEIOU e €va AAAO, KOBWS
KAl WG TIPOKATAPKTIKY) a§loAdynon tng €kBeong oToug
KpadaopoUg 6Tav To EPYAAEI0 XPNOLMOTIOLEITAL YIA TIG
edappoyEg Tou avapépovrat
- T XPron Tou epYAAEioU Yia SLIaDOPETIKEG EPAPHUOYES
1) HE SLAPOPETIKA 1) KAKOOUVTINPNUEVA eEapTrpata
UIOpEl Va AUENoEL oNUavTIKa To eminedo €kBeong
- OTAV TO EPYAAEIO Eival ameVEPYOTIOINUEVO 1 SOUAEVEL
aAAd Sev ektedel TNV epyaaia, To eTinedo £kBeong
UIopei va HEWWOEL onuavTtika
! IPOOTATEVTEITE ATO TIG ETUSPACELS TWV
KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta €EapTIiHaTd Tov, SlatnpwvTag Ta XEpia
oag {EGTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaciag oag

Masina de tuns gazonul
INTRODUCERE

* Acest instrument a fost conceput pentru tunderea
gazonului si este destinat exclusiv utilizarii casnice

e Aceasta scula nu este destinata utilizarii profesionale

* Verificati daca ambalajul contine toate componentele
aga cum se ilustreaza in desenul @

 incazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

* Instructiuni de asamblare @

- succesiunea numerelor care apar in desene
corespunde succesiunii pasilor care trebuie urmati
pentru asamblarea masinii de tuns gazonul

! strangeti cu putere toate suruburile si piulitele

0713
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« Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de
utilizare si pastrati-| pentru consultare ulterioarad @

CARACTERISTICI TEHNICE @
ELEMENTELE SCULEI 3

Clema de prindere cablu
Clema de fixare cablu
intrerupator de siguranta
Intrerupator tragaci
Piulita fluture de fixare
Fantele de ventilatie
Caseta pentru iarba
Maner pentru transport
Protectie posterioara

SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTZ\ GENERALE

CIOMMOO D>

ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si

a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare gi
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare se
refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat gi bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa
se potriveasca cu priza de alimentare. Nu este
permisa in nici-un caz modificarea stecherului.

Nu folositi adaptoare pentru stechere la maginile
legate la pamant. Stecherele nemodificate si prizele de
curent adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

¢) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu
umed. Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o
scula electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de

alimentare pentru a o transporta, a o atdrna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.
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Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer

liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.
SECURITATEA PERSOANELOR

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi masina daca sunteti obositi sau va

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masgina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
nainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti
afara cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau
fixa, aflatd intr-o componenta de masina care se roteste,
poate provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in migcare. imbracémintea largs, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.
Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivitd lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masinii.

d)

e)

f)

5)
a)

®
®

@
©)
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in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti-va cu grija masina. Controlati daca
componentele mobile functioneaza corect si daca
nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o
la un atelier de asistenta service pentru repararea
sau inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente
s-au datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.
Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii téietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni.
Tineti seama de conditiile de lucru si de lucrarea
care trebuie executata. intrebuintarea unor scule
electrice destinate altor utilizari decat cele preconizate,
poate duce la situatii periculoase.

SERVICE

Permiteti repararea maginii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese
de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
MASINILE DE TUNS GAZONUL

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
@ Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)
Acordati atentie pericolului de ranire din cauza
reziduurilor proiectate (persoanele din apropiere
trebuie sa stea la o distanta sigura de zona de lucru)
Feriti-va de lamele ascutite

Mentineti cablul (prelungitor) la distanta fata de lama
rotativa

Opriti instrumentul si decuplati stecherul inainte de
curatare/intretinere sau daca este deteriorat sau
incurcat cablul (prelungitor)

Nu aruncati instrumentul direct la pubelele de gunoi

GENERALITATI

Evitati sa utilizati masina de tuns pe gazon ud
Utilizatorul este responsabil de accidentele sau
pericolele in care sunt puse alte persoane sau bunurile
acestora

Nu utilizati niciodata instrumentul cu un dispozitiv de
protectie posterior defect sau cu o caseta pentru iarba
defecta

Cand utilizati instrumentul fara caseta pentru iarba,
asigurati-va ca protectia posterioara este in pozitia
inchisa (pericol de ranire din cauza discului de
taiere rotativ)

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare

- oricand lasati instrumentul nesupravegheat

- Tnainte de a curdta materialele prinse in instrument



- Tnainte de a verifica instrumentul, de a-l curdta sau de
alucrala acesta

- dupa lovirea unui corp strain

- oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobignuit

SECURITATE ELECTRICA

Verificati periodic cordonul si daca este deteriorat cereti
unei persoane calificate sa le inlocuiasca

Atunci cand folositi instrumentul in medii cu umiditate
crescuta, utilizati un dispozitiv de curent rezidual (RCD)
cu un curent de declansare de maxim 30 mA

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Folositi doar un cablu prelungitor de tipul HO5VV-F sau
HO5RN-F destinat utilizarii in aer liber si echipat cu un
stecher si o priza protejate contra stropirii

Nu célcati, nu striviti si nu trageti de cablul prelungitor
Protejati cablul prelungitor de caldura, ulei si contactul
cu muchii ascutite

Verificati periodic cablul prelungitor si inlocuiti-I

daca este deteriorat (cordoanele de racord
necorespunzatoare pot fi periculoase)

SECURITATEA PERSOANELOR

Nu utilizati instrumentul dacé sunteti descult(a) sau
purtati sandale; purtati intotdeauna incaltaminte solida
si pantaloni lungi

Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corespunzatoare a instrumentului

Nu tundeti niciodata gazonul in apropierea altor
persoane (in special copii) si animale

Feriti-va intotdeauna mainile si picioarele de
piesele in miscare

Stati in permanenta la distanta de deschiderea de
evacuare

Porniti motorul conform instructiunilor si cu picioarele la
distanta corespunzatoare de lama

Acest instrument nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau fara experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati sau instruiti in privinta folosirii
instrumentului de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor (reglementarile locale pot impune
restrictii privind varsta operatorului)

Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula

Utilizati magina de tuns gazonul deplaséndu-va suficient
de lent (nu alergati)

Mentineti o pozitie stabila pe pante si nu tundeti gazonul
de pe pantele extrem de abrupte

Fiti foarte atent atunci cand va deplasati inapoi sau
trageti masina de tuns gazonul spre dumneavoastra

INAINTEA UTILIZARII

inaintea fiecarei utilizari, verificati felul cum functioneaza
dispozitivul si in cazul unui defect, dati-l imediat sa

fie reparat de o persoana autorizata; niciodata sa nu
demontati dvs dispozitivul

Inspectati bine zona de utilizare a maginii de tuns
gazonul si indepartati toate obiectele dure care pot fi
agatate si proiectate de mecanismul de taiere
Asigurati-va intotdeauna ca mecanismul de tdiere

este Tn stare buna de functionare (piesele uzate sau
deteriorate sunt inlocuite)

Strangeti toate piulitele, bolturile si suruburile pentru a
va asigura ca masgina de tuns gazonul este in stare buna
de functionare
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iN TIMPUL FUNCTIONARII

Tundeti iarba doar ziua, pe lumina suficienta, sau cu o
sursa adecvata de lumina artificiala

Nu inclinati instrumentul cand porniti sau alimentati
motorul, cu exceptia situatiei in care instrumentul trebuie
sa fie inclinat pentru a incepe actionarea in iarba inalta
(in acest caz, nu il inclinati mai mult decét este absolut
necesar si inclinati numai partea care nu se afla inspre
operator); asigurati-va intotdeauna ca ambele méini
sunt in pozitia corespunzatoare pentru utilizare inainte
de a readuce instrumentul pe sol

Asigurati-va ca discul de taiere s-a oprit complet cand
inclinati instrumentul pentru a traversa alte suprafete
decét gazonul si cand il transportati la si de la zona in
care trebuie folosit

Tundeti transversal suprafetele pantelor (niciodata in
sus si in jos)

Aveti mare grija cand schimbati directia pe pante

Nu ridicati si nu transportati niciodatd masina de tuns
gazonul cu motorul pornit

Opriti intotdeauna instrumentul si decuplati stecherul
de la sursa de alimentare in cazul in care cablul de
alimentare sau cablul prelungitor este tdiat, deteriorat
sau incurcat (nu atingeti cablul inainte de a decupla
stecherul)

Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoand
autorizata

UTILIZAREA

Clema de prindere cablu @

- fixati bucla cablului prelungitor in clema de prindere a
cablului A, conform ilustratiei

- trageti ferm pentru a fixa cablul prelungitor

Reglarea inaltimii de taiere (20-40-60 mm) @

deconectati stecherul de la sursa de curent

electric si asigurati-va ca lama de taiere nu se

mai roteste

rasturnati masina de tuns gazonul

- amplasati cele doua roti din fatd, precum si cele doua

roti din spate la indltimea de taiere dorita (20, 40 sau

60 mm)

asigurati-va ca cele patru roti sunt fixate la

aceeasi inaltime de taiere

Reglarea inaltimii manerului masinii @

I =INALT

I1=JOS

intrerupator pornit/oprit de siguranta

Previne pornirea accidentala a instrumentului

- porniti scula apasand mai intai intrerupatorul de
siguranta C si apoi apasand intrerupatorul tragaci D

- opriti scula prin eliberarea intrerupatorului tragaci D

! dupa oprirea instrumentului, lama continua sa se
roteasca timp de cateva secunde

Instructiuni de exploatare

- tineti masina de tuns gazonul cu ambele méini

- agezati magina de tuns gazonul pe marginea
gazonului si tundeti iarba n directia inainte

- Intoarceti la capatul fiecdrei curse, suprapunand usor
masina pe portiunea tunsa anterior

- utilizati masina de tuns gazonul numai pe iarba uscata

- pastrati masina de tuns gazonul la distanta de
obiectele dure si de plante



- pentru a tunde iarba mai lunga, setati mai intai
mecanismul de taiere la indltimea de taiere maxima,
apoi la o inaltime de taiere mai mica

! potriviti-va ritmul de mers cand tundeti iarba
inalta

Depozitare @

- pentru a economisi spatiu de depozitare substantial,

pliati manerul instrumentului (cu ajutorul piulitei fluture

E) si depozitati instrumentul cum este ilustrat; mai

intai caseta pentru iarba goala

asigurati-va ca nu este prins cablul (prelungitor)

cand pliati/depliati manerul instrumentului (nu

lasati manerul sa cada)

- nu asezati obiecte pe masina de tuns gazonul pe
durata depozitarii

- depozitati masina de tuns gazonul intr-un spatiu uscat

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de
ventilatie F )

Curatati masina de tuns gazonul dupa fiecare utilizare

cu o perie de mana si o lavetda moale

! nu folositi apa (in special pulverizatoare de inalta
presiune)

- indepartati resturile de iarba compacte din zona
lamelor cu ajutorul unui instrument din lemn sau
plastic

Verificati periodic daca nu este uzata sau deteriorata

caseta pentru iarba

Verificati periodic daca nu exista discuri de taiere si

bolturi uzate sau deteriorate si inlocuiti tot setul pentru a

pastra echilibrul

Inlocuirea lamei

decuplati stecherul de la sursa de alimentare si

demontati caseta pentru iarbd G @

purtati manusi de protectie

rasturnati masina de tuns gazonul

introduceti o surubelnita in gaura X pentru a impiedica

rotirea ventilatorului

demontati/montati lama cu o cheie de 12, in modul

indicat in ilustratie

inlocuiti lamele de taiere doar cu lame adecvate

(SKIL cod de piesa de schimb 2610205602,

marcaj ELM 1000-0-8)

- curatati temeinic zona arborelui si partea inferioara a
instrumentului inainte de a monta lama

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

DEPANAREA

Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)

! opriti si deconectati instrumentul de la priza
inainte de investigarea problemei
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% Instrumentul nu functioneaza
- nu este alimentat -> verificati sursa de alimentare
(cablul de alimentare, intrerupatoarele, sigurantele)
- stecherul de alimentare este defect -> folositi un alt
stecher
- cablul prelungitor este deteriorat -> inlocuiti cablul
prelungitor
- iarba prea nalta -> mariti indltimea de taiere si inclinati
instrumentul
* Instrumentul functioneaza intermitent
- cablul prelungitor este deteriorat -> inlocuiti cablul
prelungitor
- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service
* Instrumentul lasa iarba finisata neregulat sau motorul
merge greu
- indltimea de taiere prea mica -> mariti indltimea de
taiere
lama tocita -> inlocuiti lama
partea inferioara a instrumentului este foarte infundata
-> curatati instrumentul
naltimea de taiere nu este uniforma -> fixati cele 4 roti
la aceeasi indltime de taiere
* Lama nu se roteste
- lama este obstructionata -> indepartati blocajul
- surub/piulita slabit(a) la lama -> strangeti piulita/
surubul lamei
* Instrumentul vibreaza anormal
- lama deteriorata -> inlocuiti lama
- surub/piulita slabit(d) la lama -> strangeti piulita/
surubul lamei

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

Directiva Europeana 2002/96/EC face referire la modul

de aruncare a echipamentelor electrice si electronice

si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate

ntr-un mod ce respectad normele de protectie a

mediului inconjurator

simbolul (0 va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

* Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60335, EN 61000, EN 55014 in
conformitate cu regulile 2006/95/CE, 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2000/14/CE, 2011/65/UE

* Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approvals Manager

2
2, ;
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13



ZGOMOT/VIBRATII

* Masurat in conformitate cu EN 60335 nivelul de
presiune a sunetului generat de acest instrument este
de 71 dB(A) iar nivelul de putere a sunetului 91 dB(A)
(abaterea standard: 2 dB), iar nivelul vibratiilor 1,7 m/s?
(metoda mina-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

e Masurat in conformitate cu 2000/14/CE (EN/ISO 3744)
nivelul garantat de putere a sunetului (LWA) este mai
mic de 93 dB(A) (procedeu de evaluare al conformitatii
potrivit anexei VI)

Autoritatea competentd: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE
Numarul de identificare al autoritatii competente: 0036
¢ Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60335; poate fi
folosit pentru a compara o sculd cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi
scula pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele n care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Hocauka 3a TpeBa
YBO/,
e To3M MHCTPYMEHT e npejHa3Ha4YeH 3a KoceHe camo Ha

[OMALLHW TPEBHM NJIOLLM

* TO3M MHCTPYMEHT He e NpefHasHa4eH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba

* [lpoBepeTe Aann B ONaKoBKaTa Ce Hamupar BCUYKK
4ACTH, KAKTO e MOoKasaHo Ha YepTexa

e KoraTo uma mMncealum nav noBpeaeHn 4acTu, Mons,
cBbpMeTe ce ¢ Bawwma gunbp

*  UHCTpyKumM 3a criobssaHe @

- nopeauuara ot undpu, noABABaLM ce Ha
WnlocTpauumTe, 0TroBaps Ha nopeauuara oT CTbIKK,
KOWTO TpAGBA Aa ce cneaBar 3a crnobsasaHe Ha
KocayKaTa 3a TpeBa

! 3aTerHeTe 3/paBo BCUYKU BUHTOBE U raiiku

¢ [poyeTeTe BHMMATEIHO TOBA PbHOBOACTBO Npean
ynoTpe6a U1 ro sanasete 3a Crpasku B 6baelue @

TEXHUYECKU NAPAMETPU @D

0713

ENNEMEHTU HA UHCTPYMEHTA ®

OrpaHuunTen Ha kabena
Croba 3a Kabena

MpepnaseH nskaoyBaren
CnycbKOB BKtOYBaTeN
OcurypuTtenHa Kpunyara raika
BeHTUNaLMOHHWTE OTBOPU
How 3a TpeBa

OMmMOO >
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H TpaHcnopTHa pbKOxBaTKa
J  3ageH npegnaseH Kanak

BE3OMNACHOCT
OBLUM YKASAHWA 3A BE3OMACHA PABOTA

N BHUMAHME! MpoyeTeTe BHUMATEIHO BCUUKU
yKasaHuA. HecnassaHeTo Ha NpMBEAEHNUTE No JoNy
yKasaHua MoXe Aa AoBefe f10 TOKOB yAap, nowap u/
WK TEXKKU TpaBMK. CbXxpaHABaiTe Te3u yHa3aHUA
Ha CUrypHO MACTO. N3non3BaHUAT NO-A40/Yy TEPMUH
"e/IeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHacA [0 3axpaHBaHu OT
eNleKTpu4ecKaTa Mpema eNleKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBall, Kaben) 1 Jo 3axpaHBaHu OT aKymynaTopHa
6aTepusa eNeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly Kaben).

BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
MoppbpHaliTe paGOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. 5e3nopagbKbT MM HEAOCTATBYHOTO
OCBET/IEHME MOrarT [ja CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha
TPyAoOBa 3/10M0NyKa.

He pa6oteTe ¢ eN1eKTPOUHCTPYMEHTa B cpeaa

C NoBuLIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
eKcnio3usd, B 61M30CT A0 SlecHO3anaaumMm
TEYHOCTH, ra30Be UM NPaxoo6pa3Hu maTepuani.
Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

Ce OTAENAT UCKPU, KOMTO MOoraT a Bb3naameHAT
npaxoobpasHu MaTepuani Uam napu.

ApbHTe Aeua U CTpaHMYHKU MLa Ha

6e3onacHo pa3cTosHUe, AoKaTo paboTute ¢
€/1IeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTpona Haj,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPU4YECHU
TOK

LLlencensbT Ha €N1EKTPOUHCTPYMEHTa TPAGBa

Aa e noaxoaAL, 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB C/ly4ail He ce lonycKa U3MeHAHe Ha
KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Korarto pa6otute
CbC 3aHy/IeHU eNIeKTpoypeaAn, He U3non3sanTte
apanTepu 3a wencena. [Non3saHeTo Ha OPUrMHaNHK
Lencenn 1 KOHTaKTM HamafaBa PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

U36Areaiite gonupa Ha TAn0To Bu Ao 3a3emeHn
Tena, Hanp. TPb6U, OTONUTENHU Ypeau, nelm U
xnaaunuuum. Horato tAnoto By e 3a3emeHo, pUCKbT
OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap € Mo-roffM.
Mpepna3BaiTe eIEeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbH A 1
Bnara. [[pOHMKBaAHETO Ha BOAA B €1E€KTPOUHCTPYMEHTa
noBswLLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He uanon3sBsaiite 3axpaHBawma Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp. 3a a HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMeHTa 3a Kabena uau ga ussagure
wencena ot KoHTakTa. lpegna3Baitte Kabena ot
HarpsABaHe, omacnsBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGOoBe
WY A0 NOABUIKHU 3BEHA Ha MallUHU. [loBpeaeHn
WM YCYyKaHu Kabenu ysenmyasar pUcka oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

Horato pa6oTuTe C e1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3Mo/si3BaiiTe CaMo YAb/IHUTENIHU Kabenu,
npepHa3Ha4YeHn 3a paboTta Ha OTKPUTO.
M3non3BaHeTO Ha YAbMKUTEN, NPeAHAa3HaYeH 3a

1)

a)

c)

2)

a)

e)



f)

b)

e)

f)

9)

paboTa Ha OTKPUTO, HaMaNABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yzap.

AHoO ce Hanara M3noa3BaHeTo Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlakHa cpepa,
1M3nonsBsaiiTe npeana3eH NpeKbcBay 3a YyTeYHU
TOKoBe. M3non3BaHeTo Ha NpeAnaseH NpeKkbesay 3a
YTEe4YHM TOKOBE HamasifiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yzap.

BE30MNACEH HAYUH HA PABOTA

Bbp,eTe KOHUEHTPUPaHU, cnepete BHUMaTesIHO
AENCTBUATA CU U NOCTBbNBaTe NpeanasiMBo u
pa3ymHo. He nusnonsBsaiitTe e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto cte ymOpeHu uiau noj BJIMAHUETO Ha
HapPKOTUYHU BeLLEeCTBa, aJIKOXOJ MU yNouBalL U
nekrapcTBa. EAnH myr pascenHocT npu pa6oTa ¢
€/IeKTPOMHCTPYMEHT MOXe fa UMa 3a NocneAcTane
U3KIIOYUTENHO TEXKU HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npegnasBalyo paboTHO 061eKN0

U BUHaruv ¢ npegnasHuv o4yuvna. HoceHeTo Ha
noaxo4Aum 3a No0N3BaHUA €/IEKTPOUHCTPYMEHT U
M3BbpLUBaHaTa AeMHOCT JIMYHU NPEANasHN CPeacTBsa,
KaTo AuxaresiHa MacKa, 34apaBv NJTbTHO3AaTBOPEHU
06YyBKM CbC CTaBUEH rpaiidep, 3aluTHa Kacka unm
LyMo3amyLmMTenmn (aHTdOoHK), Hamanasa pucKa ot
Bb3HWKBaHe Ha TPyA0Ba 3/10MoJyKa.

N36arBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. Mpeau
Aa BRJIOYMTE Liencena B 3axpaHBaliaTta Mpema
WAU Aa nocTaBuTe aKymynaTtopHara 6arepus,

ce yBepsABaiiTe, Ye NyCKOBUAT NPeKbCcBaY e B
NoJZIoOEeHne U3KJIIYEeHO. AKO, KOrato Hocute
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPBCTA CU BbPXY
NyCKOBWA NPEKbCBaY, UK ako Nojasare 3axpaHBalLo
HanpeXeHne Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo e
BHJ/IHOYEH, CbLLEeCTBYyBa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyzoBa 3n10MonyKa.

Mpeaun pa BRAOYUTE €IEKTPOUHCTPYMEHTA, ce
yBepABaiiTe, 4e CTe OTCTPAHU/IN OT HEro BCUYKHU
MOMOLHAU UHCTPYMEHTU U rae4HU K/ro4oBe.
[MomoLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXe Aa NPUYNHKU TpaBMK.

He HapueHABaliTe Bb3MoOMHOCTUTE cU. PaGoTeTe
B CTAa6UJIHO MOJIOHEHME HA TANIOTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoaAbpHaiTe paBHoBecue. TaKa e
MOXETe Aa KOHTpO/MpaTe eIeKTPOMHCTPYMeHTa Mno-
[o6pe 1 no-6e30nacHoO, aKo Bb3HMKHE HeO4YaKBaHa
cUTyauma.

Pa6oTeTe ¢ nogxoaAuwo o6nekno. He

paboTeTe C LMPOKU APEXU UM YHPALLEHUA.
[APpbTe KocaTta CU, ApexuTe U pbKaBULIM Ha
6e30nacHO pa3cTosiHUe OT BLPTALLU Ce 3BeHa
Ha eNleKTPOUHCTPYMeHTUTE. LLInpokuTe gpexu,
YKpalleHuaTa, AbAruTe Kocu morar ga 6baar
3axBaHaTU M yB1Ie4EHW OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

AHKO e Bb3MOHHO M3N0N3BAHETO Ha BbHLUHA
acnupauvoHHa cucTema, ce yBepaBaiTe, ye

TA € BHJ/Il0YeHa U (PYHKLMOHUPa U3NpaBHO.
M3non3BaHeTo Ha acnuMpauroHHa cucTema Hamansea
pUCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha oTAeNALaTa ce npu
pa6oTa npax.
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¢
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5)
a)

BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe e/1eKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpefHa3HaveHue. Llle
pa6oTuTe no-gobpe 1 no-6e3onacHo, Korato
13n0/13BaTe NOAXOAALMA EIEKTPOUHCTPYMEHT

B 3a/lafleHVs OT NMPOU3BOAUTENS AManasoH Ha
HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaiite €/1€KTPOMHCTPYMEHT,

YMUTO NYCHOB NPEKbCBay € NOBPeAEH.
ENEeKTPOUHCTPYMEHT, KOMTO He MOoe Aa 6bae
M3K/I04BaH M BKOYBAH M0 NPeABUAEHUA OT
Npou3BOAMTENSA HAYMH, € onaceH u Tpabea Ja 6bae
PEMOHTUpPaH.

Mpeayn Aa NpoMeHATe HAaCTPOMKUTE Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe paboTHU
MHCTPYMEHTH U AOMBJHUTENIHU NPUCTIOCO6IEHUA,
KaKTO U KoraTo NpoAb/iHUTENIHO Bpeme HAMa aa
M“3nonssare e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, 3KII0UuBanTe
wencena ot 3axpaHBalyarta Mpema n/mnm
M3BampjaiTe akymynatopHara 6arepus. Tasu
MfApKa Npemaxsa onacHoOCTTa OT 3ajeicTBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa MO HEBHUMaHKE.
CbxpaHABaWTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha
MecTa, KbJleTo He MoraT Aa 6baar AoCTUrHaTh oT
Aeua. He ponyckaiite Te ga 6baar U3non3saHu
OT /IMLa, KOMTO He ca 3ano3HaTu C HaYuHa

Ha pa6oTa C TAX M He ca NpoYesn Te3un
MHCTPYKLMKU. HoraTo ca B pbLeTe Ha HEOMUTHU
noTpeduTeNn, eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baar
M3K/II0YUTENTHO OMAaCHM.

MopapbpHaiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpusaunso. lMpoBepABaiTe Aanu NOABUKHUTE
3BeHa PYHKLMOHMPAT 6e3YKOPHO, AasIN He
3aK/IMHBAT, Aa7u MMa CYYNeHU UK NOBpPeAeHHU
AeTaiiv, KOUTO HapyLaBaT MU U3MEHAT
¢yHKUMUTe Ha eneKTpouHCcTpymeHTa. Mpeau aa
M“3nonssare e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpuxeTe
noBpeAeHUTe feTaitnv aa 6baaT peMOHTUPaHMU.
MHoOro oT TPyAOBMTE 3/10MOJYKU Ce AbKAT Ha
Heflo6pe NOALbPIKAHW EIEKTPOMHCTPYMEHTHU U ypeau.
MopapbpHaiiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
Ao6pe 3aTo4eHU U YUcTU. [lo6pe noaabpKaHnuTe
pereLLM MHCTPYMEHTHU C OCTPU pbOOBE OKasBart no-
MaJIKO CbMNPOTUB/IEHWE U CE BOAAT MO-/EKO.
U3nonsBsaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
AOMbJIHUTENIHUTE NpUcnocobneHun, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYHLMUUTE
Ha npou3BoauTena. C geHoCcTH U npoueaypH,
€eBeHTya/IHO NpeAnNucaHu OT pas/iuiyHuU
HOPMaTUBHM JOKYMEHTH. 13nonssaHeTo Ha
©/IEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pas/iMiHU OT NpefBUAEHUTE
OT NPOU3BOANUTESNSA NPUIOHKEHUA NOBMLIABA ONACHOCTTa
OT Bb3HWKBaHe Ha TPYA0BM 3/10MOJNYKU.
noAAbPHAHE

[onycKaiTe peMOHTbT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu pa ce u3sbpLuBa camo OoT KBaauduumpaHn
cnewuunanmucT U camo ¢ M3Noa3BaHeTo Ha
OpUrMHaNIHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3K HauMH

ce rapaHTUpa cbxpaHsBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
©/IEKTPOMHCTPYMEHTA.



CNEUUDPUYHN UHCTPYHLUU 3A BE3OMACHOCT
NP PABOTA C KOCAYKU 3A TPEBA

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA

@ TMMpepm ynotpeba npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO C
yKasaHus

® [poitHa n3onauus (He ce U3KNCKBA Kabesn 3a
3a3emsaBaHe)

® BHumaBaiiTe 3a OnacHOCTTa OT HapaHABaHe OT

NeTALM oTNagbLM (AP BIKTE OKOMHUTE Ha 6e30MacHo

pascTosiHMe oT paboTHaTa MnoLL)

[Ma3eTe ce OT OCTPUTE HOXOBE

[pbiTe (YAbaHUTENHUA 3axpaHBaLy, Kaben)

3axpaHBalLusA Kaben faney oT BbpTALLMA Ce pereLl,

HOM

M3kntoueTe oT ByTOHA M OT KOHTaKTa npeau

noyMcTBaHe/NoAAPBKKA UM aKO KabenbT

(YABMHUTENAT) € NOBPefeH Maun 3anieTeH

He n3xBbpnsiiTe MHCTPYMEHTa 3aefiHO C GUTOBU
oTnagbum

OBLLn

* M36arBanTe Aa KOCUTE MOKpa TpeBa

* [loTpebWUTeNnaT HOCK OTFOBOPHOCT 3a 3/10MOJTYKM
1 BPeay, NpUYMHEHN Ha APYrv Xopa UK Ha TAXHA
CO6CTBEHOCT

* HuKora He pa6oTeTe ¢ KocayKaTa, aKo e noBpefeH
3afHWAT NpeAnaseH Kanak Win KowWbT 3a Tpesa

* Horato pa6oTuTte ¢ Kocadkara 6e3 KoLl 3a TpeBa,
yBepeTe ce, Ye 3aHUAT NpeAnaseH Kanax e B
3aTBOPEHO NOJIOKEHNE (ONacHOCT OT HapaHABaHe,
NPUYMHEHO OT BbPTALYMUA CE PEHeLl HOH)

*  BuHarv nsksouBaiTe Lencesna oT KOHTaKTa

KoraTo oCTaBATe MHCTpyMeHTa 6e3 HaA30p

npeav Aa noyucTeare aacefHanun Marepuanu

- npeau Aa nposepsBare, NO4UCTBaTe MK paboTuTe No

WHCTpYMeHTa

cnep yaap ¢ Hyao TAno
- aKO MHCTPYMEHTBT 3anoyHe fa BUbpupa HEHoOpMasHO

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECKHU TOK

* [lepunoanyHO NpoBepsABanTe Bpb3KUTe Ha Kabena
1 B C/ly4ai, Yye ca noBpeaeHH, ce 06bpHETe KbM
KBaNMbULMPaH cneumanmcT 3a nogMsaHa

e HKoraTo nonsearte MHCTPYMEHTA Ha BNAKHO MACTO,
nonsBaviTe yCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (YOT) ¢ Tok
Ha 3agevictBaHe 30 MA Makcumym

* WanonsearTte HaNb/HO Pa3BUTK M 06e30NaceHn
pasKJoHUTENN C KanauuTteT 16 A

e l3nonsBaiite camo yabakutenm ot tun HO5VV-F nam
HO5RN-F, npegHasHayeHu 3a ynotpeba Ha OTKPUTO U
CHabeHN C BOAOYCTONUMBH LLEENCENN U KOHTaKTH

e He HacTbnBaliTe, He NpemasBaliTe U He AbpranTe
Kabena (yab/iwuTens)

e [aseTe Kabena (YobKUTENA) OT rOpeLLM NPeaMEeTH,
Macs1o M ocTpu pbbose

¢ [lepnofan4HO NpoBepABaNTE YABAKUTENA U TO
noAMeHeTe, ako e nospejeH (HenoaxoaAwmTe
YABIHUTENIN MOXeE fa ca OnacHM)

BE3OMACEH HAYYH HA PABOTA

* He pa6oTeTe ¢ KocayKara 60C1 Ui C OTBOPEHU
caHfanu; BUHaru Hocete 34pasu OBYBKU U SbATM
NaHTan0HU

e 3anosHainTe ce C ynpaB/eHMETO 1 NPaBUIHOTO
non3saHe Ha MHCTPYMeHTa

@
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* HuKora He KoceTe B HermocpefcTBeHa 6M30CT A0 Xopa
(ocoGeHo feLa) am HUBOTHK

e BuHaru gpbTe pbleTe U KpaKaTta HacTpaHu oT
BbPTALLUTE CE YacTH

¢ BwuHaru ctoiite ganey ot oTBopa 3a U3XBbpisiHE
Ha TpeBaTta

e BrnoyBaliTe MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMKUTE, KaTo BHMMaBaTe KpaKarta Bu aa ca Ha
6€30MacHO pPa3CcToAHNE OT PEELLMS HOX

¢ TO3U MHCTPYMEHT He e NpeAHa3Ha4YeH 3a
ynoTtpe6a oT cTpaHa Ha iMua (BRAYUTENTHO
Aeua) c HamaneHu pU3n4ecku, CEeTUBHU UK
YMCTBEHU CMOCOGHOCTH, UM TaKUBa, KOUTO HAMAT
HYHHUTE NO3HaHUA U ONUT, OCEH aKo Te He ca
noj, KOMNEeTEeHTHO PbKOBOACTBO, /1M aKo He ca
66U CHOTBETHO MHCTPYKTUPAHU MO OTHOLUEHUE
ynoTtpe6ara Ha UHCTPYMeHTa OT CTpaHa Ha JIMLeTo,
oTroBapsALL0 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT (MECTHUTE
pasnopef6u MoXe Aa HanaraT orpaHuieHne Bbpxy
Bb3pacTTa Ha oneparopa)

¢ He nossonssaliTe geua aa UrpasT C MHCTPYMeHTa

¢ Pa6oTeTe c KocaykaTa camo KaTto XxoauTe (He TuyanTe)

¢ [lopabpaiTe noaxoaAlla onopa Ha Kpakara no
CKJ/IOHOBE U HE KOCETE NPU MHOTO CTPBMHW HaK/I0HU

e BbaeTe U3KNIOYUTENHO BHUMATEHU, KOraTo KOCUTe
Hasag uv gbpnarte Kocadykarta KbMm Bac

NPEAU YNOTPEBA

* [peau aa 3ano4HeTe paboTa, BUHArK nposepsBaiiTe
KaK paboTh MHCTPYMEHTA U B CNyYait Ha fedeKT
He3a6aBHO ro AaiTe 3a PEMOHT Ha KBaIMdULMPaHO
JIMLE; HAKOra He OTBapsnTe camMu eNEKTPOUHCTPYMEHTa

¢ [poBepeTe OCHOBHO TPEBHATA MNIOLL, KbAETO Le ce
M3MoN3Ba KocayKara, M OTCTpaHeTe BCUYKU TBBPAU
npeameTu, KouTo 61xa Morv Ja 6baar 3axBaHaTu U
M3XBBP/IEHU OT PEELLUA MEXaHN3BM

¢ BwuHaru 6baeTe CUrypHU, Ye pERELLUAT MEXaHU3BM €
B 06p0 pabOTHO CBLCTOAHME (MOAMEHETE N3HOCEHUTE
WNIN NOBPELEHN YacTm)

¢ [lopabpaiTe 3aTerHaT BCUYKK raku, 6o1ToBe
M BUHTOBE, 3a fla CTe CUI'ypHH, Ye KocayKaTa e B
6e30nacHo paboTHO CBCTOAHME

NPU YNOTPEBA

¢ HKoceTe camo npu gocTaTbyHa AHEBHA CBETIMHA MU
noAXoAALLO U3KYCTBEHO OCBET/IEHNE

¢ He HaknaHsaWTe KocayKkata npu nycKaHe Uan cnvpaHe
Ha eNleKTpoABUraTens, OCBEH aKo He Ce Hanara
KocayKaTa fia ce HaKJ/IOHW, 3a Aia ce NyCcHe BbB BUCOKA
TpeBa (B TO3M CNyYait He A HaKNaHAWTe noBeye OT
abCoMOTHO HEOBXOANMOTO M HaKNaHAWTE camo YacTTa,
KOATO e flasiey OT orneparopa); BUHaru ApbiTe 34paBo
KocayKaTa C ABeTe CU1 pblie Npeam fa s BbPHeTe Ha
3emATa

* YBepnBaiiTe Ce, e PEHELUMAT HOXK € HaMmbIHO
CnpAn Aa ce BbPTH, KOraTo HaKNaHATe Kocaykara 3a
npemMuHaBaHe Npe3 HEMOKPWUTH C TPEBA y4acTbLUM U
Koraro si TpaHcnopTMpare A0 WK OT MJIOLTa, KOATO Lie
ce Kocu

¢ [lo HaK/IOHEH TEPEH KOCETE BUHArK HanpeyHo Ha
HaKJ/I0Ha (HWMKOra Harope v Haaoy)

¢ BbaeTe 0cO6EHO BHUMATE/IHW MPU CMAHA Ha NocoKaTa
Ha ABUKEHWE NO CKJIOHOBE

e HuKora He BAMraiTe UM NpUHaCsMTE KocadyKkarta npu
paborTeLy, enekTpoasuraresn

*  VI3K/II04ETE MHCTPYMEHTA U U3BAJETE LLENCena oT
KOHTaKTa, aKo 3axpaHBaLLMAT Kaben UK YAbAKUTENAT



6bae cpasaH, NOBPeAEH Un 3anneTeH (He nunanTe
Kabena npeau Aa U3BapuTe Liencesia oT KOHTaKTa)
He n3nonseaiTe MHCTPYMEHTA, KOraTo € NOBPEAEH
LUIHYPBT; 3aMAHaTa My cnefBa fja ce U3BbPLUK OT
KBa/IMdULMpaHo nuue

YNOTPEBA

OrpaHuunTten Ha kabena ()

- 3aKayeTe U3BMBKAaTa Ha yAb/IKUTENA Ha
orpaHuyMTens A KakTo e NnoKasaHo Ha durypara

- APbMHETe 34paBo, 3a Aa 3aKpenuTe YabaKUTeNs

PerynupaHre Ha B1uco4nHata Ha pasaHe (20-40-60 mm)

u3BajeTe LWencena or 3axpaHBalyA U3TOYHUK

Y ce yBepeTe, Ye PEeHELMAT HOK e CNPAN aa ce
BbpTH

- 06BbpHETE KocayKarta HaomnaKku

rocTaBeTe fBeTe NPefHN KoNena, KakTo v asete
3a/iHW Konena B enaHara ot Bac nosuuma Ha
BWCOYMHaTa Ha psAsaHe (20, 40 uamn 60 mm)

yBepeTe ce, 4e YeTUpUTe KoJena ca GUKCUpaHu B
efijHa U cbllya NO3ULMA Ha BUCOYMHATA Ha pA3aHe
PerynupaHe BUcouMHaTa Ha ApbKaTa Ha MHCTPYMeHTa

|=BMCOKO

Il = HACKO

O6esonacaBall, NPeKbcBaYy 3a BKIIOYBAHE/M3K/0HBaHe

He nossonfABa ciy4aiHOTO BK/IOYBaHE Ha

MHCTPYMeHTa

- BHKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HATUCHETE
npeanaseH uaktouBaten C u cnep ToBa CNyCcbKOB
BH/to4BaTen D

- U3KJ0YeTe MHCTPYMEHTa KaTo 0CBOGOAMUTE CMYCHKOB

BH/o4BaTen D

c/iep, U3KIl0YBaHe Ha MHCTPYMEHTa PEeHeLUnAT

HOX Npoab/iHaBa fia ce BbPTH HAKOJIKO CEKYHAMN

MHCTpyKumnM 3a pabota

- APBIKTE KocayKara C fBeTe pble

rnoctaBeTe KocayKara B Kpas Ha TpeBHara nJioLy 1

KoceTe B NOCOKa Hanpep

06bpHETe NOCOKaTa Ha ABUKEHWE B Kpas Ha BCEKU

3aBOM, KaTo JIEKO NPenoKpueTe npeauLuHaTa

oTpsA3saHa uemLa

13Mo/a3BalTe KocayKaTa camo 3a pAsaHe Ha cyxa

TpeBa

APBTE KocayKara Aasiey oT TBbpau NpeamMeTv U

pacTeHus

3a KOCeHe Ha BUCOKa TpeBa MbpBO NocTaBeTe

pereLLMsa MEXaHN3bM Ha MaKcUMasiHaTa BUCOYMHA

Ha pfA3aHe, a cnef ToBa Ha Nno-mMaJsika BUCOYMHa Ha

pAsaHe

NpoMeHeTe CKOPOCTTa CU Ha XofieHe, KoraTto

KOCUTe BUCOKA TpeBa

CobxpaHerue @

- 3acnectABaHe Ha 3Ha4YUTENHO NPOCTPAHCTBO 3a
CbXpaHeHWe CrbHeTe ApbKKaTa Ha MHCTPYMeHTa
(KaTo u3nonseare Kpuayararta raika E) n octaBete
MHCTPYMEHTa Ha CbXpaHeHWe, KaKTo e NoOKa3aHo Ha
WNIOCTPaLMATa; MbPBO U3Npa3HeTe Kolwa 3a TpeBa

! yBepeTe ce, 4Ye (YALIHUTE/IHUAT 3axpaHBaLy,
Kaben) 3axpaHBalWMAT Kaben He e 3axBaHar,
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KoraTo crbBaTe/pa3rbBarte gpbHHKata Ha

MHCTpyMeHTa (He ponycKaiTe pbKoxBaTKaTa a

napa)

He nocTaBsAlTe ApYyrk NPeaMEeTH BbPXy KocadKara,

KoraTo ce OCTaBf Ha CK/1ag,

- CbXpaHABaMlTe KocayKarta B 3aKpUTO U CyX0
nometleHue

nop,p,PbmHA / CEPBU3

TO3M MHCTPYMEHT He e npefHa3HayeH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba
MopabpanTe BUHArK eNeKTPOUHCTPYMEHTa
1 3axpaHBalLua Kaben YNcTn (0cobeHo
BEHTU/IALMOHHUTE oTBOpU F ()
Cnep BCAKO M3M0ON3BaHe NOYMCTBaANTE KocayKaTa ¢
pbYHa YeTKa M MEKO napye naar
He U3non3saiiTe Boga (0co6eHO CTPYU ¢ BUCOKO
HanAraHe)
OTCTpaHfABaMlTe couTaTa oTpsA3aHa Tpesa oT
30HaTa Ha HOXOBETE C AIbPBEHO WM N1acTMaCcoBO
npucnocob6neHne
PepoBHO npoBepsaBaliTe Aanv KOWbLT 3a TpeBa He e
W3HOCEH WK NoBpeaeH
PepioBHO npoBepsBaiiTe 3a U3HOCEHW MW NOBPeAEHN
HOXOBE WM GONTOBE U MM NOAMEHANTE B KOMM/EKT, 3a
fa 3anasuTe 6anaHca
CMsHa Ha PEmELLMA HOX
nM3Bafere Lencesa oT 3axpaHBaLjA USTOYHUK U
cBanete Kowa 3a Tpesa G @
HoceTe 3alUTHN pbHaBULMU
06bpHeTe KocayKkara Haonaku
- BMBbKHeTe 0TBEpTKa B 0TBOpa X 3a NpeAoTBpaTABaHe
BEHTUNATOPBLT Aa Ce BbPTH
cBasieTe/MOHTUPANTE PEELLMA HOX, KaTo
M3Mons.ate rae4yeH Ky 12, KakTo e NoKasaHo Ha
nnocTpayuaTa
3a nogMAHa U3nosi3BainTe eUHCTBEHO
KopeKTHUA Tun pe3um (SKIL pesepBHa yacT
Homep 2610Z05602, mapKkupaHa ELM 1000-0-8)
FPUM/IMBO NoYMcTETE O6NacTTa Ha Basia U foHaTta
cTpaHa Ha MHCTPYMeHTa Npeau Aa MoHTUpaTe
pereLma HOX
AKO BBINPEKM NPELU3HOTO NPOU3BOACTBO U
BHMMATE/IHO U3MUTBaHe Bb3HWKHE NoBpeaa,
MHCTPYMeHTa fja ce 3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3UpaH
CepBuM3 3a e/IEKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL
- 3aHeceTe MHCTPYMEHTa B Hepa3robeH Bug,
3ae/HO C foKa3aTe/ICTBO 3a NOKynKara My B
TbProBCKMA 0BGEKT, OTKBAETO CTE ro 3aKynun,
WK B Han-6113kmA cepsus Ha SKIL (agpecurte,
KaKTO M cxemara 3a CepBM3HO 06CyKBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXETE ja HamepuTe Ha
appec www.skil.com)

OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMUA

B cneppalums cnncbK ca BRIYEHU NpU3HauuTe

3a npo6a1emn, BEPOATHUTE NPUYMHU U HAYUHUTE 3a

OTCTpaHABaHe (aKo ToBa He NMOMOrHe 3a OTKpUBaHe 1

oTCTpaHsABaHe Ha nNpo6siema, ce 06bpHeTe KbM Balums

AMCTPUBYTOP M/ CEPBU3)

! U3KNOYeTe MHCTPYMEHTa U u3BageTe wencena ot
KOHTaKTa npeau ga npoy4sare npo6nema

MHCTPYMEHTBT He paboTu

- HAMAa 3axpaHBaHe -> NpoBepeTe 3axpaHBaHEToO (3axp.



*

Kabes, NpeKbecBayu, NpeanasuTesn)

- MOBPEAEH KOHTAaKT -> NoN3BaTe ApYr KOHTaKT

- MOBPEAEH YABIKUTEN -> CMEHETE YAB/IKUTENSA

- TpeBaTa e TBbpAe BUCOKA -> yBenyeTe BUCOUYMHATa
Ha pA3aHe U HaKJIoOHeTe MHCTPYMeHTa

MHCTPYMEHTBT paGoTy C NpeKbeBaHe

- MOBPEAEH YABIKUTEN -> CMEHETE YAb/IKUTENA

- MOBPEAEHU BbTPELLHW Kabenu -> 06bpHeTe ce KbM
AMCTpUbyTOpa/cepBun3

Cnep MalmMHaTa octaBa HepaBHO OKOCEHa TpeBa Uin

eNeKTpoABUraTesIAT paboTh TEHKO

- BMCOYMHATa Ha psidaHe e TBbpAe Masika -> yBesnyeTte
BUCOYMHATA Ha psA3aHe

- PEeNeLUUAT HOX € 3aTbMeH -> NOAMEHETE pereLma
HOX

- AofiHaTa YacT Ha MallMHaTa e 3aApbCTeHa ->
noyMcTeTe MalmMHaTa

- BMCOYMHATa Ha psidaHe He e eAHaKBa -> nocTaBeTe
4-Te Ko/Mlena Ha eAHa 1 Cbllia BUCOYMHA Ha pA3aHe

PeewWwmaT HOX He ce BbpTU

- PEMELUMAT HOXK € BI0KMpaH -> oTCTpaHeTe
NpenAaTcTBUETO

- ranKaTta/6onTbT Ha HoXa e pasxnabeHa/pa3xnabeH
-> 3aTerHere ramKara/6onTa Ha HoXa

MHCTpYMEHT BT BUGPUpPA HEOGUYANHO

- PEMELLMAT HOXK € NOBPEAEH -> MOAMEHETE PEeLLWA
HOX

- rankaTta/6onTbT Ha HoXa e pa3xnabeHa/pasxnabeH
-> 3aTerHere rankara/6onTa Ha HoXa

OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He usxsbpnaiTe enektpoypeaute,
npucnoco61eHUATa 1 ONaKOBKUTE 3aeAHO C
6UTOBM OTNagbLM (camo 3a cTpaHu oT EC)

- cbobpasHo [lnpekTneara Ha EC 2002/96/EG 0THOCHO
W3HOCEHMW E/IEKTPUYECKU Y €NIEKTPOHHU Ypeau v
0TpasfABaHETO /i B HALIMOHA/IHOTO 3aKOHOAATEICTBO
W3HOCEHUTE eNIeKTPoypeam cnepBa aa ce cbbupar
OTAE/IHO U fla ce NpefaBar 3a peLuKiInpaHe cropes,
M3WCKBaHWATA 3a OrnasBaHe Ha OKosHaTa cpeaa

- 3a ToBa yKasea cumBonbT (0 ToraBa KoraTo TpsAGBa
fa 6bAAT YHULLOXKEHN

€,€EHJ'IAPALIMF| 3A CbOTBETCTBUE

[JeKknapvipame Ha M3LANO Halla OTFOBOPHOCT, Ye ToBa
n3genune e cbobpaseHo CbC CnefH1Te CTaHaapTH Uan
cTaHfapTmanpanm gokymenTu: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 B cboTBETCTBME C HOpPMaTMBHAaTa ypeaba Ha
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2011/65/EC

Moapo6HU TexHMYecKu onucaHua npu: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL
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Operations & Engineering
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LYM/BUBPALIMUA

Kosacka

MamepeHo B croTBeTcTBUe ¢ EN 60335 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasifiraHe Ha TO3u MHCTPYMeHT e 71 dB(A) a
HWBOTO Ha 3ByKoBa MowHocT e 91 dB(A) (cTaHaapTHO
OTK/IOHeHue: 2 dB), a BubpauuuTe ca 1,7 m/c? (MeToa
pbKa-pamo; HeonpegeneHocT K = 1,5 m/c?)

M3mepeHa B cboTBeTCTBHE € 2000/14/EG (EN/ISO
3744) rapaHTpaHata cuna Ha wyma LWA e no-Hucka
o1 93 dB(A) (METOABLT 3a OLEHKA HA CbOTBETCTBUETO €
cbrnacHo MNpunoxerue Vi)

Hotudmumpan oprax : TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

MaoeHTudrKaLmMoHeH HoMep Ha HOTUGUUMPaHUA opraH
10036

HuBoTO Ha NpefaaeHnTe BUGPaLUK € U3MEPEHO

B CbOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3MPaHWA TECT,
onpegeneH B EN 60335; To moxe ga ce usnonssa

3a cpaBHeHWe Ha evH MHCTPYMEHT C Apyr U KaTto
npejABapuTeNiHa OLeHKa Ha NoA/1araHeTo Ha BMbpaLmm
Npv U3MNOA3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHNUTE
NpUOHeHna

M3M0N3BaHETO HA MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMyHM OT Te3un
NPWUAOHEHUA UK C APYTU, UK NIOLLO NOALbPKAHM
aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTeHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN

nepuoanTe OT BPEMe, Korato MHCTPyMeHTa e
M3KNI04EH UIM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HEero He ce
paboTV B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTeNHO Aa HamanAaT
HMBOTO Ha KOETO CTe MOAJ/I0HEHN

npepnassaiTe ce oT eeKTUTE OT BUGpauuuTe,
KaTo nopAbpaTte MHCTPYMEHTa U aKcecoapute
My, Na3uTe pbLeTe CU TONJIM U OpraHuaupare
BalMTe MoAeNu Ha paboTa

GO

0713

uvoD

Tento nastroj je uréeny iba na kosenie domaceho

travnika

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podla

obrazka @

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju,

obratte sa na svojho predajcu

Néavod na montaz @

- poradie Cisel zobrazenych na nakrese zodpoveda
poradiu krokov potrebnych pri montazi kosacky

! pevne utiahnite vSetky skrutky a matice

Pred pouzitim si dokladne preditajte tento ndvod a

uchovaite ho pre pripad potreby v buducnosti @

TECHNICKE SPECIFIKACIE 1

Prichytka sietového kabla
Prichytka na kabel
Bezpeénostny spina¢
Prepinaé

CASTI NASTROJA B3
A
B
(o]
D



E Bezpecnostna kridlova matica
F  Vetracie $trbiny

G Zberna nadoba na travu

H Prepravna rucka

J  Zadny ochranny kryt
BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

INPOZOR! Preéitajte si vietky vystrazné upozornenia

a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké

poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a bezpeénostné

pokyny starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

Pojem ru¢né "elektrické naradie" pouzivany v nasledujucom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1)

a)

b)

b)

e)

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

Udrziavajte svoje pracovisko €isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k irazom.

Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

Deti a iné osoby udrziavajte poc¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostato¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania VasSej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna z&suvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym prudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako su
elektrické rury, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vysSie.

Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazdom

a vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického
naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte privodna $niru na prenasanie
naradia, na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu Snuru chranite

pred horucavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujicimi sa éastami naradia. Poskodené alebo
zauzlené $nury zvysuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivajte len také predizovacie Snury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie prediZzovacej Snury urenej do
vonkajSieho prostredia zniZuije riziko zasahu elektrickym
prudom.
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f)

3)
a)

c)

f)

4)

a)

c)

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zdsahu
elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0sOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked' ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chranic¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybaijte sa neiimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje.
Nastroj alebo kl'G€, ktory sa nachadza v pohyblivej asti
néaradia, moze spdsobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Dbajte na
to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostatocnej
vzdialenosti od pohybujucich sa ¢asti naradia.
Pohybujlce sa ¢asti naradia by mohli zachytit volné
oblecéenie, Sperky alebo dihé viasy.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. Pouzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.
Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypina¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpec¢né a
treba ho dat opravit.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislu§enstvo alebo skoér,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku
sietovej $nury zo zasuvky. Toto bezpec¢nostné



e)

f)

9)

opatrenie zabraruje neumyselnému spusteniu naradia.
Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte mimo dosahu deti. Nedopustte, aby
ruéné elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s
nim nie su dokladne oboznamené, alebo ktoré si
neprecitali tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né
elektrické naradie pouzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom.

Elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé suéiastky naradia
bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie si zlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Nejeden uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ah$ie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podra tychto pokynov.
Zohrladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a €innost, ktori mate vykonat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

SERVIS

Rucné elektrické néaradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné sugéiastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpeénosti ruéného elektrického naradia.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
KOSACKY NA TRAVNIK

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI
@ Pred pouzitim si preéitajte navod na obsluhu

®
®

@9

Dvojita izolacia (nevyZaduje sa uzemnovaci kabel)
Davajte pozor na riziko poranenia spésobeného
odletujucim odpadom (zaistite, aby boli okolostojace
osoby v bezpe¢nom odstupe od pracovného priestoru)
Pozor na ostré ¢epele

Sietovy (predlzovaci) kabel chrarite pred rotujucou
strihacou ¢epel'ou

Pred ¢istenim/vykonavanim udrzby alebo v pripade
poskodeného alebo zamotaného (predizovacieho)
siefového kabla nastroj vypnite a odpojte zastrcku
Nastroj nevyhadzujte do komunalneho odpadu

VSEOBECNE

Nekoste mokry travnik

Za nehody alebo vystavenie inych oséb alebo ich
majetku nebezpecenstvu je zodpovedny uzivatel
Kosacku nepouzivajte, ak je poskodeny zadny ochranny
kryt alebo zberna nadoba na travu

Ak kosite bez zbernej nadoby na travu, skontroluijte,

¢i je zadny ochranny kryt v zatvorenej polohe
(nebezpeéenstvo zranenia rotujucou strihacou
cepelou)

VZzdy odpojte zastréku zo zasuvky

- ked nechavate nastroj bez dozoru

- pred odstranenim zaseknutého materialu

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracovanim na nastroji
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- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- ked nastroj za¢ne neobvykle vibrovat

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pravidelne kontrolujte $nuru a ak je poskodena, Sndru
musi vymenit kvalifikovana osoba

Pri pouZiti nastroja vo vihkom prostredi pouzite
zariadenie na ochranu pred zvy$kovym pradom (RCD)
so spustacim prtdom maximalne 30 mA

Pouzivajte uplne odmotanu a bezpeénu predizovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

Pouzivajte len prediZzovacie sietové kable typu HO5VV-F
alebo HO5RN-F, ktoré su uréené na vonkajsie pouzitie a
maju vodotesnu spojovaciu zasuvku

Neprechadzajte cez (predizovaci) sietovy kabel a ani ho
nepritla¢ajte alebo netahajte

Chrarite (predlZovaci) sietovy kabel pred teplom, olejom
a ostrymi hranami

Pravidelne kontrolujte predlZzovaci sietovy kabel a
vymernte ho, ak je poskodeny (nevhodné predlzovacie
sietové kable m6zu byt nebezpecné)

BEZPECNOST 0SOB

Kosacku nepouzivajte naboso ani v otvorenych
sandaloch; vzdy noste pevné topanky a dlhé nohavice
Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym
pouzitim nastroja

Nikdy nekoste v bezprostrednej blizkosti fudi (hlavne nie
deti) a zvierat

Ruky a nohy udrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od
rotujucich ¢asti kosacky

NepribliZujte sa k vyhadzovaciemu otvoru

Motor zapnite podl'a pokynov a pri zapinani stojte v
dostato¢nej vzdialenosti od strihacej ¢epele

Tento nastroj nie je uréeny na pouzitie osobami
(vratane deti), ktoré maju znizené fyzické, zmyslové
alebo mentalne schopnosti, alebo maju nedostatok
skusenosti a vedomosti, pokial’ nad nimi nie

je dozor alebo im neboli poskytnuté pokyny
zahfnajuce pouzitie tohto nastroja osobou, ktora

je zodpovedna za ich bezpeénost (vek pouZivatela
moze byt obmedzeny miestnymi predpismi)

Uistite sa, Ze sa deti s nastrojom nehraju

Kosacku pouzivajte len rychlostou beznej chodze
(nebezte s riou)

Na svahu si davajte pozor na pevnost terénu a nikdy
nekoste extrémne strmé svahy

Pri postvani kosacky dozadu alebo tahani smerom k
sebe bud'te extrémne opatrni

PRED POUZITIM

Skontrolujte ¢i je nastroj v poriadku pred kazdym
pouzitim; ak ma nastroj poruchu, nikdy ho neotvorte
sam, ale ho dajte ihned’ opravit kvalifikovanej osobe
Dékladne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude
kosacka pouzivat a odstrante z neho vSetky tvrdé
predmety, ktoré by kosac¢ka mohla zachytit a vymrstit zo
strihacieho mechanizmu

Vzdy sa presveddite, i strihaci mechanizmus riadne
funguje (vymerite opotrebované alebo poskodené
sucasti)

V8etky matice a skrutky musia byt riadne utiahnuté, aby
bola kosacka plne funkéna a bezpe¢na

POCAS PRACE

Koste len pri dostatoénom slneénom alebo umelom
osvetleni

Kosacku pri Startovani alebo zapinani motora
nenaklanajte, okrem pripadu, ak kosa¢ku musite



naklonit kvoli Startovaniu vo vysokej trave (v tomto
pripade kosacku nenaklanajte viac, nez je nevyhnutné,
a naklorite tu ¢ast, ktora je d'alej od pouzivatela); pred
umiestnenim kosacky na zem vzdy skontrolujte, ¢i mate
ruky v pracovnej polohe

¢ Ak kosacku naklanate pri prena$ani mimo travnika alebo
pri jej doprave z travnika alebo na travnik, skontrolujte, ¢i
sa strihacia ¢epel Uplne zastavila

¢ Ak kosite na svahu, postupuijte Sikmo (nikdy nie hore a
dole)

¢ Prizmene smeru kosenia na svahu bud'te vel'mi opatrny

e Ak bezi motor, kosac¢ku nezdvihajte ani neprenasajte

* Vzdy vypnite nastroj a odpojte zastréku zo zasuvky;,
ak je napajaci sietovy kabel alebo predizovaci
siefovy kabel prerezany, poskodeny alebo zamotany
(nedotykajte sa siefového kabla pred odpojenim
zastrcky)

¢ Nikdy nepouzivajte nastroj ak je $nura poskodend; $ndru
musi vymenit kvalifikovana osoba

POUZITIE

*  Prichytka sietového kabla @
- zaveste slu¢ku na predlZzovacom sietovom kabli na
prichytku A podla obrazka
- pevne zatiahnite predlZovaci sietovy kabel tak, aby
bol zaisteny
» Nastavenie vysky kosenia (20-40-60 mm) (@
! odpojte nastroj zo sietového napajania
- otocte kosacku naopak
- obe predné aj zadné kolesa umiestnite do
pozadovanej vysky kosenia (20, 40 alebo 60 mm)
! skontrolujte, ¢i su vSetky Styri kolesa umiestnené
v rovnakej vyske kosenia
* Nastavenie vysky rukovati naradia @
I =VYSOKA
Il = NiZKA
» Bezpeénostny spina¢ zapnutie/vypnutie @
Zabranuje nahodnému zapnutiu nastroja
- ak chcete naradie zapnut, stlacte najskor
bezpecnostny vypina¢ C a potom potiahnite prepina¢
D
- vypnete naradie uvolnenim prepinac¢a D
! ¢epel este niekolko sekund rotuje aj po vypnuti
nastroja
¢ Navod na pouzivanie
drzte kosacku oboma rukami
- presurite kosacku na okraj travnika a koste smerom
dopredu
na konci kazdej otacky sa vratte a este raz pokoste
kusok predchadzajuceho pokoseného pasu
kosacku pouzivajte len na kosenie suchej travy
vyhybajte sa s kosackou tvrdym predmetom a
rastlinam
pri koseni vysokej travy najprv nastavte strihaci
mechanizmus na maximalnu vysku strihania, az
nasledne nastavte malu vysku strihania
! pri koseni vysokej travy upravte rychlost chodze
» Uskladnenie @®
- ak chcete usetrit znaény priestor, zlozte rukovéat
kosac€ky (pomocou kridlovej matice E) a kosacku
uskladnite podla obrazka; najprv vyprazdnite
zberntd nadobu na travu
! pri skladani/rozkladani rukovéte kosacky
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skontrolujte, ¢i (prediZzovaci) kabel nie je niekde
zachyteny (nepustite rukovat)
- pri skladovani kosac¢ky na fu neukladajte iné predmety
- kosacku vzdy odlozte na suché miesto v interiéri

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
¢ Nastroj a sietovu Sndru udrzujte stale Cistu (zvlast
vetracie trbiny F )
¢ Po kazdom pouziti kosacku ocistite kefou a makkou
utierkou
! nepouzivajte vodu (a hlavne nie vysokotlakové
spreje)
- z oblasti ¢epele pomocou dreveného alebo plastového
nastroja odstrarnte nahromadené kusy nakosenej travy
¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i zberna nadoba na travu nie je
opotrebovana alebo poskodena
* Pravidelne kontrolujte, ¢i Eepele alebo skrutky nie su
opotrebované alebo poskodené; vymienajte ich vSetky
naraz, zachovate tak rovhomernost chodu
e Vymena strihacej Cepele
zastréku odpojte od siete a odstrarite zbernu
nadobu na travu G @
pouzivajte ochranné rukavice
otocte kosacku naopak
zasurite skrutkova¢ do otvoru X, aby ste zabranili
otacaniu ventilatora
strihaciu ¢epel odmontujte/namontujte pomocou
maticového kli¢a 12 podla obrazka
pouzivajte iba nahradné rezacie ¢epele
spravneho typu (¢islo nahradného dielu SKIL
2610205602, oznacenie ELM 1000-0-8)
pred montazou strihacej cepele dokladne ocistite
oblast hriadel'a a spodnu stranu kosacky
* Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dbkazom
o kupe; vasmu dilerovi alebo do najblizsieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)
RIESENIE PROBLEMOV
* Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémoy,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém ur¢it a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)
! pred skiimanim problému vypnite nastroj a
odpojte zastréku
Nastroj nefunguje
- nefunguje napajanie -> skontrolujte napajanie (silovy
kabel, stykacové istie, poistky)
- chybna napajacia zasuvka -> pouZzite inl zasuvku
- poskodeny prediZovaci sietovy kabel -> vymenite
prediZovaci sietovy kabel
- trava je prili§ vysoka -> zvacsite vysku kosenia a
naklorite kosacku
Nastroj pracuje preru$ovanie
- poskodeny predlZzovaci sietovy kabel -> vymerite
prediZovaci siefovy kabel
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko



* Kosacka kosi nerovnomerne alebo motor sa namaha
- prili§ nizka vySka kosenia -> zva¢Site vySku kosenia
- Cepel je tupa -> vymente ¢epel
- spodna cast kosacky je velmi zanesena -> vycistite
kosacku
- nerovnomerna vyska kosenia -> nastavte 4 kolesa na
rovnaku vySku kosenia
*  Cepel nerotuje
- Cepel ma v ceste prekazku -> odstrante prekazku
- matica/skrutka ¢epele su povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite
* Nastroj neobvykle vibruje
- strihacia ¢epel je poskodena -> vymerite strihaciu
Cepel
- matica/skrutka ¢epele st povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podla eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklécii

- pripomenie vam to symbol (0, ked ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE C€

¢ Vyhradne na nasu vlastni zodpovednost prehlasujeme,
Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujicim normam
alebo normovanym dokumentom: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 v sulade s predpismi 2006/95/EG, 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU

e Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

d

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda,/NL

12.08.2013 ce13

HLUKU/VIBRACIACH

* Merané podla EN 60335 je uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 71 dB(A) a urover akustického vykonu je
91 dB(A) (Standardna odchylka: 2 dB), a vibracie su 1,7
m/s? (metdda ruka - paza; nepresnost K = 1,5 m/s?)

* Garantovana hladina akustického vykonu LWA,
namerana v sulade s normou 2000/14/EG (EN/ISO
3744) je nizSia ako 93 dB(A) (spésob hodnotenia
konformity podfla prilohy VI)

Oboznameny organ: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Identifikaéné Cislo oboznameného organu: 0036

¢ Hladina emisii od vibracii bola namerand v sulade s

normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60335;
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moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a
na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie

pouzivanie naradia na r6zne aplikacie, alebo v
spojeni s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami méZe znaéne zvysit Urover vystavenia
¢asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znaéne znizit Groven
vystavenia

chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Kosilica za travu
uvoD

¢ Ovaj uredaj namijenjen je samo ko$nji trave na kuénim
travnjacima

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

e Provjerite sadrzi li paket sve dijelove prema nacrtu @

¢ Ako vam dijelovi nedostaju ili su o$teéeni, obratite se
svom dobavljacu

¢ Upute za sklapanje @
- redoslijed brojeva na nacrtu odgovara redoslijedu

koraka za sklapanje kosilice

! évrsto pritegnite sve vijke i matice

* Prije uporabe pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputama
i spremite ga za kasniju uporabu @

TEHNICKI PODACI D

0713

DIJELOVI ALATA ®

Drza¢ kabela

Kopé&a kabela
Sigurnosni prekida¢
Prekida¢

Sigurnosna krilna matica
Otvori za strujanje zraka
Kutija za travu

Rukohvat za noSenje
Straznja zastita

SIGURNOST
OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

CIOMMOO >

PN PAZNJA! Treba progitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
"elektri¢ni alat" odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).
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SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

Vase radno podrucje odrzavajte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu do¢i do
nezgoda.

S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikaéu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika¢ i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveé¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektri¢nog
udara.

Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel pove¢ava
opasnost od elektriénog udara.

Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog alata
u vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka
za propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne
sklopke za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost
od elektriénog udara.

SIGURNOST LJUDI

Budite oprezni, pazite $to ¢inite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe uredaja moze do¢i do ozbiljnih ozljeda.
Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego
§to cete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-
bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod nos$enja elektri¢nog alata imate prst na prekidac¢u
ili se ukljuéen uredaj prikljui na elektri¢éno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego $to uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji

se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze doci do
nezgoda.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i drZite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje
kontrolirati u neo&ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto
dalje od pomiénih dijelova. Mlohavu odjecu, nakit ili
dugu kosu mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljuéene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektriéni alat ¢iji je prekidaé
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene pribora
ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit
¢e se nehoti€no pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektriéne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje
s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute
za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da
nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da negativno djeluju na funkciju
uredaja. Popravite osteé¢ene dijelove prije uporabe
uredaja. Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u loSe
odrzavanim uredajima.

f) Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se zaglaviti
i laksi su za vodenije.

g) Koristite elektricne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze doci do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA OSOBE KOJE
UPRAVLJAJU KOSILICOM ZA TRAVU

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

@ Prije upotrebe procitajte korisni¢ki priruénik

® Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)

® Pazite na opasnost od ozljeda koje izaziva leteéi
otpadni materijal (sve osobe moraju biti na sigurnoj
udaljenosti od podrucja rada)

@ Pazite na ostrice

Drzite (produzni) kabel podalje od okretnih reznih
ostrica

© Iskljucite i iskopcajte utikaé prije ¢iscenja/odrzavania ili
ako je (produzni) kabel ostecéen ili zapetljan

Uredaj ne bacajte u ku¢ni otpad



OPCENITO

¢ Nemojte rukovati kosilicom po mokrim travnjacima

* Korisnik je odgovoran za nezgode i opasnosti
prouzro¢ene osobama ili njihovoj imovini

* Nikada nemojte rukovati uredajem ako su oste¢ene
straznja zasita ili kutija za travu

* Kada rukujete uredajem bez kutije za travu, straznja
zastita mora biti u zatvorenom polozaju (opasnost
ozljede izazvane okretnom reznom ostricom)

¢ Uvijek iskljuite utika¢ iz izvora napajanja
- ako ostavljate uredaj bez nadzora
- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
- prije provjere, €iS¢enja ili rada na uredaju
- nakon udarca u strano tijelo
- uvijek kada uredaj po¢ne nenormalno vibrirati

ELEKTRICNA SIGURNOST

* Kabel redovito kontrolirati u sluéaju oStecenja zatraziti
zamjenu od kvalificiranog elektri¢ara

e Priradu u vlaznom okruzenju upotrijebite uredaj za
zastitu od strujnog udara (RCD) sa strujom okidanja od
maksimalno 30 mA

* Upotrebljavajte samo neodmotane i zasticene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

e Koristite samo produzne kabele tipa HO5VV-F ili
HO5RN-F, predvidene za primjenu na otvorenom i s
prikljuénim mjestom zasti¢enim od prskanja

¢ Nemojte prelaziti, stiskati ili povlagiti (produzni) kabel

* Zastitite kabel od topline, ulja i oStrih rubova

e Povremeno pregledajte produzni kabel i zamijenite
ga ako je osteéen (neodgovarajuéi produzni kabeli
mogu biti opasni)

SIGURNOST LJUDI

* Nemojte rukovati uredajem bosi ili u otvorenim
sandalama; uvijek nosite ¢évrste cipele i duge hlace

* Upoznajte se s kontrolama i ispravnim koriStenjem
uredaja

¢ Nikada nemojte kositi u blizini osoba (posebno djece) i
Zivotinja

* Uvijek drzite Sake i stopala podalje od okretnih
dijelova

¢ Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje

¢ Motor uklju€ujte samo u skladu s uputama i sa stopalima
na odgovarajuéoj udaljenosti od rezne ostrice

* Nije predvideno da se ovim alatom koriste osobe
(uklju€ujucéi i djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, neiskusne
i neobucéene osobe, osim ako se nalaze pod
nadzorom osobe koja odgovara za njihovu
sigurnost ili su od nje dobile upute o naéinu
koristenja alata (dob rukovatelja ovisi o lokalnim
propisima)

* Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

¢ Kosilicom rukujte uobi¢ajenom brzinom hodanja
(nemojte tréati)

* Pazite da kosilica na nagibima bude dobro oslonjena i
nemoijte kositi na jako strmim nagibima

¢ Budite iznimno pazljivi pri kretanju prema natrag ili
povlaéeniju kosilice prema sebi

PRIJE UPORABE

* Prije svake uporabe provjeriti funkciju uredaja i u slu¢aju
neispravnosti odmah ga poslati na popravak u ovlasteni
servis; uredaj nikada sami ne otvarajte

* Dobro pregledajte podrucje na kojem cete koristiti
kosilicu i uklonite sve tvrde predmete koje bi ona mogla
zahvatiti i izbaciti reznim mehanizmom
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* Rezni mehanizam uvijek mora biti u dobrom stanju
(zamijenite istro$ene ili ostecene dijelove)

* Privijte sve matice, vijke, i zavrtnje kako biste osigurali
sigurno radno stanje kosilice

TIJEKOM UPORABE

* Kosite samo uz zadovoljavajuée dnevno svijetlo ili uz
odgovarajucu umjetnu rasvjetu

* Nemojte naginjati uredaj pri pokretanju ili uklju€ivanju
motora, osim ga ne morate nagnuti zbog pokretanja u
dubokoj travi (u tom slu¢aju nemojte ga naginjati viSe od
onoga $to je apsolutno potrebno i nagnite ga u smjeru
od rukovatelja); prije vraéanja uredaja na tlo uvijek pazite
da obje ruke budu u radnom poloZzaju

* Rezna ostrica mora biti potpuno mirna pri naginjanju

radi prelaska preko povrsina bez trave i pri transportu na

mjesto koSnje ili s njega

Kosite popreko na nagibe (nikada gore-dolje)

Budite iznimno pazljivi pri promjeni smjera na nagibima

Nikada nemojte podizati ili nositi kosilicu dok motor radi

Uvijek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja

ako je kabel za napajanje ili produzni kabel prerezan,

ostecen ili zapetljan (ne dodirujte kabel prije

isklju¢ivanja utikaca)

¢ Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel osteceni;
neka iz zamijeni kvalificirana osoba

POSLUZIVANJE

¢ Drza¢ kabela @
- omotajte kabel u petlju oko drzac¢a A kako je prikazano
na slici
- dobro povucite kako biste osigurali produzni kabel
* Namijestanje visine rezanja (20-40-60 mm) @
! iskljucite utika¢€ iz izvora napajanja i provjerite je
li se rezna oStrica prestala okretati
- okrenite kosilicu naopako
- postavite dva prednja kotaca te dva straznja kotac¢a na
Zeljenu visinu rezanja (20, 40 ili 60 mm)
! sva Cetiri kotac¢a moraju biti fiksirana u reznom
polozaju na istoj visini
* Pode$avanije visine rudice uredaja @
I =VISOKO
Il = NISKO
¢ Sigurnosni prekida¢ uklju¢enof/iskljuéeno @
Sprjecava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja
alat ukljucite pritiskom na sigurnosni prekida¢ C, a
zatim povucite prekida¢ D
iskljucite uredaj otpustanjem prekidaca D
nakon iskljuéivanja uredaja ostrica se krece jos
nekoliko sekundi
¢ Upute za koristenje
- drzite kosilicu objema rukama
postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite prema
naprijed
- na kraju reda okrenite kosilicu tako da se sljedeéi
prolaz malo preklapa s prethodnim
kosilicu koristite samo na suhoj travi
- kosilicom ne smijete prelaziti preko tvrdih predmeta i
biljaka
pri ko$nji duge trave najprije podesite rezni
mehanizam na maksimalnu visinu rezanja, a zatim na
manju
pri radu u visokoj travi prilagodite brzinu hodanja



Odlaganje @®

- da biste znatno ustedjeli na prostoru za odlaganje,
preklopite ru€icu (pomodu krilne matice E) i odlozite
uredaj kako je prikazano na slici; s praznom kutijom
za travu prema naprijed

! pazite da ne zahvatite (produzni) kabel pri
preklapanju/rasklapanju rucice uredaja (pazite da
vam rucica ne padne)

- kada je kosilica uskladistena, nemojte na nju stavljati
druge predmete

- kosilicu €uvajte na suhom mjestu

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

Odrzavajte Cistim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje F )

Nakon svake upotrebe o¢istite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom krpom

! nemojte koristiti vodu (posebno ne sprejeve pod
tlakom)

- sabijene otkose trave uklonite s nozeva drvenim ili
plasti¢nim alatom

Redovito provjeravajte ima li na kutiji za travu znakova

istroSenosti ili oStec¢enja

Redovito provjeravajte istroSene ili oStec¢ene ostrice i

vijke i uvijek ih mijenjajte u kompletu kako biste osigurali

uravnotezen rad

Zamjena rezne ostrice

iskljuéite utika¢ iz izvora napajanja i skinite kutiju

za travu G @

nositi zastitne rukavice

okrenite kosilicu naopako

umetnite odvija¢ u otvor X kako biste sprijecili

okretanje ventilatora

skinite/montirajte reznu ostricu pomocu klju¢a 12,

prema prikazu na slici

koristite samo zamjenske nozeve odgovarajué¢eg

tipa (broj SKIL rezervnog dijela 2610205602, s

oznakom ELM 1000-0-8)

prije montaZe rezne oStrice dobro odistite podrucje

oko osovine i ispod uredaja

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
racunom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja mozete naci na adresi www.skil.com)

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,

mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne

otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! iskljucite uredaj i izvucite utika¢ prije pokusaja
otkrivanja uzroka problema

* Uredaj ne radi

- nema napajanja -> provjerite napajanje (kabel za
napajanje, prekidace, osigurace)

- kvar mrezne uti¢nice -> pokusajte prikljuciti uredaj u
neku drugu utié¢nicu

- osteéen produzni kabel -> zamijenite produzni kabel

- trava je previsoka -> povecajte visinu rezanja i nagnite
uredaj
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Uredaj radi isprekidano

- osteéen produzni kabel -> zamijenite produzni kabel

- kvar unutarnjeg ozZi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisu

Uredaj grubo reze ili motor tesko radi

- visina rezanija je preniska -> poveéajte visinu rezanja

- rezna ostrica je tupa -> zamijenite reznu oStricu

- uredaj je zacepljen s donje strane -> ocistite uredaj

- visina rezanja nije ujednac¢ena -> postavite 4 kotaca
na istu visinu rezanja

Rezna ostrica se ne okrece

- rezna ostrica nalijece na prepreku -> uklonite prepreku

- matica/vijak ostrice su labavi -> pritegnite maticu/vijak
ostrice

Uredaj nenormalno vibrira

- rezna ostrica je oSte¢ena -> zamijenite reznu ostricu

- matica/vijak oStrice su labavi -> pritegnite maticu/vijak
ostrice

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u

kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o staroj
elektriénoj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeca simbol (0 kada se javi potreba za
odlaganjem

C € DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedeé¢im normama i normativnim
dokumentima: EN 60335, EN 61000, EN 55014 prema
odredbama smijernica 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda,/NL

12.08.2013 ce13

BUCI/VIBRACIJAMA

Mjereno prema EN 60335 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 71 dB(A) a jakost zvuka 91
dB(A) (standardna devijacija: 2 dB), a vibracija 1,7 m/s?
(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Pri mjerenju izvedenom u skladu s 2000/14/EG (EN/
ISO 3744) zajaméena razina buke LWA manja je od
93 dB(A) (postupak vrednovanja uskladenosti prema
Dodatku VI)

Obavijesteno tijelo: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE

Identifikacijski broj obavijeStenog tijela: 0036

Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60335; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te



Kosilica

preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moZe znacajno
umanijiti razinu izloZzenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

0713

UPUTSTVO

Ovaj alat je namenjen samo za ko$enije trave u

domacinstvu

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Proverite da li ambalaza sadrzi sve delove prikazane na

Semi @

U sluéaju da delovi nedostaju ili su oste¢eni, molimo

kontaktirajte svog prodavca

Uputstvo za sastavljanje @

- redosled brojeva prikazanih na crtezu odgovara
redosledu koraka kojih se valja pridrzavati prilikom
sklapanja kosilice

! jako zategnite sve matice i vijke

Pazljivo pro€itajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte

ga za kasnije potrebe @

TEHNICKI PODACI D

ELEMENTI ALATA ®
A Regulator zategnutosti kabla
B Stega zakabl

C  Sigurnosni prekida¢

D Prekida¢

E  Zavrtanj sa krilcima za u¢vrscivanje
F  Prorezi za hladenje

G Kutija za travu

H Rucka za preno$enje

J  Zadniji Stitnik
SIGURNOST

OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenija i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektridni udar, pozar ifili teske povrede. Cuvajte
sva upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima "elektriéni alat" odnosi se na
elektriéne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).
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1)
a)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

SIGURNOST NA RADNOM MESTU

Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podru¢ja mogu voditi
nesre¢ama.

Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€énosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Kod skretanja mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utika¢ za prikljucak aparata mora odgovarati
utiénoj kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati.
Ne upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenijeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog
udara, ako je VaSe telo uzemljeno.

Drzite aparat podalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u elektri€ni aparat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlacili iz utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. Osteceni ili
zamr$eni kablovi povecavaju rizik od elektrinog udara.
Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

SIGURNOST OSOBA

Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite
razumno na posao sa elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte aparat, kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe aparata moze voditi do ozbiljnih
povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite

se da je elektri¢ni alat iskljuc¢en, pre nego sto ga
prikljucite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili
nosite. Ako prilikom noSenja elektricnog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en priklju€ujete na struju,
moze ovo voditi nesre¢ama.

Uklonite alate za podes$avanije ili kljuéeve za
zavrtnje, pre nego sto ukljucite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okreée, moze voditi
povredama.

Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno
stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj
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nacin mozete bolje kontrolisati aparat u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo

ili nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvacéeni od rotirajuéih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se
da li su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.
BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za

Vas posao elektricni alat odredjen za to. Sa
odgovarajucim elektriénim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrugju rada.

Ne upotrebljavajte elektricni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljuci ili
isklju¢i je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili uklonite akumulator
pre nego $to preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova
mera opreza spre¢ava nenameran start aparata.
Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan
domasaja dece. Ne dopustite osobama da koriste
aparat, koje ga ne poznaju ili nisu procitali ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste
neiskusne osobe.

Odrzavajte aparat brizljivo. Kontrolisite, da li
pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno

i ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako
osteceni, da je funkcija aparata oste¢ena. Popravite
ostecene delove pre upotrebe aparata. Mnoge
nesrece imaju svoj uzrok u loSe odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Drzirte alate za secenja ostre i iste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim se¢ivima manje
slepljuju i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

SERVIS

Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA KOSILICE

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

@e®

e © ®Q

Progitajte uputstvo za kori§éenje pre prve upotrebe
Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)
Obratite paznju na rizik od povreda izazvanih
lete¢im otpacima (druga lica drzite na bezbednoj
udaljenosti od radnog prostora)

Cuvaijte se ostrih sediva

(Produzni) kabl drzite podalje od rotirajuéeg reznog
seciva

Iskljucite alat i izvucite utika¢ pre €iSéenja/odrzavanja, ili
ukoliko je (produzni) kabl osteéen ili zapleten

Alat ne odlazite u ku¢ne otpatke

OPSTA

Izbegavajte rad sa kosilicom na vlaznim travnjacima
Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izlozena druga lica ili njihova imovina

Nikada ne rukujte alatom ¢&iji je zadnji titnik oStecen ili
ako je njegova kutija za travu ostecena

Kada rukujete ovim alatom bez kutije za travu,
obezbedite da zadnji Stitnik bude u zatvorenom polozaju
(rizik od povreda izazvanih rotiraju¢im reznim
secivom)

Uvek izvucite utika¢ iz izvora napajanja

- kada god ostavljate alat bez nadzora

- pre uklanjanja zaglavljenog materijala

- pre provere, ¢iSéenja ili rada na alatu

- posle udarca u strano telo

- kada god alat po¢ne da vibrira na neuobi¢ajen nacin

ELEKTRICNA SIGURNOST

Povremeno proverite kabl i u slu¢aju ostec¢enja, odnesite
ga kvalifikovanom licu da ga zameni

Prilikom upotrebe alata u vlaznom okruzenju, koristite
sklopku na diferencijalnu struju &ija je struja okidanja
najvise 30 mA

Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Iskljucivo koristite produzni kabl tipa HO5VV-F ili
HO5RN-F koji je namenjen za kori§¢enje na otvorenom
i opremljen vodonepropusnim utikaéem i dvostrukom
utiénicom otpornom na kvasenje

Nemojte gaziti, gnjediti ili potezati (produzni) kabl
Zastitite (produzni) kabl od toplote, ulja i ostrih ivica
Povremeno pregledajte produzni kabl i zamenite ga u
sluc¢aju ostecenja (neodgovarajuéi produzni kablovi
mogu predstavljati opasnost)

SIGURNOST OSOBA

Ne koristite alat bosi ili u otvorenim sandalama; uvek
nosite pantalone sa dugim nogavicama i ¢vrste cipele
Upoznajte se sa komandama i pravilnim kori§¢enjem
alata

Nikada ne kosite u neposrednoj blizini drugih lica
(narocito dece) i Zivotinja

Sake i stopala uvek drzite podalje od delova koji se
okrecéu

Uvek se drzite podalje od otvora za praznjenje
Motor ukljucite prema uputstvu, a stopala drzite podalje
od reznog seciva

Ovaj alat namenijen je za upotrebu osobama
(ukljuéujuci i decu) sa smanjenim fizi¢kim,
senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili

sa manjkom iskustva i znanja, a ako im osoba
zaduzena za njihovu bezbednost nije pruzila
odgovarajuéa pomo¢ i uputstvo kako koristiti alat
(lokalni propisi mogu ograni¢avati starost rukovaoca)
Vodite rauna da se deca ne igraju sa alatom

Kosilicu koristite kre¢uéi se brzinom hoda (ne trcite)
Zadrzite odgovarajudi oslonac na nagibima i ne kosite
na izrazito strmim nagibima

Budite izuzetno oprezni prilikom kretanja unazad ili
povlacenja kosilice prema sebi

PRE UPOTREBE

Proverite funkcionisanje elektriénog alata pre upotrebe
i u sluéaju postojanja bilo kakvog kvara dajte odmah na
popravku nikada ne otvarajte alat sami

Temeljno pregledajte podruc¢je na kojem ce kosilica

biti kori§¢ena, i uklonite sve tvrde predmete koje bi
mehanizam za se¢enje mogao da zahvati i baci uvis



Uvek obezbedite ispravnost mehanizma za se€enje
(zamenite pohabane ili oSte¢ene delove)

Neka sve matice, zavrtnji i Srafovi budu ¢vrsto zategnuti
da bi rad sa kosilicom bio bezbedan

TOKOM UPOTREBE

Kosite iskljuivo pri dovoljnoj koli¢ini dnevnog svetla ili
uz odgovarajuce vestacko osvetljenje

Ne naginjite alat kada pokrecete ili ukljuujete motor,
osim ako alat mora da se nagne kada se zapocinje
ko$enje duge trave (u tom slucaju, ne naginjite ga vise
nego $to je neophodno i naginjite samo deo koji je dalji
od rukovaocay); obezbedite da obe ruke uvek budu u
radnom poloZaju pre vracanja alata na tlo

Obezbedite da rezno secivo bude potpuno zaustavljeno
kada naginjete alat radi preskakanja povrsina koje nisu
travnate i kada ga transportujete do mesta koje treba
pokositi

Na kosinama kosite popre¢no (nikada nagore i nadole)
Budite narocito pazljivi kad menjate smer kretanja na
kosini

Nikad ne hvatajte i ne nosite kosilicu dok motor radi
Uvek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ukoliko je kabl napajanja ili produzni kabl presecen,
ostecen ili zapleten (kabl ne dodirujte pre nego Sto
izvucete utikac)

Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Regulator zategnutosti kabla @

- omcu produznog kabla zakadite za regulator
zategnutosti A prema ilustraciji

- dobro zategnite da biste uévrstili produzni kabl

Podesavanije visine seéenja (20-40-60 mm) (@

! izvucite utika¢ iz izvora napajanja i uverite se da
je oStrica seciva prestala da se okrece

- okrenite kosilicu naopacke

- postavite dva prednja tocka, kao i dva zadnja tocka, u
Zeljeni poloZzaj za visinu za rezanje (20, 40 ili 60 mm)

! obezbedite da ¢etiri tocka budu uévrséeni na istu
visinu rezanja

Podesavanije visine rugice alata @

1 =VISOKO

I = NISKO

Sigurnosni prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Sprecava slucajno ukljuéivanje alata

- ukljucite alat tako Sto ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni
prekida¢ C, a zatim prekida¢ D

- iskljucite alat otpustanjem prekidac¢a D

! posle iskljuéivanja, seéivo ¢e rotirati jos nekoliko
trenutaka

Uputstvo za rad

- drzite kosilicu obema rukama

postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite kre¢uci se

napred

kod svakog zaokreta vratite se unazad, uz blago

preklapanje sa prethodnim tragom koSenja

kosilicu koristite isklju¢ivo na suvoj travi

kosilicu drzite podalje od tvrdih predmeta i biljaka

za koSenje visoke trave, najpre podesite mehanizam

za se€enje na maksimalnu visinu se¢enja, a zatim ga

spustite

prilagodite tempo hodanja kada kosite visoku

travu
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Skladistenje @

- da biste znac¢ajno ustedeli prostor za Cuvanije, sklopite
rucicu (koriS¢enjem zavrtnja s krilcima E) i odloZite alat
kao $to je ilustrovano; prvo prazna kutija za travu

! obezbedite da (produzni) kabl ne bude uhvacen
pri sklapanju/rasklapanju rucice alata (nemojte
bacati ruéicu)

- tokom skladistenja, na kosilicu nemojte stavljati druge
predmete

- kosilicu uvajte u zatvorenom prostoru, na suvom
mestu

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Alat i kabl uvek odrzavajte istim (posebno otvore za

hladenje F )

Posle svake upotrebe odistite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom tkaninom

! ne koristite vodu (pogotovo mlazove pod visokim
pritiskom)

- drvenim ili plastiénim orudem uklonite otkose trave
sabijene oko ostrice

Redovno proveravajte da li je kutija za travu pohabana

ili oste¢ena

Redovno proveravajte da li su seciva i zavrtnjevi

pohabani ili osteceni i zamenite ih u kompletu da biste

ocuvali ravnotezu

Zamena reznog seciva

izvucite utikac iz izvora napajanja i uklonite kutiju

zatravu G @

nosite zastitne rukavice

okrenite kosilicu naopacke

ubacite odvrtku u otvor X da spregcite okretanje

ventilatora

uklonite/montirajte rezno secivo kori§¢enjem klju¢a 12

kao $to je ilustrovano

koristite iskljuéivo rezervna rezna seciva

ispravnog tipa (SKIL broj rezervnog dela

2610205602, sa oznakom ELM 1000-0-8)

temeljno ocistite oblast osovine i donju stranu alata

pre montiranja reznog seciva

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektri€ne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudéi

uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju

(ukoliko ovim putem problem ne bude otkriven, obratite

se prodavcu ili servisu)

! iskljucite alat i izvucite utika¢ pre nego sto se
posvetite istrazivanju problema

Alat ne funkcionisSe

nema napajanja -> proverite napajanje (kabl

napajanja, prekidace, osigurace)

neispravna utiénica napajanja -> upotrebite drugu

utinicu

- ostecen produzni kabl -> zamenite produzni kabl

trava previsoka -> povecéajte visinu rezanja i nagnite

alat



Isprekidan rad alata

- oS8tecen produzni kabl -> zamenite produzni kabl

- neispravno unutrasnje ozienje -> obratite se
prodavcu/servisu

Alat ostavlja neravhomerno pokoSenu povrsinu ili se

motor ,muci“

- visina rezanja preniska -> povecajte visinu rezanja

- tupo rezno sedivo -> zamenite rezno secivo

- donja strana alata je mnogo zacepljena -> ocistite alat

- visina rezanja nije ujednacena -> postavite sva 4 toc¢ka
na istu visinu za rezanje

Rezno secivo ne rotira

- rezno secivo prepreceno -> uklonite prepreku

- navrtka/zavrtanj seciva labav -> pritegnite navrtku/
zavrtanj seciva

Alat vibrira na neuobi¢ajen nacin

- rezno secivo oSte¢eno -> zamenite rezno secivo

- navrtka/zavrtanj seciva labav -> pritegnite navrtku/
zavrtanj seciva

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektricne alate, pribora i ambalazZe ne odlaZite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2002/96/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektriéni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (0 ¢e vas podsetiti na to

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

* Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledec¢im standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60335, EN 61000,
EN 55014 u skladu sa odredbama smernica 2006/95/
EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/
EU

¢ Tehnic¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV (PT-
SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

d

w7 )
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13

BUKA/VIBRACIJE

e Mereno u skladu sa EN 60335 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 71 dB(A) a ja¢ina zvuka 91 dB(A) (normalno
odstupanije: 2 dB), a vibracija 1,7 m/s? (mereno
metodom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

e Garantovani nivo jac¢ine zvuka LWA, izmeren u skladu
sa 2000/14/EG (EN/ISO 3744) nizi je od 93 dB(A)
(postupak ocene usaglasenosti prema Dodatku VI)
Obavesteno telo : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Identifikacioni broj obavestenog tela : 0036

* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60335; on se
moZze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
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kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
kori§éenje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim
ili slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati nivo izlozenosti

vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe znagajno smanijiti nivo
izlozenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Kosilnica
UvoD

¢ To orodje je namenjeno samo ko$nji domace trate

* Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na
skici @

eV primeru manjkajo€ih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

* Navodila za sestavljanje @
- zaporedje Stevilk na sliki se ujema z zaporedjem

korakov za sestavljanje kosilnice

! trdno privijte vse vijake in matice

* Pred uporabo pozorno preberite navodila za uporabo
in jih shranite, da jih boste lahko uporabljali tudi v
prihodnosti @

LASTNOSTI ®

0713

DELI ORODJA ®

Sponka za kabel
Sponka za kabel
Varnostno stikalo
Sprozilec
Varovalna matica
Ventilacijske reze
Posoda za travo
Transportni ro¢aj
Zadnje varovalo

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

CIOMMOO >

N OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril

in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite, ker
jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem "elektriéno
orodje", ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se nanasa

na elektri¢na orodja z elektriénim pogonom (z elektriénim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja (brez
elektriénega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU
a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podro¢ja lahko



b)

b)

e)

f)

b)

povzro€ijo nezgode.

Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzroc€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vado pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodije.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti€ mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vti¢ev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenijeni vtici

in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega
udara.

lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki

in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no orodje povecuje tveganje elektriénega udara.
Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje
ali obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti€nice
tako, da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred
vro€ino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se
deli orodja. PoSkodovani ali prepleteni kabli povecujejo
tveganije elektriénega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljSek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganije elektriénega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektri¢nega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z
elektriénim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, e ste utrujeni in ¢e ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam trenutek
nepazljivosti pri uporabi orodja ima lahko za posledico
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektriénega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na
elektriéno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vijaéni klju€. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzro¢ita
nezgodo.
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e)

f)

4)
a)

e)

f)

5)
a)

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stoji$ce in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna.
Ne nosite nakita. Lasje, oblaéilo in rokavice naj

se ne priblizujejo premikajoéim se delom orodja.
PremikajoCi se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno
obleko, nakit, ali dolge lase.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte
se, ali so le-te prikljuéene in, ée jih pravilno
uporabljate. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanijSuje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.
RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektri¢no orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti
ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtika¢ iz
elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumulator.

Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo

ali niso prebrale teh navodil, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoci
se deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne
zatikajo, oziroma, ¢e kaksen del orodja ni zlomljen
ali poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanije. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode
so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

SERVIS

Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA KOSILNICE

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

@
®
®

Pred uporabo preberite navodila za uporabo
Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)
Bodite pozorni na nevarnost, ki jo povzrocajo
izvrzeni ostanki (navzoce osebe naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmocja)



@ Pazite na ostra rezila

Podalj$ka ne priblizujte vrteemu se rezilu

@ Orodije izklopite in izvlecite elektriéni vti¢ iz vtiénice
pred postopkom ¢is¢enja/vzdrzevanja, ali e je kabel
(podaljsek) poskodovan ali se zaplete

Orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki

SPLOSNO

* Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi

* Uporabnik je odgovoren za nezgode ali tveganja za
druge osebe ali njihovo lastnino

¢ Orodja ne uporabljajte ob po$kodovanem zadnjem
varovalu ali posodi za travo

e Pridelu z orodjem brez names$¢ene posode za travo
zagotovite, da je zadnje varovalo v zaprtem polozaju
(nevarnost poskodb zaradi vrteéega se rezila)

e Vselej izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti€nice
- e pustite orodje nenadzorovano
- preden odistite zagozdeni material
- pred preverjanjem ali ¢i§¢enjem orodja ali

opravljanjem posegov na njem

- po udarcu ob tujek
- Ce se za¢ne orodje nenavadno tresti

ELEKTRICNA VARNOST

* Periodi¢no preverjajte kabla in naj ga zamenja
strokovnjak v primeru poskodbe

e Pri uporabi orodja v vlaznem okolju uporabite zas¢itno
napravo na diferencni tok z obcutljivostjo toka najve¢
30 mA

¢ Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

* Uporabljajte samo kabelske podaljske tipa HO5VV-F ali
HO5RN-F za zunanjo uporabo, opremljene z vti¢em in
vti€nico, ki sta odporna proti vlagi

* Ne vozite ¢ez kabel (podaljSka) in ga ne zvijajte ali
vlecite

* Kabel (podalj$ek) zas¢itite pred vroc€ino, oljem in ostrimi
robovi

¢ Redne pregledujte podalj$ek kabla, poskodovane
podaljSke pa menjajte (uporaba neustreznega
podalj$ka je lahko nevarna)

OSEBNA VARNOST

¢ Orodja ne upravljajte bosi, ali ¢e imate obute odprte
sandale; pri delu z orodjem imejte vselej obuto odporno
obutev in oble¢ene dolge hlace

e Seznanite se z upravljanjem in pravilno uporabo orodja

* Nikoli ne kosite v neposredni blizini oseb (zlasti otrok)
in zivali

e Zrokami in nogami se nikoli ne priblizujte vrte¢im
se delom kosilnice

* lzogibajte se odprtini za izmet

e Motor vklopite po navodilih, pri tem pa stojte ¢im bolj
stran od rezila

* Orodja naj ne uporabljajo osebe (tudi otroci) z
zmanj$animi telesnimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi ali osebe brez ustreznih izkusenj ali
znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali skladno z njenimi navodili
(starost upravljavca lahko omejujejo krajevni predpisi)

e Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

¢ Kosilnico upravljajte s hitrostjo hoje (ne tecite)

* Ustrezno se gibajte po pobocju, zelo strmih pobocij pa
ne kosite

* Posebna pozornost je potrebna pri zadenjski hoji ali
vleki kosilnice proti sebi
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PRED UPORABO

* Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje orodja;
v primeru okvare naj orodje takoj popravi strokovnjak v
pooblasc¢eni servisni delavnici; nikoli ne odpirajte orodja
sami

* Temeljito preglejte obmocje, kjer boste kosili, in
odmaknite vse trdne predmete, ki jih lahko rezalni
mehanizem zajame in izvrze

e Zagotovite brezhibno delovanje rezalnega mehanizma
(zamenijajte obrabljene ali okvarjene dele)

e Zazagotovitev brezhibnega delovanja kosilnice tesno
privijte vse matice, sornike in vijake

MED UPORABO

¢ Kosite samo pri zadostni dnevni svetlobi ali ustrezni
umetni razsvetljavi

¢ Med zagonom ali vklopom motorja ne nagibajte orodja,
razen za zaGetek koSnje visoke trave (ob tem ga ne
nagibajte bolj, kot je treba, in nagnite zgolj del, ki je
najbolj oddaljen od upravljavca); med spuséanjem
orodja na tla imejte roki na ro¢aju

¢ Prinagibanju orodja pri pre¢kanju netravnatih povrsin in
prenasanju orodja od in do obmo¢ja, predvidenega za
koSnjo, se prepri¢ajte, da rezilo povsem miruje

* Kosite pre¢no na nagib (nikoli navzgor ali navzdol po
hribu)

¢ Pri menjavi smeri na nagibu bodite izjemno previdni

¢ Ne dvigajte ali prenasajte kosilnice z motorjem v teku

* Vselej izklopite orodje in izvlecite elektriéni vti¢ iz
vti€nice, ¢e je napajalni kabel ali podaljSek prerezan,
poskodovan, ali ¢e se zaplete (kabla se ne dotikajte,
dokler ne izvlec¢ete vti¢a iz vtiénice)

* Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

UPORABA

e Sponka za kabel @
- s kablom naredite zanko skozi varovalno sponko A, kot
je prikazano na sliki
- zmo¢nim potegom zanke zavarujte kabel
¢ Prilagoditev vi§ine rezanja (20-40-60 mm) @
prikljucke izkljucite iz napajalnika in preverite, ali
se je rezilna ploSca prenehala vrteti
kosilnico obrnite z zgornjim delom navzdol
sprednje in zadnje kolo namestite na Zeleno visino
rezanja (20, 40 ali 60 mm)
preverite, ali so vsa kolesa nastavljena na enako
visino rezanja
* Nastavitev visine ro¢aja orodja @
I =VISOKO
Il = NIZKO
*  Vklopi/izklopi varnostno stikalo
S¢iti orodje pred nenamernim izklopom
- orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo C in nato $e sprozilec D
- orodje izklopite tako, da izpustite sprozilec D
! po izklopu orodja se njegovo rezilo Se nekaj casa
vrti
¢ Navodila za uporabo
- kosilnico vselej drzite z obema rokama
- kosilnico zapeljite na rob trate in kosite v smeri naprej
- ob vsakem zaklju€¢enem obratu spremenite smer in
kosite malo prek prejSnjega pasu kosnje
- kosilnico uporabljajte zgolj za koSnjo suhe trave



- kosite zunaj dosega trdnih predmetov in rastlin

- za kosnjo visoke trave najprej rezalni mehanizem
nastavite na najvisjo viSino rezanja, nato pa na nizjo

! pri koSenju visoke trave prilagodite hitrost hoje

* Shranjevanje @

- za prihranek prostora namestite ro¢aj orodja v poloZaj
za shranjevanije (s krilno matico E) in orodje shranite,
kot je prikazano; najprej izpraznite posodo za travo

! zagotovite, da pri names¢anju roc¢aja orodja
v delovni polozaj/polozaj za shranjevanje ne
pripnete podaljSka (ro€aja ne izpustite)

- med shranjevanjem na kosilnico ne polagajte nobenih
predmetov

- kosilnico shranjujte na suhem in pokritem mestu

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
e Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno ¢ista (posebej
$e prezradevalne odprtine F Q)
¢ Po vsaki uporabi kosilnico ogistite z roéno krtacko in
mehko krpo
! za ¢iS€enje ne uporabljajte vode (zlasti
visokotlacénih curkov vode)
- zlesenim ali plasti¢nim pripomockom z rezil odstranite
stisnjene ostanke poko$ene trave
* Redno pregledujte posodo za travo zaradi morebitne
obrabe ali poskodb
* Rezilain vijake redno pregledujte zaradi morebitne
obrabe in poskodb ter jih zamenjajte v kompletu, da
ohranite ravnovesje
* Menjava rezila
! elektricni vti¢ izvlecite iz napajalnika in odstranite
kosaro za travo G
nosite zas¢itne rokavice
kosilnico obrnite z zgornjim delom navzdol
v odprtino X vstavite izvija¢, da preprecite vrtenje
ventilatorja
noz odstranite/namestite s klju¢em 12, kot je
prikazano na sliki
uporabite samo nadomestna rezila ustreznega
tipa (Stevilka nadomestnega dela SKIL
2610205602, oznaka ELM 1000-0-8)
- pred namestitvijo rezila temeljito ocistite obmocje
gredi in spodnjo stran orodja
«  Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektri¢nih orodij
- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom
o nakupu pri va§emu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)
ODPRAVLJANJE NAPAK
¢ V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (¢e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)
! preden raziScete tezavo, izklopite orodje in
izvlecite vti¢ iz vtiénice
Orodje ne deluje
- ni napajanja -> preverite napajanje (napajalni kabel,
varnostna stikala, varovalke)
- vtiénica je poskodovana -> uporabite drugo vti¢nico
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- podaljSek kabla je poSkodovan -> menjajte podaljSek
kabla

- previsoka trava -> povecajte vi§ino rezanja in nagnite
orodje

Orodje deluje s prekinitvami

- podalj$ek kabla je poskodovan -> menjajte podaljSek
kabla

- okvara notranijih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico

Orodje ne zagotavlja ravne povrsine ali pa je motor

preobremenjen

- prenizka viSina rezanja -> povecajte viSino rezanja

- rezilo je topo -> menjajte rezilo

- mo¢no zamasena spodnja stran orodja -> odistite
orodje

- neenakomerna viSina rezanja -> 4 kolesa nastavite na
enako visino rezanja

Rezilo se ne vrti

- vrtenje rezila je ovirano -> odstranite oviro

- zrahljana matica/vijak rezila -> priévrstite matico/vijak
rezila

Nenavadno tresenje orodja

- poskodovano rezilo -> menjajte rezilo

- zrahljana matica/vijak rezila -> priévrstite matico/vijak
rezila

OKOLJE

* Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

¢ Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
60335, EN 61000, EN 55014 v skladu s predpisi navodil
2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES,
2011/65/EU

¢ Tehniéna dokumentacija se nahaja pri: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

»

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

12.08.2013 ce13

HRUP/VIBRACIJA

¢ Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60335 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 71 dB(A) in jakosti zvoka
91 dB(A) (standarden odmik: 2 dB), in vibracija 1,7 m/s?
(metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)

e Zagotovljeni ravni zvo¢ne modi in zvo¢nega tlaka (LWA),
izmerjeni skladno z direktivo 2000/14/ES (EN/ISO 3744)
sta manjsi od 93 dB(A) (postopek ocene skladnosti



izdelka je bil opravljen ustrezno prilogi VI)
Priglageni organ: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa: 0036
* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu
s standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60335;
uporabiti jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij
med seboj in za predhodno primerjavo izpostavljenosti
vibracijam pri uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti
¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti
pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Muruniiduk
SISSEJUHATUS

* See t66riist on méeldud ainult koduseks muruniitmiseks

e Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

» Kontrollige, kas pakend sisaldab kaiki joonisel @
naidatud osi

e Kui komplektist puudub mdni osa, votke hendust
kohaliku edasimlijaga

* Paigaldusjuhised @
- joonisel esitatud numbrite jarjekord vastab sammude

jarjekorrale, mida tuleb niiduki kokkupanemisel jargida

! kinnitage koik kruvid ja mutrid tugevalt

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt I&bi ja hoidke see edaspidiseks alles @
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TEHNILISED ANDMED O
SEADME OSAD @
A Juhtmehoidik

B  Trossiklamber

C  Turvaliliti

D Paastiklliti

E  Kinnitamise tilbmutter
F  Ohutusavad

G Kogumiskast

H Transpordikaepide

J  Tagumine kate
OHUTUS

ULDISED OHUTUSJUHISED

PN TAHELEPANU! Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste

"elektriline tooriist" kéib vérgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke to6koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata toédpiirkonnad voivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b
sademeid, mis vdivad tolmu v6i aurud sliiidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
kdrvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Vaéltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektril66gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilddgi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenéhtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast véljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade
ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduléinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi
saamise riski.

e) Kui toodtate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka valistingimustes.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrild6gi saamise riski.

f) Kui elektrilise téoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on véltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektrild6gi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga té6tades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine - séltuvalt elektrilise tdoriista tlubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tuhendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t66riist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sérme lilitil voi ihendate
vooluvorku sisselulitatud seadme, voivad tagajérjeks
olla dnnetused.

) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle

(=}



kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne tédasend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega lGihendatud ja et

neid kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.
ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téoriista.
Sobiva elektrilise todriistaga todtate paremini ja
turvalisemalt ettendhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist tédriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole enam vdimalik
sisse ja valja lllitada, on ohtlik ning seda tuleb
remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/

voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu véldib seadme
tahtmatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seda ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Kogenematute kasutajate kées
kujutavad elektrilised todriistad ohtu.

Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme
liilkuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei
kiildu kinni, ning ega moned osad ei ole katki

voi sel maaral kahjustatud, et voiksid méjutada
seadme té6kindlust. Laske kahjustatud osad enne
seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
pdhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised tddriistad.
Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures toétingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade kasutamine
mitte ettenahtud otstarbel v6ib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

e)

f)

9)

4)

b)

e)

f)

9)

MURUNIIDUKITE KOHTA KAIVAD SPETSIIFILISED
OHUTUSJUHISED

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS
@ Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga
® Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)
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® Poérake tihelepanu vigastusohule, mida péhjustab
lendav praht (hoidke kdrvalseisjad té6alast ohutus
kauguses)

@ Muruniiduki I6iketera on terav

Hoidke (pikendus-) juhe pddrlevast IGiketerast eemal

© Lulitage seade vélja ja ihendage lahti pistik enne
seadme puhastamist/hooldamist v&i juhul, kui toite- voi
pikendusjuhe on saanud kahjustada v&i séIme lainud

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud tdériista ara
koos olmejaatmetega

ULDIST

Valtige mérja muru niitmist

Kasutaja vastutab dnnetuste ja teiste inimeste voi nende

vara ohustamise eest

Arge kunagi kasutage niidukit, kui tagumine kate v&i

kogumiskast on katki

Niiduki kasutamisel ilma kogumiskastita veenduge, et

tagumine kate on suletud asendis (esineb péérlevast

I6iketerast tingitud kehavigastuste oht)

Uhendage pistik jargmistel juhtudel alati vooluvorgust

lahti

- kui jatate seadme jérelvalveta

- enne ummistuste eemaldamist

- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi

hooldamist

- pérast vodrkeha tabamist

- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

ELEKTRIOHUTUS

¢ Kontrollige juhet regulaarselt ja laske kahjustatud

juhe ilmnemisel vastava kvalifikatsiooniga isikul valja

vahetada

Kui kasutate t0riista niiskes keskkonnas, kasutage

rikkevoolukaitset (RCD), mille rakendusvool on

maksimaalselt 30 mA

Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks

16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

Kasutage Uksnes vélitingimustes kasutamiseks ette

nahtud HO5VV-F v6i HO5RN-F tiupi pikendusjuhet, mis

on varustatud veekindla pistikupesaga

Arge komistage (pikendus)juhtme otsa, muljuge ega

venitage seda

Hoidke (pikendus)juhe eemal kuumusest, dlidest ja

teravatest servadest

Kontrollige pikendusjuhet regulaarselt ja kui juhe

on vigastatud, vahetage see vélja (mittevastavad

pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud)

INIMESTE TURVALISUS

* Arge kasutage niidukit paljajalu v&i lahtiste

sandaalidega, kandke alati tugevaid jalandusid ja pikki

plkse

Tutvuge juhisseadmete ja seadme nduetekohase

kasutamisega

Arge niitke kunagi, kui laheduses on teisi inimesi

(poorake erilist tahelepanu lastele) voi loomi

Hoidke alati kded ja jalad pd6rievatest osadest

eemal

Arge pistke kisi ega jalgu valjastusavasse

Lulitage mootor vélja juhendi kohaselt ning hoidke jalad

pdorlevast I6iketerast eemal

Antud seade ei ole moéeldud kasutamiseks isikutele

(sh lastele), kellel on puudulikud fiusilised,

sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puudub

kogemus ja teadmised, vélja arvatud juhul, kuid

nad téétavad nende ohutuse eest vastutava isiku



jarelvalve v6i juhendamise all (kohalikud seadused
voivad seada piirangud kasutaja vanusele)

Kindlustage, et lapsed ei méangiks seadmega

Tobtage niidukiga tavalisel kiirusel kdndides (arge
jookske)

Olge kallakuid niites ettevaatlik ja sailitage tasakaal ning
arge niitke eriti jarske kallakuid

Olge eriti ettevaatlik niidukit enda poole tommates

ENNE KASUTAMIST

Kontrollige tédriista funktsioneerimist enne igakordset
kasutamist ning laske see rikke korral koheselt
remondité6kojas parandada; arge kunagi avage téoriista
ise

Enne niitmist kontrollige niitmispiirkond hoolikalt tile
ning eemaldage koik vodrkehad, mis voivad sattuda
I6ikemehhanismi ning mida see vaib laiali pilduda
Veenduge alati, et I6ikemehhanism on tddkorras (laske
kulunud vdi kahjustatud osad vélja vahetada)

Selleks, et muruniiduk oleks tédkorras, peavad koik
mutrid, poldid ja kruvid olema tugevalt kinnitatud

KASUTAMISE AJAL

Niitke ainult paevavalguses vdi piisavat kunstlikku
valgust kasutades

Arge kallutage seadet mootori kaivitamisel voi
sisselllitamisel, v.a kui seadet tuleb kallutada korges
rohus kaivitamiseks (sellisel juhul kallutage vaid nii
palju, kui vaja ja ainult seda poolt, mis jaéb kasutajast
eemale); seadme uuesti maapinnale asetamisel
veenduge, et mélemad kéed on té6asendis

Kui kallutate t66riista muude pindade kui muru
Uletamiseks ja selle transportimisel (ihest niitmiskohast
teise, siis veenduge, et I6iketera on taielikult seiskunud
Niitke piki kallakut (mitte Ules ja alla)

Olge kallakutel suuna muutmisel &armiselt ettevaatlik
Arge tdstke muruniidukit Gles ega kandke seda tédtava
mootoriga

Lulitage alati seade vélja ja Uhendage see vooluvorgust
lahti, kui toitejuhe vdi pikendusjuhe on labilbigatud,
kahjustatud v&i s6lme lainud (drge puudutage juhet
enne pistiku lahti (ihendamist)

Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega
toriista; laske toitejuhe remonditdédkojas vélja vahetada

KASUTAMINE

Juhtmehoidik @

- kinnitage pikendusjuhtme silmus néidatud viisil tle
hoidiku A

- pikendusjuhtme kinnitamiseks tdmmake see pingule

Loikekdrguse reguleerimine (20-40-60 mm) (@

! eraldage pistik toiteallikast ja veenduge, et
l6iketera on I6petanud pooriemise

- pOdrake niiduk imber

- seadistage mélemad esirattad ja mélemad tagarattad
sobivasse |6ikekdrgusse (20, 40 v6i 60 mm)

! veenduge, et koik neli ratast asuvad ihel
16ikekorgusel

Tooriista kdepideme kérguse reguleerimine @

| = KORGE

Il = MADAL

Turvalliliti (sisse/vélja)

Takistab t6o6riista tahtmatut k&ivitamist

- tOdriista sisselllitamisel vajutage kbigepealt
ohutusllitile C ja seejarel tdommake lukklilitit D

- tOdriista véljaltlitamiseks vabastage paastikut D
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! pérast téériista véljalilitamist jatkab tera paari
sekundi viltel liikumist
* Kasutamisopetus
- hoidke niiduki kdepidemest mélema kéega
asetage niiduk muruplatsi servale ning alustage
niitmist seda edasi liigutades
- iga p66ramise jarel tommake niidukit enda poole
niimoodi, et see sdidaks kergelt lile varasema niidetud
riba I6pu
- kasutage niidukit ainult kuiva muru niitmiseks
hoidke niiduk eemal vodrkehadest ja taimedest
kdrge muru niitmisel seadke alguses I6ikemehhanism
maksimaalsele kdrgusele ning seejarel langetage see
madalamale kdrgusele
! pika muru niitmisel liikuge aeglasemalt
* Hoiustamine ®
- ruumi sdéastmiseks keerake tooriista kaepide kokku
(kasutades tiibmutrit E) ja hoiustage seda naidatud
viisil; esmalt tiihjendage kogumiskast
! kdepideme lles- ja allaliigutamisel veenduge,
et (pikendus-) juhe ei jaa kinni (arge kukutage
kédepidet maha)
- arge asetage niidukile hoiustamise ajal muid objekte
- hoiustage niidukit siseruumis kuivades tingimustes

HOOLDUSITEENINDUS

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks
¢ Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad
F®)
¢ Puhastage niidukit parast iga kasutuskorda késiharja ja
pehme lapiga
! d@rge kasutage vett (mitte mingil juhul
korgsurvepesureid)
- eemaldage I6iketerade juurde kogunenud rohuttkid
puust voi plastist téoriistaga
* Kontrollige regulaarselt kogumiskasti kulumist ja
kahjustusi
* Kontrollige regulaarselt, kas terad ja poldid on kulunud
vOi kahjustatud. Hea seisukorra tagamiseks vahetage
need koos vilja
o Ldiketera asendamine
eraldage toitejuhe toiteallikast ja eemaldage
kogumiskast G @
kandke kaitsekindaid
pdodrake niiduk Gmber
sisesta kruvikeeraja auku X, et véltida ventilaatori
pdorlemist
eemaldage/paigaldage 6iketera vétmega 12 vastavalt
joonisele
kasutage vaid oige tiiiibi asendusléiketerasid
(SKIL-i asendusosa number 2610205602,
mérgitud ELM 1000-0-8)
- enne ldiketera kinnitamist puhastage pdhjalikult volli
Umbrus ja tédriista alumine pool
* Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui
tdoriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada SKILi elektriliste késitdoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale voi ldhimasse SKILI
lepingulisse toé6kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)



TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

véimalikud péhjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimuilja voi tookojaga)

! enne probleemi uurimist liilitage tooriist vélja ja
eemaldage see vooluvorgust

Seade ei toota

- toidet pole -> kontrollige toidet (toitejuhe, kaitselllitid,
sulavkaitsmed)

- toitepistikupesa on vigane -> kasutage teist
pistikupesa

- pikendusjuhe on kahjustatud -> asendage
pikendusjuhe

- liiga kdrge muru -> suurendage |6ikekdrgust ja
kallutage todriista

Tooriist todtab katkendlikult

- pikendusjuhe on kahjustatud -> asendage
pikendusjuhe

- sisemine juhtmestik on vigane -> vGtke Ghendust
miuiigiesindaja/remonditéokojaga

Niidetud muru on hakitud véi mootor ei taha vedada

- loikekdrgus liiga madal -> suurendage I6ikekdrgust

- loiketera on niiri -> vahetage |6iketera vélja

- niiduki alumine pool on vdga ummistunud -> tehke
niiduk puhtaks

- loikekdrgus ei ole Uhtlane -> seadke 4 ratast Uhele
I6ikekdrgusele

Loiketera ei pdorle

- I6iketera on kinni kiilunud -> vabastage |6iketera

- loiketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt
kinni

Tooriist vibreerib ebanormaalselt

- loiketera on kahjustatud -> vahetage I6iketera valja

- loiketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt
kinni

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi téoriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra
koos olmejaatmetega (iksnes EL likmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol

C€ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele standarditele vdi normdokumentidele: EN
60335, EN 61000, EN 55014 vastavalt direktiivide
2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU,
2011/65/EL nduetele

Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

o
A

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

>

€13

MURA/VIBRATSIOON

Zales plavejs

Vastavalt kooskélas normiga EN 60335 labi viidud

modtmistele on tdoriista helirdhk 71 dB(A) ja helitugevus

91 dB(A) (standardkdrvalekalle: 2 dB), ja vibratsioon 1,7

m/s? (k&e-randme-meetod; mé6teméadramatus

K=1,5m/s?)

Garanteeritud muratase LWA, mis on m&6detud

vastavalt standardile 2000/14/EU (EN/ISO 3744) on

vaiksem kui 93 dB(A) (vastavuse hindamise meetod

vastavalt lisale VI)

Registreeritud asutus: TUV SUD Industrie Service

GmbH, Munich, DE

Registreeritud asutuse identifitseerimisnumber: 0036

Tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt

standardis EN 60335 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada tdoriistade vordlemiseks ja tddriista

kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon mérkimisvéaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalulitatud voi on kull
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon méarkimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kded soojad ja tagage sujuv téékorraldus

@
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IEVADS

Sis instruments ir paredzéts tikai piemajas zalienu

plausanai

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lieto$anai

Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas

paradits ziméjuma @

Ja kada no plavéeja dalam trakst vai ir bojata, ludzu,

sazinieties ar savu izplatitaju

Montazas noradijumi @

- attelos redzamo skait|u seciba atbilst veicamo
pasakumu secibai zales plavéja montazas laika

! cieSi pieskruvéjiet visas skriives un uzgrieznus

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un

saglabajiet to vélakai uzzinai @

TEHNISKIE PARAMETRI @



INSTRUMENTA ELEMENTI ®

Vada ierobeZotajs

Vada klipsis

Drosibas slédzis
leslégSanas slédzis
Stiprino$ais sparnuzgrieznis
Ventilacijas atveres

Zales kaste
Transporté$anas rokturis
Aizmuguréjais aizsargs

DROSIBA
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

CIOTMMOO D>

FNuUzMANIBU! Rupigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un

bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apzimejums "elektroinstruments" attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ar
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA VIETA

Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu

vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var
novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét
kontroli par instrumentu.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdakSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam iek|Ustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja velaties

1)

a)

b)

b)

atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.

Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

104

e)

f)

3)
a)

c)

f)

4)
a)

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju.
Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznems$anas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai
skruvjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var
radit savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru

un centieties nepaslidéet. Tas atvieglos instrumenta
vadibu neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj

tam pievienot aréjo puteklu uzsikSanas vai
savakS$anas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta

tiktu pievienota elektroinstrumentam un pareizi
darbotos. Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/
uzkradanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvelieties piemérotu instrumentu.
Elektroinstruments darbosies labak un dro$ak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un



izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulé$anas
vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégsanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi
nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rapigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma 1patnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

TPASI DROSIBAS NORADIJUMI ZALES PLAVEJIEM

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU

SKAIDROJUMS

@ Pirms izstradajuma lieto$anas izlasiet ta lietosanas
pamacibu

® Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)

® Pievérsiet uzmanibu savaino$anas briesmam,

ko rada apkartlidojosas atdalijusas dalinas

(klatesoSajiem jaatrodas drosa attaluma no darba

zonas)

Uzmanieties no asajiem asmeniem

NodroSiniet, lai (pagarinataja) vads neatrastos rotéjosa

grieSanas asmens tuvuma

© Izslédziet instrumentu un atvienojiet kontaktdaku pirms
finSanas/apkopes vai ja (pagarindjuma) vads ir bojats
vai sapinies

Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzives atkritumu
tvertné

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

* Izvairieties no plavéeja darbinasanas uz mitriem
mauriniem

@

* Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai
apdraudéjumiem, kas notiek ar citiem cilvékiem vai vinu
mantu

* Nekad nedarbiniet instrumentu, ja tam bojats
aizmuguréjais aizsargs vai zales kaste

¢ Darbinot instrumentu bez zales kastes, parliecinieties,
ka aizmuguréjais aizsargs atrodas aizveérta pozicija
(pastav risks savainoties ar rotéjosSo grieSanas
asmeni)

* Vienmer atvienojiet kontaktdak$u no stravas avota
- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas
- pirms iespradusa materiala tiriS8anas
- pirms parbaudes, tiriSanas vai darbibam ar

instrumentu
- péc trieciena pa sveSkermeni
- kad instruments sak parmerigi vibrét

ELEKTRODROSIBA

¢ Periodiski parbaudiet kabeli un, atklajot bojajumu, ta
nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists

¢ Kad darbariks darbojas mitra vide, lietojiet stravas
nopludes droSinataju (RCD) ar 30 mA maksimalo
atslég$anas stravu

¢ Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzeti 16 A stravai

* Izmantojiet tikai HO5VV-F vai HO5RN-F tipu pagarinataja
vadu, kas ir paredzéts izmantoS8anai arpus telpam
un aprikots ar udensizturigu kontaktspraudni un
savieno$anas kontaktligzdu

¢ Nedrikst (pagarindjuma) vadam braukt pari, nedrikst to
saspiest vai izvilkt

¢ Sargajiet (pagarinajuma) vadu no karstuma, ellas un
asam apmalém

¢ Periodiski parbaudiet pagarinataja vadu un nomainiet
to, ja tas bojats (nepiemérots pagarinajuma vads var
bat bistams)

PERSONISKA DROSIBA

* Nelietojiet instrumentu, ja esat basam kajam vai valkajat
atvértas sandales, vienmér valkajiet stingrus apavus un
garas bikses

* lepazistieties ar instrumenta vadibu un pareizu lietoSanu

* Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir citas personas (ipasi
bérni) un dzivnieki

* Nekad netuviniet rokas un kajas zales plavéja
rotéjoSajam dalam

e Vienmer turieties drosa attaluma no izlades atveres

* leslédziet motoru atbilstosi instrukcijam un turiet kajas
drosa attaluma no grieSanas asmens

¢ Sis instruments nav paredzéts ekspluatét
personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, uztveres vai garigam spé&jam, ka ari tiem,
kuriem nav vajadzigas pieredzes un zinasanu,
ja vien persona, kas atbild par drosibu, vinus
neuzrauga vai nesniedz noradijumus par st
instrumenta lietosanu (vietéja likumdos$ana var
ierobezot lietotaja vecumu)

e Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar $o instrumentu

* Darbiniet zales plavéju tikai ieSanas atruma (neskrieniet)

¢ Saglabajiet drosi stabilu stavokli nogazés un neplaujiet
Tpasi stavas vietas

* Esiet1pasi uzmanigi, kad virzaties uz aizmuguri vai
velkat zales plaveju sava virziena

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

e Ik reizi pirms instrumenta izmantoSanas parbaudiet
ta darbspéju un, konstatéjot bojajumu, nekavéjoties
nododiet to kvalificétam specialistam remonta veik$anai;



neatveriet instrumenta korpusu pasa spekiem

Uzmanigi parbaudiet laukumu, kura tiks izmantots zales
plavéjs, un atbrivojiet to no cietiem objektiem, kurus var
aizkert un mest grieSanas mehanisms

Vienmeér parliecinieties, vai grie§anas mehanisms ir laba
darba kartiba (nomainiet nodilu$as vai bojatas dalas)
Parliecinieties, ka visi bultskrives, uzgriezni un skraves
ir pievilkti, lai butu dross, ka zales plavejs ir drosa darba
stavokIt

DARBA LAIKA

Plaujiet tikai pie pietiekamas dienas gaismas vai
atbilsto§a maksligaja apgaismojuma

Nenolieciet instrumentu palaiZot vai ieslédzot motoru,
iznemot gadijumus, ja instruments ir janoliec, lai saktu
darbu gara zalé (§ada gadijuma nenolieciet to vairak, ka
tas nepiecie$ams, un nolieciet tikai to dalu, kas atrodas
prom no lietotaja); vienmér parliecinieties, ka rokas
atrodas pareiza lietoSanas pozicija, pirms atgriezat
instrumentu uz zemes

Parliecinieties, ka grieS8anas asmens ir pilniba apstajies,
kad noliecat instrumentu, lai $kérsotu virsmas, kas nav
zale, un parvietojot to uz un no zonas, kas tiks plauta
Plaujiet Skérsam nogazu virsmam (nekad nedariet to uz
augsu un uz leju)

Esiet ipasi uzmanigi, kad uz nogazém mainat virzienu
Nekad nepaceliet un neparnésajiet zales plaveju, kad
darbojas ta motors

Vienmer izslédziet instrumentu un atvienojiet
kontaktdak$u no stravas avota, ja baro$anas vads

vai pagarinatajs ir sagriezti, bojati vai sapinusies
(nepieskarieties kabeli pirms atvienota
kontaktdaksa)

Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats
elektrokabelis; ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis
specialists

DARBS

Vada ierobezotajs @

- satver aiz pagarinataja vada cilpas fiksétaja A, ka
paradits

- stingri pievelciet, lai pagarinataja vadu nostiprinatu

GrieSanas augstuma regulé$ana (20-40-60 mm) @

atvienojiet kontaktdaksu no stravas avota un

parliecinieties, ka grieSanas asmens ir beidzis

rotét

apgrieziet zales plavéju otradi

novietojiet divus priek$éjos ritenus divus aizmuguréjos

ritenus vélamaja grieSanas augstuma pozicija (20, 40

vai 60 mm)

parliecinieties, lai visi €etri riteni bitu fikséti

viena grieSanas augstuma pozicija

Instrumenta roktura augstuma regulésana @

I=AUGSTU

Il=ZEMU

leslégsanas/izslégsanas $ibas slédza @

Novérs darbarika nejausu ieslégSanos

- ieslédziet instrumentu, vispirms piespiezot drosibas
slédzi C un tad pavelkot sprida slédzi D

- izslédziet instrumentu, atlaiZot iesleédzéju D

! péc instrumenta izslegSanas asmens dazas
sekundes turpina rotét

Ekspluatacijas noradijumi

- turiet zales plaveju ar abam rokam

- novietojiet zales plavéju zalaja mala un plaujiet
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virziena uz prieksu
katra gajiena beigas pavirzieties atpakal, lai nedaudz
parvietotos pa jau noplauto joslu
izmantojiet zales plavéju tikai uz sausas zales
netuviniet zales plavéju cietiem objektiem un augiem
lai noplautu garu zali, sakuma iestatiet grieSanas
mehanismu uz maksimalo grieSanas augstumu, tad uz
zemaku grieSanas augstumu
plaujot garu zali atbilstosi pielagojiet savu
ieSanas tempu
e Uzglabagana ®
- lai ievérojami ietaupitu uzglabasanas vietu, salokiet

instrumenta rokturi (izmantojot sparnuzgriezni E) un
uzglabajiet instrumentu, ka tas noradits zZimé&juma;
sakuma iztukSojiet zales kasti
salokot/atlokot instrumenta rokturi,
parliecinieties, vai (pagarinataja) vads nav
iesprudis (nenometiet rokturi)
- uzglabasanas laika nenovietojiet uz zales plavéja

nekadus citus objektus
- uzglabajiet zales plavéju telpas, sausa vieta

APKALPOSANA / APKOPE

«  Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lieto$anai
e Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (Tpasi
ventilacijas atveres F 3)
* Péc katras izmantoSanas firiet zales plavéju ar rokas
birsti un mikstu draninu
! neizmantojiet tideni (Tpasi augstspiediena
straklas)
- atbrivojiet asmenus no iestrégusas nogrieztas zales,
izmantojot koka vai plastmasas instrumentu
* Regulari parbaudiet zales kasti, vai ta nav nodilusi vai
bojata
* Regulari parbaudiet vai asmeni un skraves nav
nodilu$as vai bojatas un, lai saglabatu balansu, veiciet
to nomainu komplektos
¢ GrieSanas asmens nomaina
atvienojiet kontaktspraudni no stravas avota un
nonemiet zales kasti G @
darba laika uzvelciet aizsargcimdus
apgrieziet zales plavéju otradi
- ievietot skruvgriezi cauruma X, lai novérstu, ka
ventilators sak griezties
nonemiet/montéjiet grieSanas asmeni ar 12. atslégu,
ka paradits zimejuma
nomainai izmantojiet tikai pareiza veida
grieSanas asmenus (SKIL rezerves dalas numurs
2610205602, markéjums ELM 1000-0-8)
rupigi notiriet turétajaptveres laukumu un instrumenta
apak$pusi pirms veicat grieSanas asmens montazu
¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un
ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta
vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas
un remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skil.com)



TRAUCEJUMU NOVERSANA

 Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iesp&jamie

céloni un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un

novérst $o problému, sazinieties ar izplatitaju vai

tehniskas apkopes staciju)

! pirms sakt problémas izpéti, izsledziet
instrumentu un atvienojiet spraudni

Instruments nedarbojas

- nav baro$anas stravas -> parbaudiet baro$anas stravu
(stravas kabeli, automatiskos slédzus, drosinatajus)

- bojata stravas padeves kontaktligzda -> lietojiet citu
kontaktligzdu

- bojats pagarinajuma vads -> nomainiet pagarinajuma
vadu

- zale ir parak gara -> palieliniet grieSanas augstumu un
nolieciet instrumentu

Darbariks strada ar partraukumiem

- bojats pagarinajuma vads -> nomainiet pagarinajuma
vadu

- defekts iek$€ja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

Péc plausanas paliek nevienmérigi noplauti lauki vai

instrumenta motors strada ar parak lielu piepali

- grieSanas augstums ir parak zems -> palieliniet
grie$anas augstumu

- grie§anas asmens ir neass -> nomainiet grieSanas
asmeni

- instrumenta apak$puse ir spécigi nosprostojusies ->
veiciet instrumenta tiriSanu

- grieanas augstums nav vienmérigs -> iestatiet 4
ritenus viena un taja pasa grieSanas augstuma

GrieSanas asmens negriezas

- grieSanas asmens ir nosprostojies -> atbrivojiet to no
nosprostojuma

- nav pievilkta asmens skrlve/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

Instruments parmérigi vibré

- grieS8anas asmens ir bojats -> nomainiet grieSanas
asmeni

- nav pievilkta asmens skriive/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2002/96/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (0 atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
60335, EN 61000, EN 55014 un ir saskana ar direktivam
2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK,
2011/65/ES
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TROKSNIS/VIBRACIJA
Saskana ar standartu EN 60335 noteiktais instrumenta
radita trok§na skanas spiediena limenis ir 71 dB(A) un
skanas jaudas Iimenis ir 91 dB(A) (pie tipiskas izkliedes
2 dB), un vibracijas paatrinajums ir 1,7 m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)
Mérits saskana ar Direktivu 2000/14/EK (EN/ISO 3744)
garantétais skanas jaudas limenis LWA ir zemaks neka
93 dB (A) (atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu V1)
Pilnvarota iestade : TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE
Pilnvarotas iestades identifikacijas numurs : 0036
Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta
EN 60335 paredzéto procediru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem
- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kop€jo vibracijas iedarbibas pakapi
laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@@

Vejapjové
|VADAS

Sis prietaisas skirtas pjauti tik vejas prie namy

Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui

Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos

@ pav

Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su

savo pardaveju

Surinkimo instrukcijos @

- brézinyje pateikty skaiciy seka atitinka vejapjoves
surinkimo veiksmy seka

! tvirtai prisukite visus varztus ir verzles

Atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova ir iSsaugokite jj

ateigiai @

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS D

0713



PRIETAISO ELEMENTAI ®

Laido laikiklis

Laido apkaba

Apsauginis jungiklis

Gaiduko jungiklis

Apsauginé sparnuotoji verzlé
Ventiliacinés angos

Zolés surinkimo dézuté
Rankena, skirta jrankiui nesti
UZpakalinis gaubtas

SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

CIOTMMOO D>

FNDEMESIO! Perskaitykite visas §ias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,

kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas

ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka

"elektrinis jrankis" apibldina jrankius, maitinamus i$ elektros

tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

1
a

DARBO VIETOS SAUGUMAS

Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka
ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

==

b

=

dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk&¢iuoti,

o nuo kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti

Ziurovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj

i kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
ELEKTROSAUGA

Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.

N
==

Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. OriginalUs kistukali, tiksliai tinkantys elektros

tinklo rozetei, sumazina elektros smagio pavojy.
Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar

b

=

Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,

jei Jusy kunas bus jzemintas.

Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisa, padidéja elektros
smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.
y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami
iSjungti kiStuka i$ rozetés. Laidg klokite taip,

kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo
nepazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso
dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros
smugio priezastimi.

L

e

-

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢€iu,

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
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f)

3)
a)

c)

e)

f)

4)

a)

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés
pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.
ZMONIY SAUGA

Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote
ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités
sveiku protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.
Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso
atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami
atsistokite patikimai ir visada iSlaikykite
pusiausvyrg. Patikima stovésena ir tinkama kiino
laikysena leis geriau kontroliuoti prietaisg netikétose
situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirs§tines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto prietaiso jsijungimo.

Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.
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Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nekliliva, ar néra sullizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi

bati suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai prizilréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
jy paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.
APTARNAVIMAS

Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks
saugus.
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SPECIALUS DARBO SU VEJAPJOVEMIS SAUGOS
NURODYMAI

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

@ Pries naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
® Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)

® Paisykite skriejanéiy $iuksliy keliamo pavojaus
sveikatai (pasirupinkite, kad Zmonés buty saugiu
atstumu nuo darbo zonos)

Bikite atsargus, nes aSmenys labai astris

Saugokite, kad besisukanciomis aSmenimis
neuzkliudytumeéte laido ar ilginamojo kabelio

Prie$ valydami ar atlikdami priezitrg arba jei pazeistas
ar susipainiojgs maitinimo laidas ar ilginamasis kabelis,
iSjunkite maitinima ir iStraukite maitinimo laido kiStukg i$
elektros tinklo lizdo

Nemeskite prietaisas j buitiniy atlieky konteinerius
BENDROJI DALIS

* Nepjaukite vejapjove drégnos Zolés

Uz nelaimingus atsitikimus ir kity Zmoniy sveikatai ar
turtui padarytg Zalg atsako prietaiso naudotojas
Nedirbkite prietaisu, jei paZeistas uzpakalinis gaubtas ar
Zolés surinkimo dézé

Dirbdami prietaisu be Zolés surinkimo dézés
isitikinkite, kad uzpakalinis gaubtas yra uzdarytas (nes
besisukantys aSmenys kelia pavojy)

Bdtinai iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo

- prie$ palikdami prietaisg be priezitros

- prie$ valydami jstrigusias medziagas

- pries$ prietaisg tikrindami, valydami ar tvarkydami

- atsitrenke j pasalinj daikta

- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti
ELEKTROSAUGA

* Periodiskai tikrinkite kabelius ir pazeistus kabelius turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

Jei prietaisu dirbate drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés prietaisg (RCD), kurio suveikimo
srovés stiprumas ne didesnis kaip 30 mA

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis bty iki galo iSvyniotas ir buty pritaikytas
16 A elektros srovei

@
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Naudokite tik lauko darbams skirtus ilginamuosius
kabelius HO5VV-F ar HO5RN-F su vandeniui nelaidziais
kistukais ir lizdais

Laido (ir ilginamojo kabelio) nespauskite, netraukite, ant
jo nelipkite ir nevaziuokite

Laidg (ir ilginamajj kabelj) saugokite nuo karscio, tepaly
ir astriy briauny

Periodiskai tikrinkite ir, jei sugadintas, keiskite ilginamajj
kabelj (naudoti netinkamos biiklés ilginamuosius
kabelius gali buti pavojinga)

ONIY SAUGA

Prietaisu nedirbkite basi ar avédami atviras basutes;
badtinai mavékite ilgas kelnes, avékite tvirtus batus
ISsiaiskinkite prietaiso valdiklius ir tinkamag paskirtj
Niekada nepjaukite, kai $alia yra Zzmoniy (ypa¢ vaiky)

ar gyvuny

Niekada nekiskite ranky ir kojy prie besisukanciy
daliy

Visada laikykités atokiau iSmetamosios angos
Variklj junkite pagal instrukcijas ir saugokite pédas nuo
asmeny

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims
(iskaitant vaikus), kurie turi menkus fizinius, jutimy
ar psichikos sugebéjimus arba kurie stokoja
patirties ir Ziniy; tokius asmenis turi prizitréti uz jy
saugg atsakingas asmuo arba jis turi jiems suteikti
instrukcijas dél prietaiso naudojimo (vietos jstatymai
gali riboti vejapjove naudojancio asmens amziy)
Pasirtpinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu

Pjaudami Zole tik vaikS¢iokite (nebékite)

Pjaudami $laitus gerai atsiremkite ir nepjaukite itin
nuozulniy Slaity

Bukite itin atsargus judédami atgal ar traukdami prie
saves vejapjove

PRIES EKSPLOATACIJA

* Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar prietaisas
nepriekaitingai veikia; atsiradus gedimui, kreipkités |
kvalifikuotg specialistg; prietaiso niekuomet neardykite
patys

Atidziai apziurékite plota, kur naudosite vejapjove, ir
pasalinkite visus sunkius objektus, kuriuos pjovimo
mechanizmas gali jtraukti ir iSmesti

Visada patikrinkite, ar pjovimo mechanizmas yra geros
darbinés buklés (visos nusidévéjusios ir pazeistos dalys
pakeistos)

Visus varztus, verzles ir movas tvirtai priverzkite, kad
uztikrintuméte saugig vejapjovés darbing bukle
EKSPLOATACIJA

* Pjaukite tik esant dienos Sviesai ar pakankamam
dirbtiniam apsvietimui

ljungdami variklj nekelkite prietaiso, iSskyrus atvejus,
kai jungiate jj vietoje, kur yra aukstos Zoleés (tokiu atveju
nekelkite jo daugiau nei batina ir kelkite tik tg dalj, kuri
yra toliau nuo jusy); nuleidziant prietaisg ant zemeés abi
rankos turi bti darbinés padeties

Prie$ pakeldami prietaisa, kai reikia kirsti zolés
neapaudusius plotus ar kai pernesate jj j darbo vietg ar
i$ jos, jsitikinkite, kad aSmenys visi$kai sustojo

Pjaukite palei $laitus (niekada nepjaukite leisdamiesi ar
kildami Slaitu)

Bukite itin atsargus keisdami kryptj Slaite

Niekada nekelkite ir neneskite vejapjovés jjungtu varikliu
Jei maitinimo laidas arba ilginamasis kabelis jpjautas,
pazeistas arba susipainiojgs, butinai iSjunkite prietaisg ir
iStraukite maitinimo laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo

Zm



(priesS iStraukdami kiStuka nelieskite kabelio)
Prietaisa su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

NAUDOJIMAS

Laido laikiklis @

- kaip vaizduojama paveiksle, ilginamojo kabelio kilpg
permeskite per laikiklj A

- tvirtai patraukdami, jtvirtinkite ilginamajj kabelj

Pjovimo aukséio reguliavimas (20-40-60 mm) @

! i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir
isitikinkite, kad aSmenys sustojo

- apverskite vejapjove apacia j virSy

- du priekinius ir du uzpakalinius ratukus nustatykite
norimo pjovimo auksc¢io (20, 40 ar 60 mm)

! jsitikinkite, kad visy keturiy raty pjovimo padétis
nustatyta vienoda

Prietaiso rankenos auksgio reguliavimas @

I = AUKSTAI

Il = ZEMAI

ljungimo/isjungimo apsauginis jungiklis

NeleidZia netycia jjungti prietaiso

- jjunkite prietaisg pirmiausia paspausdami apsauginj
jungiklj C, o po to iStraukdami sterke jungiklj D

- iSjunkite prietaisg atleisdami gaiduko jungiklj D

! iSjungus prietaisg, aSmenys dar keleta sekundziy
sukasi

Naudojimo instrukcijos

- prilaikykite vejapjove abiem rankomis

- pastatykite vejapjove ant vejos ir pjaukite Zole priekine
kryptimi

- baige kiekvieng eile apsisukite, pjaudami naujg eilg
truputj uZleiskite vejapjove ant jau nupjauto ploto
krasto

- pjaukite tik sausa zole

- pjaukite atokiau nuo kiety objekty ir augaly

- pjaudami labai auksta Zole pirmiausia nusistatykite
pjovimo mechanizmo didZiausia pjovimo aukstj, tada
— Zemesnj aukstj

! pjaudami aukstg Zole vaiksciokite (nebékite)

Laikymas @

- kad sutaupytumeéte vietos laikydami vejapjove iSrinkite
rankena (naudokite verzle E) ir laikykite prietaisg kaip
pavaizduota; pirma iStustinkite Zolés surinkimo
déze

! jsitikinkite, kad iSrinkdami ar surinkdami rankeng
neprispaudéte ilginamojo kabelio (nenumeskite
rankenos)

- nedékite ant vejapjoveés virSaus jokiy kity daikty

- vejapjove laikykite patalpoje, sausoje vietoje

PRIEZIURA / SERVISAS

Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui

Periodiskai valykite prietaisg ir kabelj (ypac ventiliacines

angas F Q)

Kaskart panaudoje iSvalykite vejapjove rankiniu $epeciu

ir minkSta pasluoste

! nenaudokite vandens (ypac suslégty purskikliy)

- sukietéjusius Zolés gumulus nuo admeny pasalinkite
mediniu ar plastikiniu jrankiu

Reguliariai tikrinkite, ar Zzolés surinkimo dézeé

nenusidévéjo ir nesugadinta
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Reguliariai tikrinkite, ar aSmenys ir varztai nenusidévéjo

ir nesugadinti, keiskite juos visus kartu, kad

nusidévéjimas buty vienodas

Asmeny keitimas

iSjunkite laidg i$ elektros Saltinio ir nuimkite Zolés

surinkimo déze G @

uzsidékite apsauginius pirstines

apverskite vejapjove apacia j virSy

i X skyle jkiskite atsuktuva, kad apsaugotuméte

ventiliatoriy nuo sukimosi

nuimdami ir dédami aSmenis naudokite 12 numerio

rakta, kaip vaizduojama paveiksle

pjovimo geleztes keiskite tik gelezt tipo

geleztémis (SKIL atsarginés dalies numeris

2610205602, pazyméta ELM 1000-0-8)

prie$ sumontuodami aSmenis kruop$¢iai iSvalykite

veleng ir apating prietaiso dalj

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi buti atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo &ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausiag SKIL firmos jgaliota elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

Toliau pateiktame sarade aprasomi sutrikimy pozymiai,

galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis

Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,

kreipkités j prekybos atstova arba techninés priezitros

punkta)

! pries tirdami sutrikima, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

Prietaisas neveikia

- netiekiama jtampa -> tikrinkite maitinimo $altinj
(maitinimo laida, jungtuvus, saugiklius)

- sugedes elektros tinklo lizdas -> junkite j kitg lizdg

- sugadintas ilginamasis kabelis -> keiskite ilginamajj
kabelj

- Zolé per auksta -> padidinkite pjovimo aukstj ir
pakelkite prietaisa

Prietaisas veikia su pertriikiais

- sugadintas ilginamasis kabelis -> keiskite ilginamajj
kabelj

- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités j
prekybos atstova arba techninés priezitiros punkta

Prietaisas pjauna nelygiai arba stringa variklis

- pjovimo aukstis per Zemas -> padidinkite pjovimo
aukstj

- atSipe aSmenys -> pakeiskite aSmenis

- apatine dalis stipriai apsinesSusi -> iSvalykite prietaisg

- nevienodas pjovimo aukstis -> visus 4 ratukus
nustatykite to paties pjovimo auks¢io

ASmenys nesisuka

- admenys uzsikim$o -> iSvalykite aSmenis

- aSmeny varztai/ verzlés atsileido -> uzsukite aSmeny
varztus / verzles

Prietaisas nejprastai vibruoja

- sugadinti aSmenys -> pakeiskite aSmenis

- a8meny varztai / verzlés atsileido -> uzsukite aSmeny
varztus / verzles



APLINKOSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos
ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik
ES valstybéms)

- pagal ES Direktyvg 2002/96/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

apie tai primins simbolis (0, kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

CE ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes atsakingai pareikiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
60335, EN 61000, EN 55014 pagal reglamenty 2006/95/
EB, 2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB, 2011/65/
ES nuostatas

Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approvals Manager

)

0 / 5 /
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013
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TRIl)KéMINGUMASNIBRACIJA

* Sio prietaiso triukSmingumas buvo i§matuotas pagal EN
60335 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio lygis
siekia 71 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 91 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 2 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
1,7 m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)

ISmatavus pagal 2000/14/EB (EN/ISO 3744)
reikalavimus, garantuotas garso galingumas LWA yra
mazesnis nei 93 dB(A) (atitikties vertinimas atliktas
pagal VI priedg)

Notifikuota institucija: TUV SUD Industrie Service
GmbH, Munich, DE

Notifikuotos institucijos identifikavimo numeris: 0036
Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60335 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
§i verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
irankis naudojamas paminétais budais

naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis
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HocunKa
YNATCTBO

¢ OBoj anart e HaMeHeT camo 3a AomallHa ynotpeta sa

KOCeHe TPEBHULM

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecroHanHa ynotpeba

MpoBepeTe Aanu NaKyBaHETO M COAPHKM CUTE AE/IOBU

KOWLUTO Ce NPUHAaMaHW Ha camKaTa @)

HoHTaKTupajTe co NpofaBayoT ako HegocTacyBaar

[e/10BU UM UCTUTE CE OLUTETEHU

YnatcTBo 3a crojysarbe @

- pefocnenoT Ha 6poesu LITO ce nojaByBaaTt Ha
C/MKaTa CooABETCTBYBA CO PeOCNEAOT Ha YHEKOPUTE
wTo Tpeba Aa rv cneauTe 3a Aa ja coctaBute
KocWKaTa

! uBpcTO 3aTerHete ru cure WpadoBU U HABPTHU

MpouunTajTe ro ynarcTBOTO 32 paboTa BHUMATE/IHO Npeg,

[ia ro KOPUCTUTE 1 3a4yBajTe ro 3a MaHW ocBpTH @

TEXHUYKU CNELNDPUKALNU D

0713

EJIEMEHTU HA AJIATOT ®

Bogunka 3a kabenot

Crera4 3a Kabenot
CurypHoceH npexkunHyBsay
MpeKknHyBay 3a aKTUBMpPaHEe
Bes6eaHoCHO Kpuue
OTBOpPM 3a BEHTUNALMjA
HyTuja 3a TpeBa

Pauka 3a TpaHcnopT

3apHa 3awTuTta

BE3BEAHOCT
ONLTH YNATCTBA 3A BESBEHOCT

CIOMMOO >

N NPEAYNPEAYBAHSE! Cute ynatcTea Mopa aa

ce npoyuTaar. Henountysame Ha fo/y HaBeaeHUTe
ynaTcTBa MOXe Ja NpeAn3BMKa CTpyeH yaap, noxap n/mnm
TelwKu nospeau. YyBajte ru cute npeaynpeaysarba u
HanatcTBMja 3a BO UAHUHA. [TonMoT "eneKkTpuyeH anar”,
KOj C€ KOPUCTKN BO MOHATaMOLLHMOT TEKCT, Ce OAHecyBa

Ha BaLLMOT eNeKTPUYEH anar (Co NPUKIyYeH Kabe) n Ha
©IeKTPUYHM an1aTh CO MOroH Ha 6aTepun (6e3 NpuKayYeH
Kaben).

1) BESBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BalweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypeaHo. HeypefeH nan TemeH paboTeH NPOCTOp MOXe
[a npean3BMKaaT He3roau.

Hemojrte pa pa6otute co ypeaoT Bo cpefuHa

BO KOja MMa OnacHOCT Of, eKcnaio3uja, BO Koja

“Mma 3anansiuBu TEYHOCTH, FaCOBU U NpallrHa.
EneKTpuyHUTeE anatu npoussepyBaaT UCKPU KOU
MOMaT Aa 3ananar npalwuHa uauv napea.

3a Bpeme Ha ynoTtpe6ara Ha e/IeKTPUYHUOT anar,
Aeuarta U ocTaHaTUTe il ApHeTe rM noganexy o,
MecToTO Kage pabotute. Ogspararbe, 61 Moxene fa
M3rybute KOHTpoaa BP3 ypeaoT.

b)

c)



b)

e)
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EJNNEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa ga ogrosapa Ha NPUKYHOKOT.
Hukako He cmee pa ce npaBaT MU3MEHU Ha
wTeKepoT. He KopucTeTte aganTepcKu WTEKep
3aefHo CO ypepoT KOj e 3aluTUTHO 3a3eMjeH. He
NPOMEHETU WTEKEPU 1 COOABETHU NPUKIYHOLM IO
HamanyBaar PU3MKOT O €/IeKTPUYEH yaap.
U36erHyBajTe fonup Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHu
NOBPLUMHU, KAKO LUTO Ce LLeBKU, paaunjatopu, pepHu
n ppummnpepm. Noctom sronemeHa onacHoCT of,
CTpyeH yaap, SOKOIKy BawweTo Teno e 3a3emjeHo.
YyBajTe ro ypepoT nopganery og AOHA U Bnara.
MNMpoanpareTo Ha BOAA BO €/1eKTPUYHHUOT ypeq ja
3rofieMyBa OMacHoOCTa of, CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpebyBajTe ro npMKay4H1OT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAOT UK 3a U3BJIEKYyBakbe
Ha LUTEKepPOT oA, MPEeXHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe
ro Ka6enoT noganery oA TonauHa, Macsio, ocTpu
pa6oBK UK AENOBUTE Ha anapaToT KoM Ce ABUHaT.
OwTeTeHn nnn 3anneTkaHn Kabnau ja sronemyBaat
onacHoCTa of, CTPyeH yaap.

Hora ro ynotpe6yBarte nonHa4oT HagBop,
KopucTeTe Npoao/iKeH Kaben Koj e coofBeTeH

3a ynotpe6a Ha oTBOpeH npocTop. MpumeHara Ha
nNpoAoIKEH Kaben cooaBeTEH 3a paboTa Ha OTBOPEH
NpOCTOP ja HaMasyBa OnacHocTa oA CTPyeH yaap.
[loKOoNKy He MoHe fa ce usberHe pa6ora co
€/1IeKTPMYHUOT anart BO BNlamHa cpepauHa,
KopMucTeTe NpeKrHyBay 3a CTpyjHa 3awTuta npm
TeXHU4YKM Npo6aemu. Ynotpebara Ha NpeKuHyBa4yoT
3a CTpyjHa 3awTmTa Npu TEXHUYKK NPO6IEMU rO
HamaJsyBa PU3MHKOT Of, e/IEKTPUYEH yaap.
BE3BEAHOCT HA JIYFE

BuaeTte BHUMaTeIHU, BHUMABajTe WITO NpaBuTe

1 nocranysajTe BHUMaTE/IHO AofeKa pa6oTute

CO eNleKTpU4HKOT anar. He pa6oTete co ypepoT
AOKOJIKY CTe YMOPHHU UM NOpA, AejCTBO Ha apora,
AJIKOXO0J1 UJ1IN IEHKOBMU. E,Cl,eH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe

npw ynotpe6ara Moxe Aa AOBEAE A0 CEMO3HW NOBPEAMU.

Hocerte ja nnuHara 3awtuTHa onpema v ceKoraliu
HOCeTe 3alTUTHU ouunna. HocereTo Ha iyHaTta
3alTUTHA ONPeMa, KaKo LUTO e MacKara 3a npaiiunHa,
6e36egHocHaTa obaeKa Koja He ce nara, 3alTUTeH
L1eM U LWITUTHUK 3a CNyX, 3aBUCHO 04 BUAOT U
npumMmeHata Ha eNeKTPUYHUOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa o nospeja.

N36erHyBajTe HeBHUMATE/IHO BHyYyBatbe 3a
Bpeme Ha pa6orara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
Aa 6uge Bo "OFF" nosuumja npepa, aa ro ctraBute
LUITEKEePOT BO NPUKYHOHKOT. [JOKO/IKY ro HocuTe
€JIEKTPUYHMOT asiaT Co NPCTOT Ha NPEeKNHyBa4oT

MW FO NPUKJ/YYyBaTe anaparoT KOj € NPUKIyYeH

CO HanojyBare Ha CTpyja, MoXe Aa npeansBuKare
Hesroaw.

Mpepn BKAyYyBawe Ha ypeaoT, TPrHeTe rum anarure
3a nopecyBatbe WK K1y4HOT 3a HaBpTyBakbe.
AnaToT UM KNy4OT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT fen Ha
YPEeaoT, MOXe Ja NpeAn3BMKa Hesroga.

He ru npeueHyBajTe cBOUTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe CUrypeH 1 cTabusieH cTaB U BO CEHOj
MOMEHT OAPHYBajTe pamMHOTeXa. Ha Toj HaunH
MOMeTe NoAo6po Aa ro KOHTPoMpaTe ypeaoT BO
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f)

4)

a)

c)

e)

f)

5)
a)

HEOYEeKyBaHU CUTYyaLnn.

Hocete coopBeTHa ob6sieKa. He HoceTe WwMpoKa
o6neka unu HakuT. Hocara, o6neKara u
paKkaBuLUTe ApHeTe ru noganexy of aenosute
HOM ce aBumar. HomoTHaTta o61eKa, HaKUTOT Uan
Jonrara Koca MoXe Ja 6muaat paTteHn Bo Je/loBUTe KoM
ce ABuar.

JIOKOJIKY MOMe fia ce MOHTUpaaT Hanpasu 3a
BLUMYKyBatbe 1 ¢akame npaluHa, nposepeTe
Aanu ce BHNY4YeHU U Janun MoMaT ucnpaBHo fa ce
KopwmcrTart. [pMmeHaTa Ha 0BWe Hanpasu ja Hamasysa
onacHocTa oA npatumHara.

BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAKYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE AJIATU

He ro npeonTtepetyBajte ypeport. Mpu Bawara
pa6oTa KopuCTeTe ro NPeABUAEHUOT €/IEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOBETHUOT ENEKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nogobpo 1 NOCUrypHO BO
HaBefeHaTa dyHKLMOHaNHa 061acT.

He HopucTeTe eneKTpUUeH anar 4uj NnpeknMHyBay e
HeucnpasBeH. EneKTpuyHMOT anar Koj noBeKe He Moxe
[a ce BKy4yBa W UCKJTy4yBa e onaceH 1 Mopa ja ce
nonpasu.

U3BneveTe ro WITEKEPOT Of, NPUKIYHOHKOT npep,
M3BpLIyBatbe Ha 6U1I0 KaKBU NogecyBaa Ha
anaparoT, 3aMeHa Ha NpU6GoPOT UK CKNagupame.
Co 0BME MEPKM Ha BHUMATE/IHOCT Ke ce u3berHe
HEeBHUMATE/IHOTO BHJly4yBarbe Ha ypeaoT.

TprHete ro eNeKTPUYHUOT anar Koj He ro
HOpPUCTUTE OA AONUPOT Ha Aeuara. He gonywrajte
pa6oTa Co ypeAoT Ha /iMLa Kou He ce 3ano3HaeHH
CO HEero WJn Kou ro Hemaat NPo4YMTaHO oBa
ynarcTBo. EnekTpuyHMTE anati ce onacHu OKO/KY CO
HMB paboTaT HEUCKYCHM nua.

OppHyBajTe ro ypeaort co BHMmMaHue. Umajre
HOHTpOJ1a OKOJly TOa fain ABUHEeYKUTEe ,e/1I0BU
Ha ypefoT pa6oTtaTt 6ecnpeKopHO U Aanu He ce
3arnaBeHu, gasiv AeNnoBUTe Ce CKPLUEeHU UIn
OLITETEHH A0 Taa MEpKa LITO He MOMHe fAa ce
o6e3beau pyHKUMOHUpPatbe Ha ypegoT. Mpep,
npuMeHara, oB1e OlITETEHU fiesIoBU Tpeba Aa

ce nonpasart. [p1yrHa 3a MHOTY HE3roAM € JIoLLo
O/IPXYBaHWOT ENEeKTPUYEH anar.

AnatuTe 3a ceyere OfpHyBajTe rm 0OCTPU U YUCTH.
BHumaTenHo ofpryBaHWTe anartu 3a ceverbe co
OCTPW O4TPULM NOMaSIKY Ke Ce 3arnaByBaar U CO HUB
pa6oTara Ke 6uae nonecHa.

EnekTpuyYHUOT anar, npu6op, paboTHU anatu UTH.,
Tpe6a fa rv KOPUCTUTE COpeA OBME ynaTcTBa, U
Ha Ha4YuH HO] € OMnuLlIaH 3a COO4BETHUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup paboTHuTe
ycnoBu 1 paboTara Koja ce u3BpluyBa. Ynotpebara
Ha eNeKTPUYHUTEe anatu 3a Apyru uesinm Kou He ce
npeasuaeHu, Moxe aa npeamsBuKa onacHU CUTyauun.
CEPBUCUPAHE

MNonpaBKarta Ha BawwuoTt ypep, npenywtere um ja
camo Ha 06y4eH, CTpy4eH Kagap Ha oBnacTeH
cepBuUcep, U CaMO CO OPUrMHAIHUTE pe3epBHU
Aenosu. Ha Toj HauuH Ke ce 06e36eau ypenoT fa
ocTaHe co 3a4yyBaHa 6e36eHOCT.



CNEUNUDUYHN BESBEAHOCHU YNATCTBA 3A
HOCUNHUTE

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

@

®
®

@

MNpepn ynoTpe6a npo4nTajTe ro NPMpaYHUKOT 3a
ynotpeba

[1BojHa n3onauuja (He e noTpebHa 3a3eMHa Kuua)
O6pHeTe BHUMaHUe Ha PU3UKOT Of NoBpeaa WTo
MOHe Aa ro npeAn3BuKa OTHP/IEHMOT OCTaTOK Of,
KoceHeTo (MpUCyTHUTE Ninla Ja cTojaT Ha 6e3befHO
pacTojaH1e oa MecToTo Ha paboTa)

BHuMmaBajTe Ha ocTpuTe ceurBa

[pxeTe ro KabenoT (M NPOAONKHMOT) NOAANEKY Of
POTMPAYKOTO CEYMBO

McknyyeTe ja KocuKaTta 1 U3BafeTe ro NPUKJTYHOKOT
Of, LUTEKEep Npes YNCTEHE/0APIKYBaHe UK aKo
KabenoT (NPOAOIKHUOT) € OLUTETEH WK 3anaeTKaH
He dpnajte ro anatoT 3aegHo Co APYrnoT oTnag, oa
[OMaKWHCTBOTO

onwTH

He paboTeTe co KOCMNKaTa Ha BAamHW TPEBHULM
HopU1CHWKOT e ofroBopeH 3a HECPEeKHUTE Cy4an Uu
LUITETUTE LLITO Ke Ce NPeAM3BMKaaT Kaj Apyru amua uam
Ha HUBHUOT MMOT

HuKoralu He BK/1y4yBajTe ja KocuaKara co pacunaH
3a/leH 3alUTUTHUK WK OLITeTeHa KyTuja 3a Tpesa
CraBerTe ro 3aHVOT 3aLUTUTHUK BO 3aTBOpeHa
nosmumja Kora paboTuTe co KocunKata 6es KyTujarta 3a
Tpesa (MOCTOU PU3UK Of, NOBPEAa of, POTUPAYHOTO
ceynBo)

CekKoralll UICKNly4yBajTe ro NpUKIYYOKOT O/, LUTeKep

- Kora Kocu/iKaTta ja octaBarte 6e3 Haasop

- Mpep Y1cTerbe 3arnaBeH Matepujan

- Mpep NpoBepKa, YNCTeHe 1K paboTa Ha KocuKata
- aKo yApuTe BO CTPaH npeamet

- CeKorall Kora Kocuskarta Ke BuGpupa HeBoob14aeHo

ENEKTPUYHA BE3BEAHOCT

MNpoBsepyBajTe ro KabesoT oA Bpeme Ha Bpeme n
NOBMKajTe KBaNN(DUKYBAHO SMLE @ FO CMEHMW aKo e
oLTeTeH

KopwucTteTe ypeg 3a npeoctaHart HanoH (RCD) co
MaKcUMasieH HanoH 3a akTuempame og 30 mA Kora ja
KOPWUCTUTE KocUKaTa

MpoponKeHMoT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa 6uae
cocema ogmoTaH 1 6e36eaeH, co KanauuteTt og 16 A
HopucTeTe camo npoposieH Kaben of TUNoBuTe
HO5VV-F nnn HO5RN-F KojwTo e HameHeT 3a ynotpeta
Ha OTBOPEHO 1 € ONPeMeH CO MPUKJIYHOK CO 3alTuTa
o/, Bofa 1 WTeKep Bo (opma Ha 3anaska

He npemuHyBajTe NnpeKy KabenoT (MPOAOIHKHNOT) He
NpeBUTKYBajTE UK He B/ieveTe ro

3awTuteTe ro (NMPOACIKHMOT) Kaben of TonauHa,
Macso 1 0CTpy pabosum

MpoBepyBajTe ro NPOACIHHUOT Kaben o Bpeme Ha
BpeMe 1 CMEHETe ro aKo e oLTeTeH (HecooaBeTHUTE
NPOoAOKHU Kaban ce onacHM)

JINYHA 3ALUTUTA

He pa6oTeTe co KocunKarta Kora cTe 60CH MK aKo
HOCWTE OTBOPEHM CaHAA/IN; CeKorall HoceTe LiBpCTU
YEB/IM U A0JITY NAHTOIOHN

3anosHajTe ce Co KOHTPOIUTE U CO NpaBu/HaTa
ynotpeba Ha Kocunkara

HuKoralu He KoceTe BO HernocpeaHa 61n3nHa Ha yre
(ocobGeHo aeLia) U HHUBOTHK
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CeKorall YyBajTe rv paueTte U Ho3eTe nogasery op,
poTUpayYKuUTe feN0BU

CTojTe ceroraw HacTpaHa ofi UCNYCTOT
BKy4yBajTe ro MOTOPOT BO COMTACHOCT CO YNaTCcTBOTO
1 CO cTananara To NoAaneKy of CeYMBOTO

AnartoT He e HameHeT 3a ynotpe6a op, cTpaHa

Ha /iMua (BKAYYMTEIHO U flelia) co HamaneHn
(M3NYKM, YYBCTBUTE/THU WU MEHTaIHN
cnoco6HocTH, 6€3 UCKYCTBO M NO3HaBakba, OCBEH
aKo He ce nop, HaA30p UK aKo He ce 0By4YeHHU 3a
ynoTtpe6ara Ha anaToT of cTpaHa Ha JiMLe Koe LITo
€ 0froBOpHO 3a HUBHaTa 6e36eHOCT (loKanHUTe
3aKOHM ja ofpefyBaar M BO3pacTa Ha onepaTopoT)
O6e3beneTe feuara Aa He CU Urpaat co anartoT
Pa6oTeTe co KocunKaTa camo Co ofetbe (He TpyajTe)
OppyBajTe COOABETHO PacTojaHNe Ha 3aKOCEHM
TEPEHW U HE KOCETE Ha UCKYYUTENIHO CTPMHU TEPEHMU
BuaeTe UCKNy4UTENTHO BHUMATE/HW KOra KocuTe
HaHa3ag, UM Kora ja BfiedeTe KocuiKarta KoH cebe

NPEA YNOTPEBA

MpoBepyBajTe ja hyHKUMOHANIHOCTA Ha MaluMHaTa npea,
CeKoja ynotpeba 1 Bo C/y4aj Ha AedeKT, NoB1KajTe
KBa/IMDUKYBaHO SmLe Aa ja nonpasu. HuKoraw He
0TBOpA|Te ja MalwmHaTa camu

TemenHo npoBepeTe ja o6nacta Kage Ke ce KOpUCTH
KOCWKaTa 1 OTCTPaHeTe ' CuTe LBPCTU NpeaMeTH
LUTO MOXe fa ce 3adarar U uchpnar co MeExaHU3MOT
3a Hocerbe

CekKorall nNpoBepyBajTe AanM MexaH1M3MOoT 3a

Kocere e BO o6pa paboTHa cocTojba (3ameHeTe v
WCTPOLLEHWUTE W/IN OLUTETEHUTE E/10BM)

OppyBajTe M CUTe HaBPTKU, 3aBPTKHU U LIpapoBU
LiBPCTO 3aTerHatu 3a aa obesbeanTe AeKa KocUNKaTa e
BO fo6pa paboTHa cocToj6a

BO TEHOT HA YNNOTPEBATA

HoceTe camo Ha AHEBHO CBET/IO U/ CO COOABETHO
BELUTa4YKO OCBETNYBaHE

He 3aKocyBajTe ja MaluMHaTa Kora ro BKayyyBaTe
MOTOPOT OCBEH aKo Taa Mopa Jja ce 3aKocu npu paboTa
BO BMCOKa TpeBa (BO TOj C/ly4aj He 3aKocyBajTe ja
noBeKe 0/ HEOMNXOAHOTO M CeKorall CO AeJ10T LTO e
noganeky oa oneparoport). CeKoralu ApmeTe rv aseTe
paue Bo pab6oTHaTa nosox6a npeg fa ja Bpatute
MallmMHaTa Ha TefloTo

MpoBepeTe fanu CeYMBOTO € KOMMIETHO 3acTaHaTo
Kora ja 3aKocyBaTe MallmMHaTa 3a Aa npemMuHeTe
OoApeAeHa NoBpLUMHA LUTO HE e TPeBa U Kora ja HocuTe
[0 M 04 0bnacTa 3a Kocere

HoceTe nonpeKy Ha 3aKoceHUTe TepeHu (H1Kora
Harope v Hagony)

BupeTe ncKAy4YnTENHO BHUMATE/HM KOra ro MeHyBare
npaBeLoT Ha 3aKOCEHWUTE TEPEHU

HuKoral He KpeBajTe MM He HoceTe ja KocuaKata
foAeKa paboTu MOTOpOT

CekKorall UCK/IyYeTe ja MallmMHaTa U UCKyYeTe ro
NPUKIYYOKOT OZ, LUTEKEPOT aKo KabenioT 3a Hanojysare
CO eJ1. eHepruja a1 NPoLOIKHUOT Kaben ce
npeceyeHu, oLITETEHN UK 3anneTKaHK (He aonupajte
ro KabesoT npep Aa ro UCKAY4MTE NPUKITYHOKOT)
HwuKorall He KopucTeTe anar aKo KabesloT e OLITeTeH;
3amMeHara Ha KabenoT Mopa Aa ja U3BpLUK CTPY4HO
nvue



YNOTPEBA

Boawnnka 3a ka6enot ()

- 3aKadeTe ja KyKara Ha NpoJO/IKHNOT Kaben Hag,
BOAM/KaTa A KaKo LLITO € NpUKarKaHo

- MOB/IeYeTE LBPCTO 3a Aa ro o6esbeante
NPOAOHKHUOT Kaben

Mpunarogysarse Ha BUCHHATA 3a Kocerbe (20-40-60

MM)

! UCHNyYeTe ro NPUKIYHOKOT Of, LUITEKEp U
npoBepeTe Aasn ce4MBOTO BeKe He poTupa

- CBpTETE ja KocunKata

- nocTaseTe fBaTa npejHaTa TpKasa KaKo 1 aata
3ajHaTa TpKasa Ha cakaHara nosuuuja 3a BUCHHa Ha
Kocemse (20, 40 unm 60 M)

! npoBepeTe fanu YeTupuTe TpKana ce pMKcUpaHu
Ha 1ucTa nosuumja 3a Kocere

Mpunarogysare Ha BUCMHATA Ha padYKaTa Ha

mawmHara @

|=BMCOKO

Il = HACKO

Be3beaHoceH NpeKWHyBay 3a BKyYyBarbe/

WCKyuYyBar-e

CnpeuyBa MaluMHaTa fa ce BKAy4M Cay4ajHO

- BKJIy4eTe ja MallmMHarta npBo CO NPUTUCKaHe Ha
6e36eAHOCHNOT NpeknHyBay C 1 noToa noeneyeTe ro
NPEKVHYBa4oT 3a aKTuBMparbe D

- VCK/yYeTe ja MallmHaTa co nywrame Ha
NPEKVHYBa4oT 3a aKTuBMparbe D

! no ucKAy4vyBare Ha MaluMHaTa, Ce4MBOTO
NPOAO/KYBa a POTUPA YLUTE HEKOJIKY CeKYHAN

YnartcTBo 3a pa6oTa

- APMeTe ja KoCU/IKaTa co AseTe paLle

nocTaBeTe ja Kocu/KaTa Ha paboT Ha TPEBHUKOT U

KoceTe HaHanpep

CBpTeTe Ce Ha KpajoT Ha CeKoj noTer, AelyMHO

NpeKIomnyBajkKn ro NPETXOAHOTO KOCeHEe

- KOpWCTETe ja Kocu/KaTta camo Ha cyBa TpeBa

4yBajTe ja KOCK/IKaTa NoAaneKy of LBPCTH NpeameTu

v pacTenuja

- MpU KOCeHe BUCOKa TpeBa, NpBO NnoctaseTe ro

MEeXaHW3MOT 3a KOCeHe Ha MaKCMasiHaTa BUCMHa 3a

KOCeH-€e 1 NoToa Ha NOHUCKa BUCHMHA

npunaropeTe ja 6p3nHarta Ha ofierbe NpU Kocere

BUCOKa TpeBa

Yysarbe @

- MPEeBWTKA|Te ja payKara Ha MaluMHaTa 3a WwreaeHe

Ha NPOCTOPOT 3a CKAaauparbe (Co Kpuaueto E) n

Of/IOXETE ja MalLMHaTa KaKo LUTO € NPUKaraHo;

NpPBO UCNpa3HeTe ja KyTujaTa 3a TpeBa

nposepete Aanu (NPoAOIHKHUOT) Kaben e

3arnaBeH Npu NpeBUTHYBawe/ UCNpaBatbe

Ha payKaTa Ha MaluMHara (He ucnyuwTajre ja

paukara)

He CTaBajTe Apyrv NpeAMeTH BP3 Of1I0KeHaTa

KOCUNIKa

- YyBajTe ja Kocu/KaTa Ha 3aTBOPEHO U CyBO MECTO

O4PHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecroHanHa ynotpeéa
AnatoT 1 KabenoT ceKorall Aa ce OApHyBaaT YUCTH
(ocobeHo oTBOpUTE 3a Nagerse F Q)

McuncTeTe ja KocukaTa no cexoja ynotpeba co HeTKa
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1 cyBa Kpna

! He HopucTeTe Boaa (0co6eHo He cnpeoBuU Nog,
BUCOK NMPUTUCOK)

- OTCTpaHeTe ja HacobpaHaTa NOKoCeHa TpeBa Of,
Ce4yMBOTO CO APBEH WX NaaCcTUYeH anar

PepoBHO npoBepyBajTe ja KyTujaTa 3a TpeBa 3a 3Hauu

Ha U3aBeHOCT UK OLLTETYBaHE

PenoBHO NpoBepyBajTe Aanun ce4MBOTO U HABPTKUTE Ce

M3abeHu UM OLITETEHW M 3aMeHyBajTe MM BO NapoBu 3a

[a ja 3appKnTe pamHoTEKaTa

3ameHa Ha Ce4MBOTO 3a Kocere

UCHKJ1y4YeTe ro NPUKY4HOKOT OA LUTeKep n

n3BaperTe ja KyTujata 3a Tpesa G @

HOcCeTe 3alTUTHU pakaBuuu

CBpTETE ja KOCUNKaTa

BMeTTHeTe wpaduurep Bo 0TBOPOT X 3a Ja cnpeuunte

BpTEH-€ Ha BEHTUaTopoT

n3BajeTe/CTaBeTe Ce4MBO 3a KOCeHe CO Kyd 12

KaKoO LUTO e NpuKaxaHo

KopMUCTeTe camMo ceuynBa 3a Kocee op,

coopBeTeH TUN (6poj Ha pe3epBeH aen Ha SKIL

2610205602, o6enexeH co ELM 1000-0-8)

TeMesIHO ucumncTeTe ja obnacTta Kaj ocKara u

BHaTPELUHOCTa Ha MaluMHaTa npej Aa ro noctasurte

Ce4nBOTO 3a Kocehe

JIOKONIKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATEIHOTO paboTerse U

KOHTpOJ1a HEKOraLl OTKame, nonpasKara Mopa Ja ja

M3BPLLKM HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTPUYHK

anatu

- BO C/lyyaj Ha Nnpumeaba, ucnparete ro anaTot
HepacKJI0MeH, 3aefJHO CO CMeTKoNoTBpAara, A0
BalWMOT npoAasay U Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBeaeHM Ha www.skil.com)

PELUABAHE NPOBJIEMU

CnepHUOoT CNMCOK M NpUKarysa CUMNTOMUTE

3a Npo61eMnTe, MOXHUTE NMPUYMHK U AejcTBa 3a

nonpaeKa (KOHTaKTMpajTe Co NpPoAaBay4oT Uan

CepBUCEPOT aKo UCTUTE He Mo MAEHTUHUKYBaAT HUTY

peluasaat npo61emor)

! uCcKnyyeTe ja MaluMHaTa M U3BapeTe ro
NPUKIYYOKOT Npep Aa ro UcTpamyBsare
npo6nemot

MawumHata He pabotu

Hema HanojyBame -> NpoBepeTe ro HanojyBareTo

(kaben 3a HanojyBarbe, NPEKUHYBaYM, OCUTypyBaym)

pacunaH WTeKep 3a HanojyBare Co eN. eHepruja ->

KOpWCTETe ApYr LWTeKep

- MPOAO/MKHUOT Kaben e OLITETEH -> 3aMeHeTe ro

NPOAOMKHNOT Kaben

TpeBaTa e MHOTy BUCOKa -> 3rofiemeTe ja BUcMHarta

3a Kocetbe M 3aKoceTe ja MalumHaTa

MarumHaTa paboTu co NPEKUHU

- MPOAO/IKHUOT Kabes e OLITETEH -> 3aMeHeTe ro
NPOAO/IKHUOT Kaben

- OlWTeTyBake Ha BHAaTPELUHOTO NOBP3yBaHe ->
KOHTaKTMpajTe Co Npoaasa4oT/ cepBUcepoT

MalumHaTa ocTaBa HepaMmHOMepHa Tpara WM MoTopoT

TeLKo paboTtu

- BUCMHATa 3a KoCetbe € MPEeMHOrY HUCKa -> 3rofiemeTe
ja BUCHHaTa 3a Kocerbe

- CEeYMBOTO 3a KOCEeH€ € Taro -> 3aMeHeTe ro Ce4YMBOTO
3a Kocerbe

- [ONHaTa cTpaHa Ha MalluHaTa € MHOTYy u3BasikaHa ->



ucyucTeTe ja MawmHaTa
- BMCMHATa 3a KOCEH-e € e efiHaKBa -> noctaseTe rv 4
TPKasia Ha UcTa BUCHHA 3a KOCeHe
* CeunBOTO 3a KOCeHe He poTupa
- CEYMBOTO 3a KOCeHe e MOoMpeYeHo -> UCHnUCTeTe ja
npenpexara
- HaBPTKUTE/3aBPTKWUTE Ha CEYMBOTO Ce pasnabaBeHn
-> 3aTerHete rn HaBPTKUTE/3aBPTKUTE HA CE4YMBOTO
* MauwwuHara Bu6pupa HeBooGHYaeHo
- CEYMBOTO 3a KOCEHe € OLITETEHO -> 3aMeHeTe ro
CEYMBOTO 3a KoceHe
- HaBpTKUTE/3aBPTKWUTE Ha CEYMBOTO ce pasnabaBeHn
-> 3aTerHeTe rv HaBPTKUTE/3aBPTKUTE HA CEYMBOTO

SALUTUTA HA HHUBOTHATA
CPEJVHA

¢ He ce ocno6oayBajTe oa €IeKTUYHU anaru,
ypeav unu amb6anamsa npery HUBHO (ppnare BO
AoMallHoTo Fy6pe (camo 3a 3emjuTte Ha EY)

- cnopep EBponckata [upekTtrea 2002/96/EC 3a
ocno6oayBarbe Of e/1eKTPUYHA U e/IEKTPOHCKA
onpema 1 HejanHa UMnaemeHTaumja Bo COracHoCT
CO HaLMOHa/IHUTE 3aKOHU, ENEKTPUYHUTE anaTu Kou
ro AOCTUIrHaNe KpajoT Ha CBOjOT IMBOTEH BEK MOpa
aa éuaat cobpaHmn nocebHo 1 aa GuaaT BpaTteHu BO
cooaBeTeH 06jeKT 3a peuuKanparbe

cum6Gonot (0 ke Be NOTceTyBa Ha 0Ba Kora Ke Aojae
Bpeme anarot aa ro gppavre

éI,EEHIIAPALI,MJA 3A YCOINACEHOCT

¢ Co uenocHara Halla OAroBOPHOCT U3jaByBamMe
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* MepeHo Bo cormnacHocT co EN 60335 HMBOTO Ha 3By4eH
nputncoK e 71 dB(A) a HUBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 91
dB(A) (cTaHpapgHo otcTanysamne: 2 dB), n Bubpaumja
1,7 m/c? (hand-arm meToga; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)
M3mepeHo Bo cornacHocT co 2000/14/EG (EN/ISO
3744), rapaHTMpaHOTO HMBO Ha 6yKa LWA e noHncko
op 93 dB(A) (nocTanka 3a npoLeHKa Ha ycornaceHocTa
cornacHo Jopatok VI)

OsnacteHo nuue: TUV SUD Industrie Service GmbH,
Munich, DE

Bpoj 3a ngeHTMdUKauuja Ha osnacteHoTo aumue: 0036
HWBOTO Ha eMUTMpare Ha BUGpaLMK KOe e HaBeaeHO
Ha 3aAHWOT AeN Ha 0Ba ynaTcTBO € M3MEePEHO BO
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COINacHOCT CO CTaHAApPAM3MPaHNOT TecT faseH Bo EN
60335; MOXe Aia ce KOpUCTH 3a fa ce crnopeav eaeH
anar co Apyr, U KaKo NPBMYHA OLLEHKAa 3a U3/10KeHoCTa
Ha BMOpaL MK Kora ce KOpUCTM anaTtoT 3a CoMeHaTuTe
NpUMEHN

KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pa3Hu NPUMEHH, U CO
pPas/IMyHN UM HEMPaBWJTHO YyBaHW E/1I0BU, MOXKE
[a foBefie 10 3Ha4YajHO 3rosnemyBarbe Ha HUBOTO Ha
N3/I0EHOCT

Kora anaroT € UCKJIY4EH W/ Kora anatoT e BKJIy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, Moxe Aa fojae Ao
3HaYUTE/IHO HamaJslyBare Ha HUBOTO a U3/IOKEHOCT
3awTuTeTe ce op epeKTUTE Ha BUGpauuuTe
NpeKy oApHyBatbe Ha anaTtoT U HeroBute
AeNI0BU, OfipHyBare Ha ToMnJInHaTa BO BalluTe
paue, 1 opraHM3upatbe Ha Bawara pa6oTa

Kositésja e barit
HYRJE

Kjo vegél éshté e projektuar vetém pér kositjen e

kopshteve familjare

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim

profesional

Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢

jané té ilustruara né skicé @

Kur pjesét mungojné ose jané té€ démtuara, ju lutemi

kontaktoni me shitésin

Udhézimet pér montimin @

- sekuenca e numrave gé shfagen né skicé pérputhet
me sekuencén e hapave qé duhet té ndigen pér
montimin e kositéses sé barit

! shtréngoni miré té gjitha vidat dhe dadot

Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh para

pérdorimit dhe ruajeni pér t'iu referuar né té ardhmen @

TE DHENAT TEKNIKE O

0713

ELEMENTET E PAJISJES @

Bllokuesi i kordonit
Kapésja e kordonit

Celési i sigurisé

Celési i aktivizimit

Dadoja e sigurisé e krahut
Té carat e ajrosjes

Kutia e barit

Doreza transportuese
Mbrojtésja e pasme

SIGURIA
UDHEZIMET E PERGJITHSHME PER SIGURINE

CIOTMMOOW>

PN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet

e sigurisé dhe té gjitha udhézimet. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda. Ruani té
gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né



té ardhmen. Termi "pajisje elektrike" né paralajmérime i
referohet pajisjes elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo)
ose pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

¢) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfage té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése
trupi éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji qé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét
qé lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin
rrezikun e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend
me lagéshti &shté i pashmangshé&m, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi
i njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur
ose nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit.
Njé moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té
veglave té punés mund té shkaktojé démtime té rénda
personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
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f)

4)
a)

¢

f)

5)
a)

burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né ¢elés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés
s€é punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét Iévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk

e ndez apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té
kontrollohet me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe
duhet té riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé& mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbaijtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té
mprehta kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané
mé té lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,
etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur



vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtien e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE SPECIFIKE PER KOSITESET
E BARIT

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

1zolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

Jini té vémendshém ndaj rrezikut pér démtime nga

copat gé fluturojné pérreth (mbajini personat e tjeré

né njé distancé té sigurt nga zona e punés)

Kini kujdes nga thikat e mprehta

Mbajeni kordonin (zgjatues) larg nga thika rrotulluese e

prerjes

Fikeni dhe higeni spinén para pastrimit/mirémbajtjes ose

nése kordoni (zgjatues) éshté i démtuar ose i ngatérruar

Mos e hidhni veglén bashké me materialet e mbetjeve

familjare

TE PERGJITHSHME

e Shmangni pérdorimin e kositéses né kopshte me
lagéshti

* Pérdoruesi &shté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget
ndaj personave té tjera ose pronés sé tyre

* Mos e pérdorni kurré veglén me njé mbrojtése té pasme
me defekt ose kuti bari me defekt

e Kur pérdorni veglén pa kutiné e barit, sigurohuni qé
mbrojtésja e pasme té jeté né pozicionin e mbyllur
(rrezik démtimi nga thika prerése gé rrotullohet)

¢ Higeni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
- sa heré gé e lini veglén té pamonitoruar
- para pastrimit t& materialeve té bllokuara
- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél
- pas goditjes sé njé objekti té huaj
- sa heré qgé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale

SIGURIA ELEKTRIKE

* Kontrolloni periodikisht kordonin dhe zévendésojeni me
ndihmén e njé personi té kualifikuar, nése démtohet

e Kur pérdorni veglén, pérdorni njé pajisje ndérprerése
té diferencuar (RCD) me korrent aktivizues maksimumi
30 mA

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

e Pérdorni vetém kordoné zgjatues té llojeve HO5VV-F
ose HO5RN-F, té projektuar pér pérdorim né ambiente
té jashtme dhe té pajisur me njé bashkues prizé-spiné
kundér ujit

* Mos e shkelni, shtypni apo térhigni kordonin (zgjatues)

¢ Mbrojeni kordonin (zgjatues) nga nxehtésia, vaji dhe
anét e mprehta

* Kontrollojeni kordonin zgjatues periodikisht dhe
zévendésojeni, nése démtohet (kordonét zgjatues té
papérshtatshém mund té jené té rrezikshém)

SIGURIA PERSONALE

* Mos e pérdorni veglén kur jeni zbathur ose mbani
sandale té hapura; vishni gjithmoné képucé té ashpra
dhe pantallona té gjata

¢ Familjarizohuni me komandat dhe pérdorimin e sakté
té veglés

* Mos kositni kurré shumé afér personave (veganérisht
fémijéve) dhe kafshéve

* Mbajini gjithmoné duart dhe kémbét larg nga pjesét
rrotulluese

* Qéndroni gjithmoné larg nga e ¢ara e shkarkimit

@e®

e © ®Q

¢ Ndizeni motorin sipas udhézimeve dhe me kémbét mjaft
larg nga thika prerése

* Kjo pajisje nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur
nga persona (pérfshiré fémijét) me kapacitete té
zvogéluara fizike, ndijore ose mendore, ose me
mungesé té pérvojés dhe njohurive, nése nuk jané
udhézuar ose mbikéqyrur né lidhje me pérdorimin
e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné
e tyre (rregullat lokale mund ta kufizojné moshén e
pérdoruesit)

¢ Sigurohuni qé fémijét t& mos luajné me pajisjen

* Pérdoreni kositésen vetém me shpejtésiné e ecjes (mos
vraponi)

¢ Vendosini miré kémbét né vende té pjerréta dhe mos
kositni né pjerrési shumé té madhe

¢ Kini shumé kujdes kur lévizni mbrapsht ose kur e
térhigni kositésen drejt vetes

PARA PERDORIMIT

* Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorimi
dhe, né rast defekti, riparojeni nga njé person i
kualifikuar; mos e hapni kurré veté pajisjen

* Kontrolloni plotésisht zonén ku do té pérdoret kositésja
dhe higni té gjitha objektet e forta gé mund té kapen dhe
té hidhen nga mekanizmi i prerjes

e Sigurohuni gjithmoné gé mekanizmi i prerjes té jeté
né gjendje té miré pune (pjesét e konsumuara ose té
démtuara jané zévendésuar)

* Shikoni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat jané té
shtrénguara pér té gené té sigurt qé kositésja éshté né
kushte té sigurta pune

GJATE PERDORIMIT

¢ Kositni vetém me drité t& mjaftueshme gjaté dités ose
me njé drité té pérshtatshme artificiale

¢ Mos e anoni veglén kur ndizni motorin ose filloni punén,
pérve¢ se kur vegla duhet t& anohet pér té punuar né
bar té gjaté (né njé rast té tillé mos e anoni mé shumé
nga sa éshté absolutisht e nevojshme dhe anoni vetém
pjesén gé éshté larg pérdoruesit); sigurohuni gjithmoné
qé té dyja duart té jené né pozicionin e punés para se ta
ktheni veglén né toké

e Sigurohuni gé thika prerése té keté ndaluar plotésisht
kur e anoni veglén kur kaloni mbi sipérfage jo me bar
dhe kur e transportoni né zonén gé duhet té kositet

* Kositni pérgjaté fages sé pjerrésise (asnjéheré larg dhe
poshté)

¢ Kini shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin né pjerrési

* Mos e merrni apo transportoni kositésen kur motori
éshté né puné

¢ Fikeni gjithmoné veglén dhe higeni spinén nga burimi
i energjisé nése kordoni elektrik ose kordoni zgjatues
éshté preré, démtuar ose ngatérruar (mos e prekni
kordonin para se té higni spinén)

* Mos e pérdorni kurré veglén kur kordoni éshté i démtuar;
zévendésojeni nga njé person i kualifikuar

PERDORIMI

» Bllokuesi i kordonit @
- kaloni lakun e kordonit zgjatues mbi bllokues A si né
ilustrim
- térhigeni fort pér té siguruar kordonin zgjatues
* Rregullimi i lartésisé sé prerjes (20-40-60 mm) @
! shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe
sigurohuni qé thika prerése ka ndaluar rrotullimin
- kthejeni pérmbys kositésen
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- pércaktoni dy rrotat sé paré si dhe dy rrotat prapa né
pozicionin e déshiruar té lartésisé sé prerjes (20, 40
ose 60 mm)

! sigurohuni qé té katér rrotat té jené té fiksuara né
té njéjtin pozicion té lartésisé sé prerjes

Rregullimi i lartésisé sé dorezés sé veglés @

| = ELARTE

Il=EULET

Celési i sigurisé i ndezjes/fikjes @

Parandalon ndezjen aksidentale té veglés

- ndizni veglén duke shtypur sé pari gelésin e sigurisé C
dhe mé pas térhigni ¢elésin e aktivizimit D

- fikeni veglén duke léshuar gelésin e aktivizimit D

! pas fikjes sé veglés, thika vazhdon té rrotullohet
pér disa sekonda

Udhézimet pér pérdorimin

- mbajeni kositésen me té dyja duart

- vendoseni kositésen né ané té kopshtit dhe kositni né
drejtimin pérpara

- kthehuni né fund té ¢cdo radhe duke u mbivendosur
pak mbi rripin e prerjes sé méparshme

- pérdoreni kositésen vetém né bar té thaté

- mbajeni kositésen larg nga objektet dhe bimét e forta

- pér kositjen e barit té gjaté, né fillim vendoseni
mekanizmin e prerjes né lartésiné maksimale té
prerjes dhe mé pas né njé lartési mé té ulét té prerjes

! pérshtatni shpejtésiné e hapave tuaj kur kositni
bar té gjaté

Magazinimi @

- pér té kursyer mjaft hapésiré gjaté magazinimit,
paloseni dorezén e veglés (duke pérdorur dadon e
krahut E) dhe magazinojeni veglén si né ilustrim; né
fillim boshatisni kutiné e barit

! sigurohuni qé kordoni (zgjatues) nuk éshté
ngatérruar gjaté palosjes/hapjes sé dorezés sé
veglés (mos e hidhni dorezén)

- mos vendosni objekte té tjera mbi kositése kur e
vendosni né magaziné

- magazinojeni kositésen né ambiente té mbyllura né
njé vend té thaté

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim

profesional

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(veganérisht té carat e ajrosjes F )

Pastrojeni kositésen pas ¢do pérdorimi me njé furgé

dore dhe njé copé té buté

! mos pérdorni ujé (vecanérisht jo spérkatje me
presion té larté)

- higni prerjet e forta té barit né zonén e thikés me ané
té njé pajisje druri ose plastike

Kontrolloni rregullisht kutiné e barit pér konsum ose

démtime

Kontrolloni rregullisht pér konsum ose démtim té thikave

dhe bulonave dhe zévendésojini si komplet pér té ruajtur

ekuilibrin

Zévendésimi i thikés prerése

! hiqni spinén nga burimi i energjisé dhe hiqni
kutiné e barit G @

! mbani doreza mbrojtése

- kthejeni pérmbys kositésen

- futni njé kagavidé né vrimén X pér té penguar
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rrotullimin e ventilatorit

- higni/montoni thikén prerése me njé celés 12 siné
ilustrim

! pérdorni vetém thika prerése té llojit té duhur
(numri i pjesés sé ndérrimit 2610Z05602 nga
SKIL, shénuar ELM 1000-0-8)

- pastroni plotésisht zonén e boshtit dhe pjesén e
poshtme té veglés para se té€ montoni thikén prerése

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés

té SKIL

- dérgoni veglén té emontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e
shérbimit e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i
veglés jané té paragitura né www.skil.com)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! fikni veglén dhe hiqeni spinén para se té
shqyrtoni problemin

Vegla nuk funksionon

- nuk ka furnizim me energji -> kontrolloni furnizimin me
energji (kablloja elektrike, automatet, siguresat)

- priza e furnizimit me energji me defekt -> pérdorni njé
prizé tjetér

- kordoni zgjatues i démtuar -> ndérroni kordonin
zgjatues

- bari shumé i larté -> rritni lartésiné e prerjes dhe anoni
veglén

Vegla punon me ndérprerje

- kordoni zgjatues i démtuar -> ndérroni kordonin
zgjatues

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

Vegla | rezultate jo uniforme ose motori vazhdon té

punojé

- lartésia e prerjes realizuar shumé poshté -> rritni
lartésiné e prerjes

- thika prerése e topitur -> ndérroni thikén prerése

- pjesa e poshtme e veglés e bllokuar -> pastroni veglén

- lartésia e prerjes jo uniforme -> vendosni 4 kémbét né
té njéjtén lartési té prerjes

Thika e prerjes nuk rrotullohet

- thika prerése e bllokuar -> pastroni pengesén

- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés

Vegla dridhet né ményré jo normale

- thika prerése e démtuar -> ndérroni thikén prerése

- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2002/96/EC
pér pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe
zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike qé kané arritur né fund té



jetégjatésisé sé tyre duhet t€ mblidhen té ndara dhe
té kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mjedisin.

- simboli (0 do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se

ky produkt &shté né pérputhje me standardet dhe
dokumentet e standardizuara si mé poshté: EN 60335,
EN 61000, EN 55014 né pérputhje me dispozitat e
direktivave 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2011/65/EU

Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approvals Manager
e -
/ 'fg’ﬂ//ﬂ’/ \
a7l
SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
12.08.2013 ce13

ZHURMA/VIBRIMI

E matur né pérputhje me EN 60335, niveli i trysnisé sé

tingullit i késaj pajisje éshté 71 dB(A) dhe niveli i fugisé

sé tingullit 91 dB(A) (shmangia standarde: 2 dB) dhe

vibrimi 1,7 m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria

K=1,5m/s?

Matur né pérputhje me 2000/14/EC (EN/ISO 3744)

niveli i garantuar i fugisé sé zérit LWA éshté mé i ulét

se 93 dB(A) (procedura e vlerésimit té konformitetit né

pérputhje me Shtojcén VI)

Organizmi i njoftuar : TUV SUD Industrie Service GmbH,

Munich, DE

Numri i identifikimit t& organizmit té njoftuar : 0036

Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje

me njé prové té standardizuar té€ dhéné né EN 60335;

ajo mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me

njé tjetér dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj

vibrimit kur pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur

por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin

e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke

mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar

ményrén tuaj té punés
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